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    Jižní království


     


    Cleiona (Cleo) Bellos – mladší auranská princezna


    Emilia Bellos – starší auranská princezna


    Theon Ranus – Clein osobní strážce


    Simon Ranus – Theonův otec


    Aron Lagaris – dvorský šlechtic; Cleionin nastávající


    Corvin Bellos – auranský král


    Elena Bellos – zesnulá auranská královna


    Nicolo (Nic) Cassian – králův panoš


    Mira Cassian – Nikova sestra a Emiliina dvorní dáma


    Rogerus Cassian – Nikův a Miřin zesnulý otec


    Darius Larides – Emiliin bývalý snoubenec


    Sebastien Lagaris – Aronův otec


    Cleiona – bohyně ohně a vzduchu

  


  
     


    [image: ] AELSIA


     


    Střední království


    Jonas Agallon – nejmladší syn prodavače vína


    Tomas Agallon – Jonasův starší bratr


    Silas Agallon – prodavač vína; Jonasův otec


    Felicia Agallon – Jonasova starší sestra


    Paulo – Feliciin manžel


    Brion Radenos – Jonasův nejlepší přítel


    Eirene – venkovská žena


    Sera – Eirenina vnučka


    Hugo Basilius – paelsijský vladař/náčelník


    Laelia Basilius – Basiliova dcera


    Leo – obyvatel Jonasovy vsi; jedenáctiletý voják


    Tarus – jeden z Jonasových rebelů


    Eva – Prvotní kouzelnice; Strážkyně
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    Severní království


    Magnus Damora – limerský princ


    Lucia Damora – limerská princezna


    Gaius Damora – král Limerosu


    Althea Damora – královna Limerosu


    Sabina Mallius – králova milenka; čarodějka


    Jana – Sabinina sestra


    Michol Trichas – Luciin ostýchavý nápadník


    Tobias Argynos – Gaiův nemanželský syn


    lady Sofia – králova přítelkyně


    lord Lenardo – králův přítel


    Andreas Psellos – Luciin nápadník; Magnusův sok


    Amia – kuchyňská děvečka


    Valoria – bohyně země a vody

  


  
     


    STRÁŽCI


     


    Ioannes – mladší Strážce


    Timotheus – starší Strážce


    Faedra – mladší Strážkyně


    Danaus – starší Strážce

  


  
     


    
PROLOG


     


    Do oné noci ještě nikoho nezabila.


    „Drž se vzadu,“ zasyčela její sestra.


    Jana se přitiskla ke kamenné zdi domu. Zapátrala pohledem ve vše obklopujících stínech, pak krátce vzhlédla ke hvězdám, jasným jako diamanty na pozadí černé oblohy.


    Pevně stiskla víčka k sobě a pomodlila se k prastaré bohyni. Prosím, Evo, sešli mi kouzlo, které dnes v noci potřebuji, abych ji nalezla.


    Když oči opět otevřela, projel jí osten strachu. Na větvi stromu tucet kroků od ní seděl zlatý jestřáb.


    „Sledují nás,“ zašeptala. „Vědí, co jsme spáchaly.“


    Sabina přejela pohledem k jestřábovi. „Musíme jít dál. Hned. Moc času nám nezbývá.“


    Jana, nespouštějíc oči z jestřába, se odstrčila od bezpečí zdi a následovala svoji sestru ke dveřím z těžkého dubu a železa, které vedly do domu. Sabina k nim přitiskla dlaně, vyslala do nich kouzlo posílené před nedávnem prolitou krví. Jana si všimla, že Sabině ulpěly na kůži pod nehty rudé stopy, a prudce se při vzpomínce na jejich čin zachvěla. Sabininy dlaně se rozzářily jantarovým světlem a dveře se vzápětí rozpadly v piliny. Dřevo neznamená pro zemní magii žádnou překážku.


    Sabina se na ni přes rameno vítězoslavně usmála. Z nosu jí tekla krev.


    Její sestra zalapala po dechu a Sabinin úsměv odumřel. Otřela si krev a vstoupila do velkého domu. „Neboj se, to nic není.“


    Nebyla to pravda. Nadměrné používání dočasně posílené magie by jim mohlo ublížit. Mohlo by je obě zabít, kdyby si nedaly pozor.


    Sabina Mallius však nebyla zrovna pověstná opatrností. Dříve toho večera se ani na okamžik nezdráhala využít své krásy k tomu, aby odvedla nic netušícího muže od hostince k jeho neblahému konci, zatímco Jana váhala až příliš dlouho, než její ostrá čepel konečně nalezla cíl v jeho srdci.


    Sabina byla silná, vášnivá a zcela beze strachu. Jana, která šla za svou sestrou dovnitř a srdce jí přitom bušilo až v krku, si přála, aby se své sestře podobala víc. Jenže ona vždycky byla ta opatrná. Ta, která všechno plánovala a která viděla znamení ve hvězdách, protože po celý svůj život studovala noční oblohu.


    Na svět přišlo dítě předpovězené v proroctví, a proto teď byla zde, v tomto velkém, přepychovém domě postaveném z masivního kamene a dřeva, který se tolik lišil od malých, mnohem chudobnějších stavení ze slámy a hlíny v nedaleké vesnici.


    Jana si byla jistá, že jsou na správném místě.


    Sama představovala vědomosti. Sabina zase činy. Společně je nemohlo zastavit nic na světě.


    Sabina zabočila za roh chodby před nimi a vykřikla. Jana s bušícím srdcem zrychlila krok. V temné chodbě, osvětlené jen pochodněmi zasazenými v nástěnných držácích, které vrhaly skrovnou záři na kamenné zdi, spatřila strážného, jenž držel její sestru za hrdlo.


    Jana nepřemýšlela. Jednala.


    Zvedla ruce do vzduchu a přivolala vzdušnou magii. Strážný povolil svůj stisk, odletěl od Sabiny dozadu a narazil do zdi za ní tak prudce, až mu to rozdrtilo kosti. Poté se svezl v beztvaré hromádce na podlahu.


    Janě projela hlavou ostrá bolest, natolik ochromující, až zasténala. Otřela si teplou hustou krev, která se jí vyřinula z nosu. Ruka se jí třásla.


    Sabina se opatrně dotkla pohmožděného krku. „Děkuji ti, sestro.“


    Čerstvě provedená krvavá magie pomohla urychlit jejich kroky a projasnila jejich vidění ve tmě neznámých úzkých kamenných chodeb. Tento stav ale neměl trvat dlouho.


    „Kde je?“ zeptala se Sabina.


    „Blízko.“


    „Věřím ti.“


    „To dítě je zde. Vím, že tu je.“ Pokračovaly dalších pár kroků kamennou chodbou.


    „Tady.“ Jana se zastavila před nezamčenými dveřmi.


    Strčila do nich a otevřela je. Sestry společně přistoupily k ozdobně vyřezávané kolébce stojící v místnosti a pohlédly na dítě zavinuté v pokrývce z hebké králičí kůže. Děvčátko mělo bledou pokožku a buclaté tvářičky se mu leskly zdravým ruměncem.


    Jana je ihned začala obdivovat. Na tváři jí poprvé po celých dnech vykvetl úsměv. „Krásné děvčátko,“ zašeptala, sáhla do kolébky a něžně novorozeně vyndala.


    „Jsi si jistá, že to je ona?“


    „Ano.“ Jana si tím byla jistá víc než čímkoli jiným za celých sedmnáct let svého života. Dítě, které držela v náruči, toto malé, překrásné děťátko s nebesky modrýma očima a chmýříčkem vlasů, jež budou jednoho dne černé jako havraní křídla, mělo podle proroctví oplývat kouzelnou mocí nezbytnou k nalezení Spříznění – čtyř objektů obsahujících zdroj veškeré elementie, magie živlů. Země a vody, ohně a vzduchu.


    To dítě bude oplývat uměním kouzelnice, ne obyčejných čarodějek, jakými byly Jana a její sestra. Bude první za tisíce let od doby, kdy žila a dýchala samotná Eva. Bude vládnout magickými schopnostmi, v nichž nebudou muset hrát žádnou roli krev či smrt.


    Jana viděla jeho zrození ve hvězdách. Nalezení tohoto děvčátka bylo jejím osudem.


    „Polož mou dceru,“ zavrčel hlas ze stínů. „Neubližuj jí.“


    Jana se s dítětem přitisknutým k hrudi otočila. Oči jí padly na dýku, kterou žena třímala v ruce. Ostrá čepel se zaleskla ve světle svíce. Srdce jí ztěžklo. Tohle byl okamžik, kterého se obávala. Marně se modlila, aby nikdy nepřišel.


    Sabině se zablesklo v očích. „Ublížit mu? To nemáme v úmyslu. Vždyť ty ani nevíš, kdo to je, že ne?“


    Žena zmateně svraštila obočí, ale její pohled se zatvrdil hněvem. „Nedovolím vám, abyste s ní odešly z této místnosti. To vás spíš zabiju.“


    „Ne,“ – Sabina zvedla ruce – „nezabiješ.“


    Matka vytřeštila oči, otevřela ústa a zajíkla se. Nemohla dýchat – Sabina jí zastavila přívod vzduchu do plic. Jana se odvrátila s tváří zbrázděnou utrpením. Během okamžiku bylo po všem. Ženino tělo se zhroutilo na podlahu. Stále sebou cukalo, třebaže už bylo bez života. Sestry tělo obešly a pospíchaly pryč z místnosti.


    Jana skryla dítě při odchodu z domu do záhybů svého pláště. Prchaly do lesa. Sabina nyní silně krvácela z nosu, protože použila příliš velké množství ničivé magie. Její krev skrápěla zasněženou zemi.


    „Příliš mnoho,“ zašeptala Jana, když konečně zvolnily krok. „Dnešní noc si vyžádala příliš mnoho mrtvých. Nenávidím to.“


    „Jinak by nám nedovolila vzít dítě. Ukaž, ať se na ně podívám.“


    Jana jí podala dítě s podivně zdráhavým pocitem.


    Sabina vzala holčičku do náruče a prohlížela si v šeru její tvářičku. Pohled jí zalétl k Janě. Prohnaně se na svou sestru usmála. „Dokázaly jsme to.“


    Navzdory potížím, kterým musely čelit, pocítila Jana náhlý příval vzrušení. „Dokázaly jsme to.“


    „Byla jsi neuvěřitelná. Škoda že nemívám vidění jako ty.“


    „Mívám je pouze díky velkému úsilí a obětem.“


    „Všechno si žádá velké úsilí a oběti.“ Sabinin hlas byl náhle plný opovržení. „Až příliš velké. Toto dítě však bude jednoho dne vykonávat magii bez obtíží. Závidím jí.“


    „Vychováme ji společně. Budeme ji učit, budeme žít pro ni, a až přijde čas, aby se naplnil její osud, budeme jí stát po boku na každém kroku její cesty.“


    Sabina zavrtěla hlavou. „Ty nebudeš. Odvedu ji odsud pryč.“


    „Cože?“ zamračila se Jana. „Sabino, přece jsme se dohodly, že budeme dělat všechna rozhodnutí společně.“


    „Tohle ne. Mám s dítětem jiné plány.“ Sabinin výraz ztvrdl. „Omlouvám se, sestro, ale s tebou v nich nepočítám.“


    Jana, upírajíc pohled do Sabininých náhle chladných očí, ostrý hrot dýky ve svých prsou zpočátku necítila. Když začala vnímat bolest, vykřikla.


    Sdílely přece spolu všechny dny, sny… i tajemství.


    Zřejmě však ne všechna tajemství. Janu nikdy ani ve snu nenapadlo, že by měla předvídat něco takového.


    „Proč jsi mne zradila?“ vypravila ze sebe s námahou. „Jsi moje sestra.“


    Sabina si otřela krev, která jí stále tekla z nosu. „Pro lásku.“


    Když vytrhla čepel z rány, Jana klesla na kolena na zmrzlou zemi.


    Sabina bez jediného ohlédnutí rychle kráčela s dítětem pryč a brzy ji pohltil temný les.


    Janě černal svět před očima a srdce jí bilo stále pomaleji. Dívala se, jak odlétá jestřáb, kterého předtím zahlédla… a nechává ji zemřít zcela samotnou.

  


  
    První kapitola


    Paelsia


     


    O ŠESTNÁCT LET POZDĚJI
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    „Život bez vína a krásy není hoden žití. Souhlasíš, princezno?“ Aron nenuceně vzal Cleo kolem ramen. Jejich čtyřčlenná skupinka se ubírala prašnou a kamenitou venkovskou cestou.


    Od chvíle, co dorazili do přístavu, neuplynuly ještě ani dvě hodiny, a Aron už se stačil opít, což u něho nebylo zas tak překvapivé.


    Clein pohled padl na příslušníka palácové stráže, který je doprovázel. Ten samozřejmě viděl, jak blízko se Aron odvážil k princezně, a v očích se mu zablesklo nelibostí. Strážný si však nemusel dělat obavy. Navzdory drahokamy zdobené dýce, kterou Aron stále nosil v pochvě zavěšené u pasu, nebyl nebezpečnější než motýlek. Opilý motýlek.


    „Nemohla bych s tebou víc souhlasit,“ řekla a lhala přitom jen trochu.


    „Už tam budeme?“ otázala se Mira. Půvabná dívka s dlouhými mahagonovými vlasy a bezchybnou hladkou pletí byla jednak Cleina přítelkyně, jednak dvorní dáma její starší sestry. Emilia se rozhodla zůstat kvůli náhlé bolesti hlavy doma, ale trvala na tom, aby její sestru doprovodila na tomto výletě aspoň Mira. Jakmile loď vplula do přístavu, tucet jejich přátel dal přednost pohodlí na palubě, zatímco Cleo a Mira se připojily k Aronovi na cestě do nedaleké vesnice, kde chtěl Aron nalézt „dokonalou“ láhev vína. V palácových sklepech byly uskladněny tisíce láhví vína z Auranosu i Paelsie, jenže Aron se doslechl o jedné výjimečné vinici, s jejímiž víny se prý žádná jiná nedala srovnávat. Cleo na jeho žádost tedy zajistila jednu z otcových lodí a pozvala mnohé ze svých přátel na cestu do Paelsie, výslovně kvůli tomu, aby vypátrali Aronovu dokonalou láhev.


    „Na to by ses měla zeptat spíš Arona. To on vede tuto výjimečnou pátrací výpravu.“ Cleo si přitáhla kožešinou podšitý sametový plášť k tělu, aby zahnala chlad. Země byla holá, ale nad stezkou posetou kameny občas přelétla lehounká sněhová vločka. Paelsia se nalézala severněji než Auranos, ale zdejší teplota ji i tak překvapila. Auranos byl teplý a klima tam bylo mírné dokonce i v nejdrsnějších zimních měsících. Její země oplývala jemně zvlněnými zelenými kopci, statnými olivovníky a rozlehlými akry úrodné zemědělské půdy. Paelsia jí naproti tomu připadala prašná a šedivá, kam až oko dohlédlo.


    „Už tam budeme?“ opakoval Aron. „Už tam budeme? Miro, broskvičko moje, všech dobrých věcí je třeba trpělivě vyčkat. Pamatuj si to.“


    „Můj pane, jsem ta nejtrpělivější osoba, jakou znám. Jenže mě už bolí nohy.“ Zmírnila svoje postesknutí úsměvem.


    „Je nádherný den a já mám to štěstí, že mě doprovázejí dvě překrásné dívky. Měli bychom poděkovat bohyni za nádheru, jakou jsme zde byli přivítáni.“


    Cleo pohlédla na strážného a viděla, jak převrátil oči v sloup. Když si muž všiml, že ho přitom viděla, neodvrátil okamžitě zrak, jak by to možná udělal jiný strážný. Vydržel její pohled se vzdorovitostí, která ji zmátla. Uvědomila si, že tohoto strážného do dnešního dne ještě nikdy neviděla – nebo si ho aspoň doposud nevšimla.


    „Jak se jmenuješ?“ oslovila ho.


    „Theon Ranus, Výsosti.“


    „Nuže, Theone, chtěl bys něčím přispět k našemu hovoru o tom, jak daleko jsme se dnešního odpoledne vydali?“


    Aron se zasmál a přihnul si ze své láhve.


    „Ne, princezno.“


    „To mě překvapuje, protože ty budeš ten, po kom budeme chtít, aby odnesl bedny s vínem zpátky na loď.“


    „Je to moje povinnost a je mi ctí sloužit ti.“


    Cleo ho ještě chvíli pozorovala. Měl vlasy barvy tmavého bronzu, jeho kůže byla osmahlá a hladká. Vypadal spíše jako jeden z jejích bohatých přátel, kteří zůstali na lodi, než uniformovaný strážný, jenž je doprovázel na této cestě na základě rozkazu Cleina otce.


    Aron si zřejmě myslel to samé. „Na palácového strážného vypadáš moc mladě,“ řekl opilým hlasem a změřil si Theona přimhouřenýma očima. „Nemůžeš být o mnoho starší než já.“


    „Je mi osmnáct, můj pane.“


    Aron si odfrkl. „Musím se opravit. Jsi o mnoho starší než já. Nesmírně.“


    „O rok,“ připomněla mu Cleo.


    „Rok může znamenat blaženou věčnost,“ usmál se Aron. „Po celý rok, co mi ještě zbývá, mám v úmyslu užívat si svého mládí bez jakékoli odpovědnosti.“


    Cleo Arona ignorovala, protože jméno strážného jí poplašně zvonilo v hlavě. Nedávno zaslechla svého otce, který se na odchodu z jednoho zasedání své rady krátce zmínil o rodině Ranusových. Tehdy to byl týden, co zahynul Theonův otec – spadl z koně a na místě si zlomil vaz.


    „Přijmi mou soustrast nad úmrtím tvého otce,“ řekla s opravdovou upřímností. „Simon Ranus byl velmi vážený osobní strážce mého otce.“


    Theon strnule přikývl. „Ta práce ho naplňovala hrdostí. Sám si dělám naděje, že bych mohl přicházet v úvahu, až se bude král Corvin rozhodovat pro jeho nástupce.“ Při těchto slovech měl obočí stažené k sobě, jako by vůbec nečekal, že by měla o smrti jeho otce vědět. Za jeho temnýma očima se mihl náznak smutku. „Děkuji ti za ta laskavá slova, Výsosti.“


    Aron slyšitelně zasykl a Cleo po něm střelila pohledem.


    „Byl ti dobrým otcem?“ zeptala se.


    „Tím nejlepším. Jakmile jsem udržel v ruce meč, začal mě učit všemu, co znám.“


    Chápavě přikývla. „Pak tedy bude všechno, co uměl a znal, žít dál skrze tebe.“


    Nyní, když přitažlivý vzhled mladého strážného upoutal její pozornost, zjistila, že je stále obtížnější obrátit pohled zpátky k Aronovi, jehož drobná postava a bledá pleť vypovídaly o životě stráveném v paláci. Theon měl široká ramena a klenutý hrudník a jeho tělo vyplňovalo tmavomodrou uniformu palácového strážného mnohem lépe, než by kdy považovala za možné.


    Provinile přiměla samu sebe obrátit pozornost zpátky ke svým přátelům. „Arone, zbývá nám už jen půlhodina, než se budeme muset vrátit na loď. Ostatní na nás čekají.“ Auraňané milovali dobrou společnost, ale nebyli zrovna proslulí nekonečnou trpělivostí. Do paelsijského přístavu je nicméně přivezla loď jejího otce, a tak museli čekat, až bude Cleo připravena vyplout zpět.


    „Tržiště, kam máme namířeno, je přímo před námi,“ ukázal Aron. Cleo a Mira se podívaly tím směrem a spatřily snad jen dalších deset minut chůze od místa, kde právě byli, shluk dřevěných stánků a barevných prodřených stanů. Byli to první lidé, které uviděli od doby, co asi před hodinou míjeli skupinku otrhaných dětí tísnících se kolem ohně. „Brzy se přesvědčíme, jestli nám to trmácení stálo za to.“


    O paelsijském vínu se říkalo, že je hodné bohyně. Bylo lahodné a jemné a nevyrovnalo se mu žádné jiné na celém světě. Jeho účinky nevyvolávaly nevolnost ani bolesti hlavy následující den, a to bez ohledu na vypité množství. Podle některých působila v paelsijské půdě a v hroznech samotných silná zemní magie, která z nich činila něco naprosto dokonalého v zemi jinak poznamenané tolika nedokonalostmi.


    Cleo neměla v úmyslu víno ochutnat. Sama už víno nepila mnoho měsíců. Předtím vypila až příliš auranského vína, které nechutnalo o moc lépe než ocet. Jenže lidé – nebo alespoň Cleo – ho nepili kvůli chuti, ale kvůli opojným účinkům, kvůli pocitu, že na světě není nic, s čím by si museli dělat starosti. Bez kotvy, která by ji držela u břehu, ji takový pocit mohl odnést na velmi nebezpečná místa. A Cleo neměla v úmyslu okusit v dohledné budoucnosti nic silnějšího než vodu či broskvovou šťávu.


    Dívala se, jak Aron dopíjí svou láhev. Ten nikdy nezklamal v tom, že by nedokázal vypít její díl i svůj vlastní, a nikdy se neomlouval za nic, co pod vlivem vína udělal. Navzdory nedostatkům ho mnozí u dvora považovali za šlechtice, kterého jí její otec vybere za nastávajícího manžela. Cleo se při tom pomyšlení otřásla. Přesto si Arona stále připouštěla k tělu, poněvadž Aron o ní věděl jedno tajemství. I když se o něm už řadu měsíců nezmínil, byla si jistá, že na ně nezapomněl. A nezapomene nikdy.


    Odhalení toho tajemství by znamenalo její konec.


    Kvůli tomu Arona společensky tolerovala s úsměvem na rtech. Nikdo by nikdy neuhádl, že ho ve skutečnosti nenávidí.


    „Jsme na místě,“ oznámil konečně Aron, když prošli bránou vesnického tržiště. Na pravé straně nedaleko za stánky spatřila Cleo malá zemědělská stavení a domky. Ačkoli vypadaly mnohem skrovněji než statky, které viděla na auranském venkově, s překvapením si všimla, že malé hliněné budovy s doškovými střechami jsou čisté a dobře udržované, což bylo v protikladu s celkovým dojmem, kterým na ni Paelsia působila. Paelsia byla země chudobných rolníků, jimž nevládl král, ale náčelník, o kterém kolovaly řeči, že je mocný čaroděj. Avšak navzdory skutečnosti, že Paelsia nebyla od Auranosu daleko, Cleo se o severní sousedy zajímala jen zřídka, pouze si občas s nevalným zájmem vyslechla zajímavou historku o mnohem „divočejších“ Paelsanech.


    Aron se zastavil před stánkem z tmavofialové látky, jež splývala na prašnou zem.


    Mira si vydechla úlevou. „Konečně.“


    Cleo se otočila doleva a přivítal ji pár lesknoucích se černých očí v osmahlé vrásčité tváři. Instinktivně o krok couvla a s úlevou za sebou ucítila Theona, který neochvějně stál na místě. Paelsan vyhlížel drsně, ba dokonce nebezpečně, stejně jako ta hrstka dalších, které potkali cestou. Kousek předního zubu, který bíle zářil v jasném slunečním světle, měl odštípnutý. Byl oblečený do prostého oděvu z plátna a odřené ovčí kůže, přes který měl navlečenou tlustou vlněnou tuniku, která ho chránila proti chladu. Cleo si rozpačitě přitáhla těsněji k tělu svůj sobolinou podšitý plášť oblečený přes hedvábný bleděmodrý šat vyšívaný zlatou nití.


    Aron si muže se zájmem prohlížel. „Jsi Silas Agallon?“


    „Jsem.“


    „Dobře. Dnes máš šťastný den, Silasi. Tvoje víno je prý nejlepší v celé Paelsii.“


    „To je pravda.“


    Zezadu z krámku se vynořila půvabná tmavovlasá dívka. „Můj otec je velmi nadaný vinař.“


    „To je Felicia, moje dcera,“ kývl Silas hlavou směrem k dívce. „Dcera, která by se právě teď měla připravovat na svou svatbu.“


    Zasmála se. „A nechat tě, abys tu celý den sám tahal soudky s vínem? Přišla jsem tě přesvědčit, abys dnes zavřel krámek dřív.“


    „Možná.“ Vinař pohlédl na Aronovo drahé oblečení a radostný lesk v jeho tmavých očích se změnil v pohrdání. „A kdo byste tak mohli být vy?“


    „Tobě i tvé dceři se dostává velkého privilegia seznámit se s Její královskou Výsostí princeznou Cleionou Bellos z Auranosu.“ Aron pokývl nejdříve k ní, pak k Miře. „Toto je lady Mira Cassian. A já jsem Aron Lagaris. Můj otec je pán Stařešinova vrchu na jižním pobřeží Auranosu.“


    Prodavačova dcera překvapeně pohlédla na Cleo a uctivě sklonila hlavu. „Je mi ctí, Výsosti.“


    „Ano, je nám ctí,“ přitakal Silas a Cleo nemohl uniknout sarkastický tón v jeho hlase. „Zřídkakdy se stává, že do naší skromné vísky zavítá královská návštěva, ať už z Auranosu, nebo Limerosu. Ani si nevzpomínám, kdy to bylo naposledy. Budu poctěn, když ti budu smět nabídnout své víno k ochutnání, než začneme probírat obchod, Výsosti.“


    Cleo s úsměvem zavrtěla hlavou. „To Aron se zajímá o tvoje zboží. Já jsem ho sem pouze doprovodila.“


    Prodavač se zatvářil zklamaně, možná dokonce mírně dotčeně. „Přesto bys mi prokázala velkou čest, kdybys mé víno ochutnala – co třeba připít mé dceři k sňatku?“


    Jak by mohla odmítnout takovou žádost? Přikývla, snažíc se zamaskovat svou neochotu. „Samozřejmě. Bude mi potěšením.“


    Čím dříve to udělá, tím dříve budou moct odejít z tržiště. I když bylo plné barev a lidí, nevonělo zrovna příjemně – jako by ve vzduchu setrvával pach z nedaleké odpadní jámy. Na tržišti nebyly ani žádné vonné byliny či květiny, které by ten pach překryly. Navzdory Feliciinu takřka hmatatelnému vzrušení z nadcházející svatby působila chudoba této krajiny a jejích obyvatel stísňujícím dojmem. Možná měla Cleo raději zůstat na lodi a počkat, až Aron sám přinese jejím přátelům víno.


    O chudobné malé Paelsii věděla jen to, že oplývá jedním bohatstvím, kterým se nemohlo chlubit žádné ze dvou sousedních království. Na paelsijské půdě, tak blízko u moře, se nacházely vinice, kterým nebylo nikde rovno. Mnozí tvrdili, že je to dílo zemní magie. Slyšela příběhy o tom, jak se cizozemci pokoušeli vinnou révu ze země ukrást, jenže sazenice pokaždé uschly a zašly, jakmile je přenesli přes hranice.


    „Budete mými posledními zákazníky,“ řekl Silas. „Udělám, co si moje dcera přeje, a pro dnešek krámek zavřu, abych se mohl připravit na svatbu, která se koná za soumraku.“


    „Blahopřeji vám oběma,“ řekl Aron lhostejně, zatímco s našpulenými rty přejížděl zrakem vystavené láhve. „Máš nějaké vhodné sklenice, ze kterých bychom si mohli připít?“


    „Samozřejmě.“ Silas přešel za vozík a zalovil v rozviklané dřevěné bedně. Vytáhl z ní tři skleněné číše, od kterých se odrazilo sluneční světlo, pak odzátkoval jednu z vinných lahví. Do číší nalil světlou, jantarově zbarvenou tekutinu, a první z nich podal Cleo.


    V tu chvíli se vedle Cleo ocitl Theon a vytrhl prodavači číši z ruky, než se jí stačila Cleo dotknout. Ať už se v temném strážcově pohledu zračilo cokoliv, Silas před ním rozechvěle ucouvl a vyměnil si pohled se svou dcerou.


    Cleo ohromeně zalapala po dechu. „Co to děláš?“


    „Ty bys nerozvážně jen tak okusila něco, co ti nabídne úplně cizí člověk?“ otázal se Theon ostře.


    „Vždyť to není otrávené.“


    Pohlédl na tekutinu v číši. „Jsi si tím jistá?“


    Změřila si ho přísným pohledem. Myslí si snad, že by ji mohl chtít někdo otrávit? Z jakého důvodu? Mezi jejich krajinami panoval už přes sto let mír. Žádné nebezpečí nehrozilo. Doprovod palácového strážného měla s sebou spíš kvůli tomu, aby uklidnila svého přespříliš opatrného otce než z opravdové nutnosti.


    „Dobře.“ Namířila na něj prst. „Staň se tedy mým ochutnávačem. Ujišťuji tě, že pokud se po jeho požití skácíš mrtev k zemi, rozhodně z něj nevypiji ani kapku.“


    „Ach, to je absurdní,“ utrousil Aron. Naklonil svou číši a bez rozmýšlení vypil její obsah.


    Cleo ho chvíli pozorovala. „Tak co? Už umíráš?“


    Aron se zavřenýma očima vychutnával víno. „Jenom žízní.“


    S mírně posměšným úsměvem se otočila zpátky k Theonovi. „Mohu teď dostat zpátky svou číši? Anebo si myslíš, že snad chce tento vinař otrávit každého zvlášť?“


    „Samozřejmě že ne,“ řekl Theon a podal jí číši. „Prosím, vychutnej si své víno.“ V Silasových temných očích se nyní zračily spíš rozpaky než rozčilení nad dramatem, které způsobil Clein strážce.


    Cleo se snažila zakrýt svoje rozpaky stran pochybné čistoty číše. „Jsem si jistá, že je delikátní.“


    Prodavač se tvářil vděčně. Theon ustoupil dozadu k vozíku, klidný, ale ostražitý. Cleo si pomyslela, že otec to s její ochranou přehání.


    Koutkem oka viděla, jak Aron naklonil svou číši a vypil druhý vzorek vína, který mu nalila vinařova dcera.


    „Neuvěřitelné. Absolutně neuvěřitelné, přesně, jak jsem slyšel.“


    Mira se napila decentně, jak se slušelo na dámu, načež jí obočí překvapeně vylétlo vzhůru. „Je skvělé.“


    Výborně. Teď byla řada na ní. Cleo se opatrně napila jantarové tekutiny. V okamžiku, kdy se dotkla jejího jazyka, zjistila, že je ohromená. Ne proto, že by bylo zatuchlé, ale protože bylo vynikající – sladké, jemné, naprosto nesrovnatelné s čímkoli, co ochutnala předtím. Probudilo to v ní touhu napít se znovu. Stačilo dalších pár doušků a její číše byla prázdná. Rozhlédla se po svých přátelích. Svět jako by se náhle mihotal zlatavými aureolami světla kolem každého z nich, díky čemuž byli krásnější než ve skutečnosti. Alespoň Aron jí najednou připadal mnohem méně odpudivý.


    A Theon – navzdory jeho neomalenému chování – se jí také zdál neuvěřitelně krásný.


    To víno bylo nebezpečné, o tom nebylo pochyb. Vyplatilo se koupit ho za jakoukoli cenu, kterou si prodavač určí. A Cleo věděla, že bude lepší se mu vyhýbat, nyní i v budoucnosti.


    „Tvoje víno je velmi dobré,“ řekla nahlas, a snažila se přitom neznít příliš nadšeně. Nejraději by požádala o další číši, ale nakonec svá slova spolkla.


    Silas jen zářil. „To rád slyším.“


    Felicia přikývla. „Jak jsem řekla, můj otec je génius.“


    „Ano, myslím, že stojí za to koupit tvoje víno,“ zajíkl se Aron. Během celé cesty sem neúnavně popíjel z rytinami zdobené pozlacené láhve, kterou ustavičně nosil s sebou. V tuto chvíli bylo překvapivé, že vůbec dokázal vzpřímeně stát bez pomoci. „Dnes si vezmu čtyři bedny a dalších tucet si chci nechat poslat do svého sídla.“


    Silasovi se rozsvítily oči. „To půjde určitě zařídit.“


    „Dám ti patnáct auranských centimů za bednu.“


    Prodavačova snědá pleť zbledla. „Jenže moje víno má cenu nejméně padesáti za bednu. Tolik mi za ně platili i předtím.“


    Aron stáhl rty. „Kdy? Před pěti lety? V tyto dny sem nechodí tolik kupců, aby tě to stačilo uživit. Limeřané nejsou posledních pár let příliš dobří zákazníci, že? Když vezmeme v úvahu tamější hospodářské potíže, je dovoz drahého vína na samém konci seznamu jejich priorit. Zbývají ti tudíž Auraňané, protože každý ví, že tvoji bohyní opuštění krajané mají hodně hluboko do kapsy. Patnáct za bednu je moje konečná nabídka. Když zvážíš, že chci šestnáct beden – a možná jich bude v blízké budoucnosti víc –, řekl bych, že sis dnes vydělal dost. Nezískáš tak slušný peněžní dar, který budeš moct dát své dceři v její svatební den? Felicie? Nebude to lepší než zavřít krámek a nedostat nic?“


    Felicia se kousla do spodního rtu a svraštila obočí. „Je to lepší než nic. Vím, že svatba sama o sobě stojí spoustu peněz. Jenže… já nevím. Otče?“


    Silas chtěl něco říct, ale nebyl toho schopen. Cleo ho sledovala jen koutkem oka, soustředila se spíš na svou snahu odolat nutkání usrknout si z číše, kterou jí Silas znovu dolil. Aron rád smlouval. Bylo jeho koníčkem usmlouvat co možná nejnižší cenu bez ohledu na to, co chtěl právě získat.


    „Samozřejmě nemám v úmyslu znevažovat tvoji nabídku,“ řekl Silas a zamnul si ruce. „Byl bys ochoten zvýšit ji na pětadvacet centimů za bednu?“


    „Ne, nebyl.“ Aron si prohlížel nehty na rukou. „Nehledě na to, jak dobré je tvoje víno, vím, že na tomto rušném tržišti, stejně jako při naší cestě domů je mnoho dalších vinařů, kteří by mou nabídku velmi rádi přijali. Mohu se jít poptat k nim, pokud ti nevadí, že přijdeš o tento obchod. Takhle to chceš?“


    „Ne, já…“ Silas polkl, svraštil čelo. „Chci prodat svoje víno. To je taky důvod, proč jsem tady. Jenže za patnáct centimů…“


    „Mám lepší nápad. Co kdybychom se dohodli na čtrnácti za bednu?“ V Aronových zelených očích se mihl záblesk škodolibosti. „Budu počítat do desíti, a pak se moje nabídka sníží o další centim.“


    Mira rozpačitě odvrátila zrak od této debaty. Cleo otevřela ústa – pak, když si vzpomněla, co by mohl Aron udělat s jejím tajemstvím, kdyby chtěl, je zase zavřela. Byl odhodlaný dostat svoje víno za nejnižší možnou cenu. A nebylo to tím, že by nemohl zaplatit víc, protože Cleo věděla, že u sebe má víc než dost peněz, aby si mohl koupit spoustu beden i za tu nejvyšší cenu.


    „Dobrá,“ procedil nakonec Silas mezi zuby, ačkoli se zdálo, že je to pro něj velmi bolestné. Než obrátil pozornost zpátky k Aronovi, jeho pohled krátce zalétl k Felicii. „Čtrnáct za bednu a celkem šestnáct beden. Uspořádám své dceři svatbu, jakou si zaslouží.“


    „Výborně. Jak jsme vás my, Auraňané, vždy ujišťovali…“ Aron s vítězoslavným úsměvem hrábl do kapsy, vydoloval z ní ruličku bankovek, odpočítal příslušnou částku a vložil ji do mužovy natažené dlaně. Nyní bylo zřejmé, že zaplacená suma byla jen malým procentem z toho, co u sebe Aron měl. Podle pobouřeného výrazu v Silasových očích bylo patrné, že tu urážku pochopil. „… hrozny,“ pokračoval Aron, „váš lid vždycky dokážou nakrmit.“


    Zleva se ke stánku přiblížily dvě postavy.


    „Felicie,“ ozval se hluboký hlas. „Co tady děláš? Neměly byste se už se svými přítelkyněmi oblékat?“


    „Brzy, Tomasi,“ zašeptala. „Už tady budeme končit.“


    Cleo stočila pohled doleva. Oba chlapci, kteří přišli ke stánku, měli tmavé vlasy, skoro černé. Nad měděně hnědýma očima se jim sbíhalo temné obočí. Byli vysocí a širokoplecí, velmi snědí. Tomas, starší z nich, mladík něco málo po dvacítce, pohlédl na svého otce a sestru. „Něco není v pořádku?“


    „V pořádku?“ procedil Silas mezi zuby. „Samozřejmě že je všechno v pořádku. Jen dojednávám obchod, to je všechno.“


    „Lžeš. Vidím na tobě, jak jsi rozčilený.“


    „Nejsem.“


    Druhý chlapec vrhl temný pohled na Arona, pak na Cleo a Miru. „Tihle lidé se tě snaží ošidit, otče?“


    „Jonasi,“ řekl Silas unaveně, „tohle tě nemusí zajímat.“


    „Musí mě to zajímat, otče. Jakou částku je tento člověk“ – Jonas si Arona změřil s neskrývaným opovržením – „ochoten zaplatit?“


    „Čtrnáct za bednu,“ prohodil Aron nenuceně. „Slušná cena, kterou by měl tvůj otec s radostí přijmout.“


    „Čtrnáct?“ vyprskl Aron. „Ty se ho opovažuješ takto urážet?“


    Tomas popadl Jonase vzadu za košili a odtáhl ho dozadu. „Uklidni se.“


    Jonasovi se zablesklo v tmavých očích. „Když mého otce zneužívá nějaký v hedvábí oblečený bastard, beru to jako urážku.“


    „Bastard?“ Aronův hlas se proměnil v led. „Koho tady nazýváš bastardem, sedláku?“


    Tomas se pomalu otočil a oči měl temné hněvem. „Můj bratr nazval bastardem tebe, bastarde. Bastarde.“


    A toto, pomyslela si Cleo se stísňujícím pocitem, bylo zcela nejhorší oslovení, jakým kdy mohl někdo Arona počastovat. Nebylo to všeobecně známo, ale Aron byl bastard. Narodil se pohledné světlovlasé služebné, v níž kdysi nalezl zalíbení jeho otec. Poněvadž manželka Sebastiena Lagarise byla neplodná, přijala dítě od okamžiku jeho narození za vlastní. Služebná, Aronova pravá matka, zemřela nedlouho poté za záhadných okolností, o kterých se nikdy nepřestalo mluvit. Ale byly to samozřejmě jen řeči. Jakmile však byl Aron dost starý na to, aby vše pochopil, pronikly tyto řeči i k jeho sluchu.


    „Princezno?“ otázal se Theon, jako by čekal na její rozkaz, že má zasáhnout. Položila mu ruku na předloktí a zarazila ho. Nebylo nutné celou scénu zbytečně vyhrocovat.


    „Jdeme, Arone.“ Vyměnila si ustaraný pohled s Mirou, která nervózně odložila svou čísi s vínem.


    Aron nespouštěl oči z Tomase. „Jak se opovažuješ mě urážet?“


    „Měl bys poslechnout svou malou přítelkyni a odejít,“ poradil mu Tomas. „Čím dřív, tím líp.“


    „Jakmile mi tvůj otec přinese bedny s vínem, s radostí to udělám.“


    „Na víno zapomeň. Odejdi odsud a považuj se za šťastného, že ti ty urážky, kterými častuješ mého otce, dokážu prominout. Je to důvěřivý člověk, ochotný prodávat svoje zboží pod cenou. Já takový nejsem.“


    Aron se naježil. Jeho předchozí klid byl ten tam a vystřídal ho pocit urážky posílený opilostí, díky které byl mnohem odvážnější, než by měl být, vzhledem k tomu, že stál proti dvěma vysokým, svalnatým Paelsanům. „Máš vůbec ponětí, s kým mluvíš?“


    „Záleží nám na tom?“ Jonas a jeho bratr se na sebe podívali.


    „Jsem Aron Lagaris, syn Sebastiena Lagarise, pána Stařešinova vrchu. Stojím zde na vašem tržišti a doprovází mě samotná princezna Cleiona Bellos z Auranosu. Projevte nám oběma úctu.“


    „Tohle je absurdní, Arone,“ procedila Cleo tiše mezi zuby. Aronovo chování jí vadilo. Mira provlékla Cleo ruku pod paží a stiskla jí dlaň. Pojďme, naznačovala jí.


    „Och, Výsosti.“ Z Jonasových slov odkapávala jízlivost. Opovržlivě se uklonil. „Obě Vaše Výsosti. Je nám opravdovou ctí pobývat ve vaší oslňující přítomnosti.“


    „Mohl bych se postarat, abyste za takovou neúctu byli o hlavu kratší,“ zadrmolil opile Aron. „Vy oba i váš otec. I vaše sestra.“


    „Moji sestru vynech,“ zavrčel Tomas.


    „Nech mě hádat. Pokud je dnes její svatební den, předpokládám, že už nosí v břiše děcko? Slyšel jsem, že paelsijské holky vůbec nečekají až do svatby a klidně roztáhnou nohy před každým, kdo má dost peněz, aby si to mohl zaplatit.“ Aron pohlédl na Felicii, která se tvářila zahanbeně a pobouřeně. „Já nějaké peníze mám. Snad bys mi ještě do soumraku mohla věnovat půlhodinu své pozornosti.“


    „Arone,“ okřikla ho Cleo zděšeně.


    Nepřekvapilo ji, že jí vůbec nevěnoval pozornost. Jonas k ní stočil rozezlený pohled – tak žhavý, až cítila, jak ji spaluje.


    Tomas, který působil jako o něco méně horkokrevný ze dvou bratrů, obrátil k Aronovi ten nejtemnější, nejjedovatější pohled, jaký kdy v životě viděla. „Za to, že říkáš takové věci o mé sestře, bych tě mohl zabít.“


    Aron semkl rty a usmál se na něj. „Zkus to.“


    Cleo konečně vrhla přes rameno pohled na znepokojeně se tvářícího Theona, kterému předtím nařídila, aby nezasahoval. Nyní jí bylo zřejmé, že nad touto situací už nemá kontrolu. Nechtěla nic jiného, než se vrátit k lodi a nechat všechny tyhle nepříjemnosti daleko za sebou. Jenže na to už bylo pozdě.


    Tomas, popuzený urážkou své sestry, se na Arona vrhl se zaťatými pěstmi. Mira vyjekla a zakryla si oči rukama. Nebylo pochyb o tom, že by Tomas hravě rvačku vyhrál a rozbil by drobnějšího Arona na krvavou kaši. Jenže Aron měl zbraň – svoji módní, drahokamy zdobenou dýku, kterou nosil po boku.


    Nyní ji třímal v ruce.


    Tomas si nože nevšiml. Když popadl Arona za košili, Aron mu vrazil čepel do krku. Tomasovi vystřelily ruce k hrdlu, ze kterého se začala řinout krev, a vytřeštil oči leknutím a bolestí. Okamžik nato klesl na kolena a pak se zhroutil k zemi. Rukama si drásal hrdlo, ve kterém stále vězela hluboko zaražená dýka. Krev proudem vytékala do rudé kaluže kolem chlapcovy hlavy.


    Všechno se to seběhlo až příliš rychle.


    Cleo si ucpala ústa rukou, aby nevykřikla. Místo ní vykřikl někdo jiný – Felicia pronikavě zakvílela tak zoufale, až z toho Cleo ztuhla krev v žilách. A pak si celý zbytek tržiště všiml, že se něco stalo.


    Nad stánky se rozlehly výkřiky. Všude kolem nich se náhle tísnila těla, tlačila se a strkala. Cleo vyjekla. Theon ji popadl kolem pasu a drsně jí postrčil za sebe. Jonas vyrazil k ní a Aronovi, v obličeji vepsaný žal a zuřivost. Theon tlačil Miru před tělem a Cleo táhl za sebou. Aron spěchal pryč těsně za nimi. Prchali z tržiště, pronásledováni Jonasovými rozlícenými slovy.


    „Jste mrtví! Za tohle vás zabiju! Oba!“


    „Zasloužil si to,“ zabručel Aron. „Chtěl mě zabít. Jen jsem se bránil.“


    „Nezastavuj se, můj pane,“ pobídl ho Theon znechuceným tónem. Prodírali se davem a klopýtali k cestě, která vedla zpátky k lodi.


    Tomas nikdy neuvidí, jak se jeho sestra vdává. Felicia už nikdy nespatří svého bratra živého – místo toho byla svědkem, jak ho v její svatební den zavraždili. Víno, které Cleo vypila, jí zkyslo v žaludku. Vyškubla se Theonovi a rozběhla se po stezce.


    Měla Theona nechat, aby zasáhl, než se to celé tak vymklo. Ale neudělala to.


    Zdálo se, že je nikdo nepronásleduje. A po chvíli bylo zřejmé, že je Paelsané nechají na pokoji. Zpomalili do rychlého kroku. Cleo šla se skloněnou hlavou a opírala se o Miru. Čtveřice se ubírala prašnou krajinou v absolutním tichu.


    Cleo věděla, že jí obraz mladíkových bolestí naplněných očí nikdy nevymizí z paměti.
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    Jonas se zhroutil na kolena s pohledem plným hrůzy upřeným na dýku zabodnutou v Tomasově hrdle. Tomas pohnul rukou, jako by se ji snažil vyškubnout, ale nepodařilo se mu to. Jonas rozechvěle sevřel rukojeť v dlani. Vyžádalo si to nemalé úsilí, než se mu ji podařilo vytrhnout. Druhou dlaň ihned přiložil na ránu. Mezi prsty se mu vyřinula teplá rudá krev.


    Felicia, která stála za jeho zády, křičela. „Tomasi, ne! Prosím!“


    Z Tomasových očí vyprchával život s každým pomalým úderem jeho srdce.


    Jonasovi vířily hlavou myšlenky, zmatené a nejasné. Připadalo mu, jako by tento okamžik, zatímco z jeho bratra vytékal život, zamrzl v čase.


    Svatba. Dnes se koná svatba. Feliciina svatba. Měla se provdat za jejich přítele – Paula. Když před měsícem oznámili svoje zasnoubení, nemilosrdně si Paula dobírali. Alespoň do té doby, než ho s otevřenými náručemi přivítali do rodiny.


    Naplánovali velkou oslavu, takovou, na kterou by jejich chudobná vesnice dlouho vzpomínala. Jídlo, pití… a spousta Feliciiných půvabných kamarádek pro bratry Agallony, aby si z nich vybrali ty, které jim pomohou zapomenout na jejich každodenní lopotu v potu tváře a starosti, aby svým rodinám zajistili ve skomírající krajině Paelsie alespoň skromnou obživu. Mladíci byli nejlepší přátelé – neporazitelní ve všem, o co se společně snažili.


    Až doposud.


    Jonasův hrudník se vzedmul panikou. Zvedl hlavu, zoufale se rozhlédl kolem po shluku místních lidí a hledal mezi nimi někoho, kdo by mu pomohl. „Nedá se něco dělat? Je tu nějaký ranhojič?“


    Ruce měl kluzké Tomasovou krví. Tělo jeho bratra sebou škublo v křeči, pak ze sebe Tomas vyrazil ošklivý chrčivý zvuk a z úst se mu vyřinula další krev.


    „Nerozumím tomu,“ řekl Jonas zlomeným hlasem. „Všechno se to seběhlo tak rychle. Proč? Proč se to stalo?“


    Jeho otec stál poblíž, bezmocně přihlížel, obličej měl zdrcený žalem, ale klidný. „To je osud, synu.“


    „Osud?“ odplivl si Jonas. V jeho nitru zuřil hněv. „Tohle není osud! Tohle se nikdy nemělo stát. Tohle – tohle vzešlo z rukou příslušníka auranské královské rodiny, který nás považuje za špínu pod svýma nohama.“


    Paelsia procházela trvalým úpadkem už celé generace. Půda se pomalu vyčerpávala, zatímco jejich nejbližší sousedé nadále žili v přepychu a nadbytku, odmítali jim pomoci, dokonce jim upírali právo lovit na svých pozemcích s přemnoženou zvěřinou, třebaže to byla především jejich vina, že Paelsia postrádala dostatek zdrojů, aby uživila svůj lid. Podle zápisů byla letos ta nejkrutější zima, jaká kdy uhodila. Dny ještě byly snesitelné, ale noci byly mrazivé. V nuzných paelsijských domcích s tenkými zdmi umrzly nebo zemřely následkem hladomoru už spousty lidí.


    V Auranosu nezemřel hlady nebo v důsledku řádění živlů nikdo. Paelsané Auraňany nenáviděli – především šlechtu. Byla to beztvará a bezejmenná nenávist, všeobecný odpor vůči lidem, se kterými se Jonas nikdy předtím nesetkal.


    Nyní získala jeho nenávist podobu. Nyní měla jméno.


    Hleděl na tvář svého staršího bratra. Tomasova snědá pleť a rty byly zbrocené krví. Jonase pálily oči, ale zakázal si plakat. Tomas ho teď musel vidět silného. Vždycky od mladšího bratra vyžadoval, aby byl silný. I když je od sebe dělily jen čtyři roky, vychovával tak Jonase od té doby, co jejich matka před deseti lety zemřela.


    Tomas ho naučil vše, co sám uměl – lovit, klít, chovat se k děvčatům. Společně se starali o svou rodinu. Kradli, pytlačili, dělali vše, co bylo potřeba, aby přežili, zatímco ostatní v jejich vesnici strádali.


    „Když něco chceš,“ říkával Tomas, „musíš si to vzít. Protože dobrovolně ti nikdy nikdo nic nedá. Pamatuj si to, bráško.“


    Jonas si to pamatoval. Vždycky si to bude pamatovat.


    Tomas sebou přestal škubat a jeho krev – tolik krve – už neprýštila skrz Jonasovy prsty tak rychle.


    V Tomasových očích se odráželo něco jiného než bolest. Byla to zlost.


    Nejenom na nespravedlnost, že zemře rukou auranského šlechtice.


    Ne… také na nespravedlnost života stráveného každodenním zápasem o to, aby mohl jíst, dýchat, být. Jak vůbec mohli takhle žít?


    Před stoletím se paelsijský náčelník vydal k panovníkům Limerosu a Auranosu, do zemí, s nimiž Paelsia sousedila na severu a na jihu, a požádal je o pomoc. V Limerosu mu pomoc odmítli, řekli, že sami mají stěží dost na to, aby postavili svůj vlastní lid zpátky na nohy po nedávno ukončené válce s Auranosem. Zámožní Auraňané nicméně uzavřeli s Paelsií dohodu. Přispěli svými penězi na vysazení vinic na všech úrodných pozemcích v Paelsii – na půdě, která jinak mohla být využita k pěstování plodin, které by uživily lid i dobytek. Místo toho slíbili, že budou kupovat paelsijské víno za příznivé ceny, což mělo Paelsii naopak umožnit dovážet za stejně výhodné ceny auranské plodiny. Pomůže to hospodářství obou zemí, řekl tehdy král Auranosu, a naivní paelsijský náčelník si s ním nad touto dohodou potřásl rukou.


    Tato dohoda však byla uzavřena jen na omezenou dobu. Počítala s tím, že po padesáti letech se pevně stanovené dovozní a vývozní ceny změní. A také se změnily. Paelsané už si nemohli dovolit dovážet auranské potraviny – zvlášť když výnosy z jejich vína klesaly, poněvadž Auranos byl jejich jediný odběratel a mohl si nemilosrdně diktovat ceny, což také dělal, a cena vína stále klesala a klesala. Paelsia neměla dost lodí, aby mohla vyvážet své zboží do jiných zemí za Stříbrným mořem, a v asketickém Limerosu zbožně uctívali bohyni, která pohlížela na opilost s velkou nelibostí. Zbytek země po celá desetiletí strádal. A Paelsané mohli jen bezmocně přihlížet, jak jim země postupně upadá před očima.


    Jonas uslyšel vzlyky své sestry. Měl to být nejšťastnější den v jejím životě a Jonase zabolelo u srdce.


    „Bojuj,“ zašeptal Jonas svému bratrovi. „Bojuj pro mě. Bojuj o život.“


    Ne, jako by mu Tomas sděloval, zatímco mu z očí vyprchávaly poslední zbytky světla. Nemohl mluvit. Hrdlo měl proříznuté auranskou čepelí. Bojuj za Paelsii. Nedovol, aby tohle byl konec. Nenech je vyhrát.


    Jonas se tolik snažil, aby potlačil vzlyk, který se mu dral z hloubi srdce, ale nepodařilo se mu to. Byl to zlomený zvuk, cizí jeho vlastním uším. A místo, kde žal tak rychle vyhlodal hlubokou černou díru, vyplnil temný, bezedný hněv.


    Za tohle lord Aron Lagaris zaplatí.


    I ta světlovlasá dívka – princezna Cleiona. Stála tam s chladným a pobaveným výrazem na své krásné tváři, dívala se, jak její přítel vraždí Tomase. „Přísahám, že tě pomstím, Tomasi,“ procedil Jonas skrz zaťaté zuby. „Tohle je teprve začátek.“


    Otec se dotkl jeho ramene a Jonas ztuhl.


    „Je mrtvý, můj synu.“


    Jonas konečně stáhl chvějící se zakrvácené ruce z bratrova proříznutého hrdla. Skládal sliby někomu, jehož duch už navždy odešel. Zůstala jen skořápka Tomasova těla.


    Jonas vzhlédl k bezmračné modré obloze nad tržištěm a nechal z hrdla uniknout drsný výkřik žalu. Ze svého hřadu nad vinným krámkem jeho otce vzlétl zlatý jestřáb.
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    Kdosi položil Magnusovi otázku, ale ten jí nevěnoval pozornost. Po chvíli mu začali všichni na banketu připomínat roj bzučících ovocných mušek. Byli stejně otravní, ale nešlo je jen tak rychle a snadno zahnat.


    Nasadil výraz, o němž doufal, že je příjemný, a otočil se doleva k jedné z výřečnějších zástupkyň zmíněného hmyzu. Znovu si ukousl z kaany a spolkl sousto, aniž je sežvýkal, ve snaze vyhnout se její chuti. Na hovězí maso na svém cínovém tácu vedle ní stěží pohlédl. Rychle ho přecházela chuť.


    „Omlouvám se, má paní,“ řekl. „Přeslechl jsem, co jsi říkala.“


    „Tvoje sestra Lucia,“ řekla lady Sofia a otřela si koutek úst vyšívaným žakárovým ubrouskem. „Vyrostla z ní půvabná dáma, že?“


    Magnus zamrkal. Tahle společenská konverzace ho unavovala. „Ano, vyrostla.“


    „Pověz mi ještě jednou, kolik je jí dnes vlastně let?“


    „Šestnáct.“


    „Půvabná dívka. A tak zdvořilá.“


    „Je dobře vychovaná.“


    „Samozřejmě. Už je s někým zasnoubená?“


    „Zatím ne.“


    „Hmm. Můj syn Bernardo je skvělý mladík, docela pohledný, a co postrádá na výšce, u něj v přemíře nahrazuje inteligence. Myslím, že by z nich byl pěkný pár.“


    „Na tvém místě bych tuto záležitost předložil mému otci, má paní.“


    Proč ho posadili vedle této ženy? Byla stará, páchla prachem a z nějakého bizarního důvodu také mořskými řasami. Možná se vynořila ze Stříbrného moře a pak putovala vzhůru po skalnatých útesech až k chladnému žulovému hradu na samém vršku, místo aby cestovala po ledem pokryté zemi jako všichni ostatní.


    Její manžel, lord Lenardo, se naklonil dopředu ve svém křesle s vysokou opěrkou. „Přestaň už s tím dohazováním, ženo. Mě by spíš zajímalo, co si princ myslí o problémech v Paelsii.“


    „Problémech?“ opáčil Magnus.


    „Nedávných nepokojích, které vyvolala vražda syna chudobného vinaře na tržišti před zraky všech přítomných.“


    Magnus nenuceně obtáhl ukazovákem okraj své číše. „Vražda syna chudobného vinaře. Promiň mi můj zdánlivý nezájem, ale já to nepovažuji za nějakou mimořádnou událost. Paelsané jsou divoká rasa, rychle sáhnou k násilí. Slyšel jsem, že pokud se jim příliš dlouho nedaří rozdělat oheň, klidně jedí maso i syrové.“


    Lord Lenardo ho obdařil pokřiveným úsměvem. „Vskutku. Jenže tentokrát to bylo neobvyklé tím, že vražda vzešla z rukou příslušníka královské rodiny z Auranosu.“


    Tohle bylo zajímavější. O trochu. „Opravdu? Koho?“


    „To já nevím, ale povídá se, že té hádce byla přítomna i princezna Cleiona.“


    „Á. Zjistil jsem, že řeči mají hodně společného s peřím. Zřídkakdy něco z toho mívá velkou váhu.“


    Pokud se samozřejmě neprokáže, že jsou ty či ony řeči pravdivé.


    Magnus o mladší princezně z Auranosu moc dobře věděl. Byla to velká krasavice, dívka stejného věku jako jeho sestra – setkal se s ní jen jednou, když byli ještě oba děti. Neměl zájem vydat se znovu do Auranosu. Kromě toho, jeho otec auranského krále nesnášel, a pokud bylo Magnusovi známo, byly tyto city vzájemné.


    Přelétl očima velkou síň a střetl se s otcovým pohledem, jenž vyjadřoval chladný nesouhlas. Magnusův otec nesnášel znuděný výraz, který si jeho syn nasazoval při oficiálních příležitostech, jako byla tahle. Považoval to za urážlivé. Jenže Magnus bojoval sám se sebou, když byl nucen skrývat svoje pocity, třebaže musel připustit, že dnes se zas tolik nesnaží.


    Zvedl pohár s vodou a připil otci, králi Gaiovi Damorovi z Limerosu.


    Jeho otec semkl rty.


    Nepodstatné. Nebylo Magnusovou starostí, aby tato oslava probíhala podle otcových představ. Stejně byl všechno jen humbuk. Jeho otec byl tyran, jenž nutil lid uposlechnout každý projev své vůle. Mezi jeho oblíbené zbraně patřily strach a násilí a měl hordu rytířů a vojáků, kteří jeho vůli vnucovali poddaným a zajišťovali jejich poslušnost. Úzkostlivě dbal na svůj zevnějšek a rád se světu ukazoval jako silný, schopný a nesmírně úspěšný vladař.


    Jenže tucet let poté, co král se železnou pěstí Gaius, zvaný také „Krvavý král“, převzal trůn od svého otce, všemi milovaného krále Daviduse, nastaly Limerosu těžké časy. Díky tomu, že limerská církev neschvalovala žádné projevy rozmařilosti, nezasáhly dosud hospodářské potíže citelně nikoho, kdo žil v paláci, ovšem prohlubující se všeobecnou nouzi v království už nešlo přehlížet. To, že se tím král nikdy nezabýval na veřejnosti, Magnusovi připadalo úsměvné.


    Přesto členům královské rodiny servírovali k jejich pokrmům porci kaany – drcené žluté lusky, které chutnaly jako těsto – a očekávalo se od nich, že ji snědí. Právě tímto ne zrovna chutným pokrmem se Limeřané snažili zaplnit žaludky během letošní, zdánlivě nekonečné zimy.


    Kromě toho byly z hradních stěn odneseny a uskladněny dekorativní tapiserie a obrazy, takže stěny zůstaly holé a chladné. Hudba byla zakázána, stejně jako zpěv a tanec. V limerském paláci směly být pouze ty nejučenější knihy, nic, co by jednoduše vyprávělo příběh čistě pro pobavení. Králi Gaiovi záleželo jen na limerských ideálech síly, víry a moudrosti – ne na umění, kráse či potěšení.


    Kolovaly řeči, že v Limerosu nastal úpadek – stejně jako tomu bylo už po několik generací v Paelsii – v důsledku zániku elementie, magie živlů. Tato základní magie, která dala vzniknout světu, postupem času vysychala, tak jako pramen v oáze uprostřed pouště.


    Poté, co se znepřátelené bohyně Cleiona a Valoria před celými staletími navzájem zničily, zůstaly po elementii pouhé stopy. A ti, kdo věřili v magii, si šeptali, že dokonce i ty se začínají vytrácet. Limeros každým rokem zamrzal a jeho jara a léta nyní trvala jen pár měsíců. Paelsia pomalu chřadla, její půda byla suchá a vyprahlá. Pouze Auranos dole na jihu neprojevoval žádné vnější známky úpadku.


    Limeros byl hluboce zbožná země, jejíž lid lnul, především ve zlých časech, ke své víře v bohyni Valorii, ale Magnus osobně si myslel, že ti, kdo zakládají svou víru na nějaké formě nadpřirozena, tím dávají najevo svou vnitřní slabost.


    Přinejmenším většina z těch, kdo věřili. Pro pár vzácných výjimek nacházel pochopení. Sklouzl pohledem napravo od otce, kde poslušně seděla jeho sestra, hlavní účastník této hostiny, jež se konala na počest jejích narozenin.


    Měla na sobě šaty v narůžověle oranžovém odstínu, který mu připomínal západ slunce. Byly to nové šaty, nikdy předtím ji v nich neviděl, a krásně ušité, odrážející představu o věčném bohatství a dokonalosti, které musel rod Damorů na žádost jeho otce ukazovat – třebaže i on musel připustit své překvapení nad tím, jak zářily v okolním moři šedých a černých barev, v kterých si liboval jeho otec.


    Princezna měla bledou, dokonalou pleť a dlouhé hedvábné tmavé vlasy, které, pokud je neměla stažené do těsného uzlu, jí spadaly v hebkých vlnách až k pasu. Její oči měly barvu jasně modré oblohy. Rty měla plné a přirozeně růžové. Lucia Eva Damora byla ta nejkrásnější dívka v celém Limerosu. Bez jediné výjimky.


    Pohár v Magnusově těsně sevřené ruce praskl a pořezal mu dlaň. Zaklel, pak popadl svůj ubrousek, aby si ruku obvázal. Lady Sofia a lord Lenardo se na něj vyplašeně podívali, jako by se obávali, že to byl jejich hovor o zásnubách a svatbě, co Magnuse rozrušilo.


    Nebylo tomu tak.


    Hloupé, tak hloupé.


    Přesně to Magnus vyčetl z otcovy tváře – jemu nikdy nic neušlo. Magnusova matka, královna Althea, usazená po králově levici, si té nehody také všimla. Vzápětí odvrátila svůj chladný pohled a pokračovala v rozhovoru se ženou, která seděla po její pravici.


    Magnusův otec pohled neodvrátil. Mračil se, jako by ho zahanbovalo, že je s Magnusem ve stejné místnosti. Nešikovný, drzý princ Magnus, následník trůnu. Alespoň prozatím, pomyslel si kysele Magnus a mysl mu krátce zalétla k Tobiasovi, otcově „pravé ruce“. Magnus si říkal, zda někdy vůbec přijde den, kdy ho otec konečně začne respektovat jako svého syna. Král si zřejmě myslel, že by mu Magnus měl být vděčný, že se vůbec obtěžoval pozvat ho na tuto hostinu. Ve skutečnosti král chtěl, aby to vypadalo, že královská rodina Limerosu je jednotná a silná – nyní a navždy.


    Bylo to k smíchu.


    Magnus by už dávno mrazivý, bezbarvý Limeros opustil a beze spěchu by objevoval jiné říše, které se prostíraly za Stříbrným mořem, jenže tu byla jedna věc, která ho držela tam, kde byl, dokonce i nyní, kdy měl dovršit osmnáctý rok života.


    „Magnusi!“ Lucia přeběhla k němu a poklekla vedle něj. Její pozornost se plně soustředila na jeho ruku. „Ty ses poranil.“


    „To nic není,“ řekl upjatě. „Jen škrábnutí.“


    Krev už prosákla skrz mizerný obvaz. Magnusova sestra ustaraně svraštila čelo. „Jen škrábnutí? Já si to nemyslím. Pojď se mnou, pořádně ti to ovážu.“


    Natáhla ruku k jeho zápěstí.


    „Jdi s ní,“ radila mu lady Sofia. „Nechceš přece, aby se ti rána zanítila.“


    „Ne, to bych nechtěl.“ Pevně zaťal čelist. Bolest nebyla taková, aby mu dělala starosti, zato pocit zahanbení byl palčivý. „Dobře, moje milá sestro léčitelko. Dovolím ti, abys mi ruku ovázala.“


    Obdařila ho povzbudivým úsměvem, při kterém se v něm cosi sevřelo. Cosi, co se velmi usilovně snažil potlačovat.


    Magnus se při odchodu z hodovní síně na svého otce ani matku už znovu nepodíval. Lucia ho vedla do sousední místnosti, kde bylo bez tělesného tepla vydávaného hosty citelně chladněji. Tapiserie na stěnách zahřívaly studený kámen jen málo. Z vysokého podstavce mezi žulovými pilíři na něj zamračeně shlížela bronzová busta krále Gaia, přísně ho posuzující dokonce i nyní, když nebyl v otcově přítomnosti. Sestra požádala palácovou služebnou, aby přinesla mísu vody a obvazy, pak ho posadila na židli vedle sebe a sundala mu ubrousek z rány.


    Nechal ji, aby to udělala.


    „To sklo bylo moc křehké,“ vysvětloval.


    Zvedla na něj obočí. „Takže se přece jen rozbilo bez příčiny?“


    „Přesně tak.“


    Povzdechla si, pak namočila kus plátna do vody a začala opatrně čistit ránu. Magnus skoro nevnímal žádnou bolest. „Já vím přesně, proč se to stalo.“


    Ztuhl. „Ty to víš?“


    „To kvůli otci.“ Její modré oči zalétly k jeho. „Ty se na něj hněváš.“


    „A ty si myslíš, že jsem si představoval, že to je jeho krk místo nožky poháru, tak jako si to zřejmě představují mnozí z jeho poddaných?“


    „A představoval sis to?“ Pevně mu stiskla dlaň, aby zastavila krvácení.


    „Já se na něj nehněvám. Spíš je to naopak. On nenávidí mě.“


    „To není pravda, že tě nenávidí. Miluje tě.“


    „V tom případě by byl jediný.“


    Její výraz prozářil úsměv. „Ach, Magnusi. Nebuď blázen. I já tě miluji. Víc než kohokoli jiného na celém světě. To přece víš, ne snad?“


    Měl pocit, jako by někdo prorazil díru do jeho hrudi, popadl jeho srdce a pevně ho zmáčkl. Odkašlal si a sklopil zrak ke své ruce. „Samozřejmě. Já tě také miluji.“


    Ta slova byla na jeho jazyku cítit tak těžce. Lži z něj vždycky vycházely hladce jako hedvábí, ale pravdu nikdy nebylo snadné vyslovit.


    To, co cítil k Lucii, byla jenom láska bratra k sestře.


    Tato lež pro něj byla lehká. I když ji řekl jen sám sobě.


    „Tak,“ řekla a pohladila obvaz, který mu ovinula kolem ruky. „Takhle je to lepší.“


    „Ty bys opravdu měla být léčitelkou.“


    „Myslím, že naši rodiče by toto povolání nepovažovali za vhodné pro princeznu.“


    „Máš naprostou pravdu. Nesouhlasili by s tím.“


    Její ruka stále spočívala na jeho. „Díky bohyni, že se ti nestalo nic vážnějšího než tohle.“


    „Ano, díky bohyni,“ zopakoval suše, než zkřivil rty. „Tvoje oddanost Valorii zahanbuje mou vlastní. Vždycky tomu tak bylo.“


    Ostře se na něj podívala, ale úsměv jí na tváři zůstal. „Já vím, že tak silnou víru v něco, co nemůžeme vidět, považuješ za hloupou.“


    „Nejsem si jistý, jestli bych použil slovo hloupá.“


    „Někdy musíš zkusit věřit v něco většího, než jsi sám, Magnusi. V něco, co nemůžeš vidět, ani se toho nemůžeš dotknout. Dovolit svému srdci, aby mělo bezvýhradnou víru. Právě to ti dodá sílu v těžkých časech.“


    Trpělivě ji pozoroval. „Když to říkáš.“


    Luciin úsměv se rozšířil. Jeho pesimismus jí vždycky připadal zábavný. Hovor na toto téma spolu vedli už mnohokrát. „Jednoho dne uvěříš. Já vím, že k tomu dojde.“


    „Věřím v tebe. Copak to nestačí?“


    „V tom případě hádám, že bych svému drahému bratrovi měla být dobrým příkladem.“ Naklonila se dopředu a zlehka zavadila rty o jeho tvář. Magnusovi na okamžik uvízl dech v hrdle. „Musím se vrátit na hostinu. Koneckonců ji pořádají na mou počest. Matka by se zlobila, kdybych jen tak zmizela a už se nevrátila.“


    Přikývl a dotkl se svého obvazu. „Děkuji ti, že jsi mi zachránila život.“


    „To sotva. Ale snaž se ovládat svoje rozpoložení v blízkosti křehkých věcí.“


    „Budu na to myslet.“


    Naposledy se na něj usmála a pospíchala zpátky do velké síně.


    Magnus zůstal dalších pár okamžiků sedět a naslouchal šumu hovoru urozených, kteří se dostavili na hostinu. Nedokázal v sobě probudit dostatek energie či zájmu, aby se tam vrátil. Pokud se ho někdo zítra zeptá, jednoduše se vymluví, že se mu udělalo zle ze ztráty krve.


    Cítil se zle. Pocity, které choval k Lucii, byly špatné. Nepřirozené. A den ode dne sílily, i když se je snažil potlačovat. Po celý rok byl stěží schopen podívat se na nějakou jinou urozenou dívku – a zrovna v době, kdy na něj otec naléhal, aby si vybral budoucí manželku.


    Brzy si král zřejmě začne myslet, že jeho syn vůbec nenalézá zalíbení v dívkách. Upřímně řečeno, Magnusovi nezáleželo na tom, co by si mohl otec myslet. I kdyby dával přednost chlapcům, král by ho stejně přiměl k tomu, aby se oženil s dívkou, kterou by mu sám vybral, až by ho přešla trpělivost.


    A nebyla by to Lucia, ani v Magnusově nejdivočejší fantazii. Takové krvesmilné svazky – dokonce i mezi členy královské rodiny – byly zakázány zákonem i církví. A pokud by se Lucia někdy dozvěděla o hloubce citů, které k ní choval, byla by znechucená. Nechtěl, aby světlo v jejích očích, které se rozzářilo pokaždé, když se na něj podívala, pohaslo. To světlo byla jediná věc, která mu poskytovala vůbec nějakou radost.


    Všechno ostatní na tomto světě v něm vzbuzovalo pocity ubohosti.


    Chladnou šerou síní kolem něj procházela pohledná mladá služebná. Podívala se na něj a zastavila se. Měla šedé oči a kaštanové vlasy spletené do copu. Její vlněný šat byl vybledlý, ale čistý a vyžehlený. „Princi Magnusi, mohu pro tebe dnes večer něco udělat?“


    I když se kvůli sestře na jinou urozenou dívku nepodíval, čas od času dovolil sám sobě menší rozptýlení. Amia byla mimořádně užitečná, a to v mnoha ohledech.


    „Dnes večer ne, má milá.“


    Spiklenecky k němu přistoupila blíž. „Král odešel z hostiny a právě teď má na balkoně schůzku s lady Mallius. Povídají si spolu tichými hlasy. Zajímavé, že?“


    „Snad.“


    Amia se v posledních pár měsících osvědčila jako užitečný nástroj k získávání informací. Byla zde na hradě Magnusovýma velmi ochotnýma očima a ušima, a bez rozpaků pro prince špehovala ostatní, kdykoli se jí k tomu naskytla příležitost. Občasné laskavé slovo či náznak úsměvu stačily k tomu, aby mu zůstávala věrná a dychtivá posloužit. Amia věřila, že ji to donekonečna udrží v jeho přízni. V tomto ohledu jí bylo souzeno zklamání. Pokud ta dívka nestála přímo před ním, tak jako tomu bylo nyní, zapomínal, že vůbec existuje.


    Magnus ji pohladil po zápěstí, propustil ji a tiše přešel ke kamennému balkonu, z něhož byl výhled na černé moře a skalnaté útesy, na kterých byl zbudován hrad a hlavní město Limerosu. Jeho otec na tom místě rád rozjímal, navzdory řezavému zimnímu chladu, který panoval i toho večera.


    „Nebuď směšná,“ zasyčel král na balkoně. „To nemá s takovými řečmi nic společného. Jsi pověrčivá.“


    „Jaké jiné vysvětlení by mohlo být?“ otázal se další známý hlas. Patřil lady Sabině Mallius, vdově po králově bývalém poradci. Alespoň takto zněl její oficiální titul. Její neoficiální titul byl králova milenka, což bylo postavení, které jí patřilo už takřka dvě desetiletí. Král to před nikým netajil, dokonce ani před královnou a svými dětmi. Královna Althea jeho nevěru mlčky tolerovala. Magnus si nebyl zcela jistý, zda se ta chladná žena, kterou zval svou matkou, vůbec stará, co její manžel dělá nebo s kým to dělá.


    „A co jiná vysvětlení pro potíže, v nichž se Limeros ocitl?“ opáčil král. „Je jich hodně. A žádné z nich nesouvisí s magií.“


    Á, pomyslel si Magnus. Zdá se, že stesky rolníků se staly předmětem hovoru i pro krále.


    „To nemůžeš vědět.“


    Následovala dlouhá odmlka. „Vím dost, abych o tom pochyboval.“


    „Pokud má něco z tohoto zápasu základ v elementii, znamená to, že jsme se nemýlili. Že jsem se já nemýlila. Že všechny tyto roky nebyly promarněné a že naše trpělivost, zatímco jsme čekali na znamení, se vyplatila.“


    „Znamení jsi viděla před lety. Hvězdy ti řekly, co jsi potřebovala vědět.“


    „To moje sestra viděla znamení, ne já. Ale já vím, že měla pravdu.“


    „Uběhlo už šestnáct let, a nic se nestalo. Jen nekonečné čekání. Moje zklamání narůstá s každým uplynulým dnem.“


    Povzdechla si. „Kéž bych to věděla s jistotou. Jediné, co mám, je moje víra, že musíš čekat už jen o chvíli déle.“


    Král se zasmál, ale ten zvuk postrádal jakoukoli stopu pobavení. „Jak dlouho mám ještě čekat, než se rozhodnu vykázat tě do Zapovězených hor za to, že mě stále jen klameš? Nebo bych snad mohl pro někoho jako ty vymyslet vhodnější trest.“


    Sabinin hlas mrazil. „Radím ti, abys o takové věci nikdy ani neuvažoval.“


    „To má být výhružka?“


    „Varování, moje lásko. Proroctví má dnes stejnou platnost, jakou mělo před lety. Já mu stále věřím. A ty?“


    Následovala další dlouhá odmlka. „Ano, věřím. Ale moje trpělivost se den ode dne ztenčuje. Nepotrvá dlouho a země bude zcela vyčerpána jako v Paelsii. Budeme muset také začít žít jako chudobní rolníci.“


    „Lucii je teď šestnáct. Zakrátko přijde čas jejího probuzení. Já to vím.“


    „Modli se, abys měla pravdu. Pokud se mýlíš, nestrpím už další zklamání, dokonce ani od tebe, Sabino. A ty dobře víš, jak nakládám s těmi, co mě zklamou.“ V králově ledovém hlase nebyla ani špetka vřelosti.


    A nebyla ani v Sabinině. „Mám pravdu, moje lásko. A nebudeš zklamán.“


    Magnus se přitiskl k chladné kamenné zdi za sebou, aby ho otec neviděl, když odcházel z balkonu. Hlava se mu točila zmatkem nad tím, co právě vyslechl. Takto blízko balkonu vytvářel jeho dech zmrzlé obláčky v chladném nočním vzduchu. Sabina se vynořila krátce po králi a vydala se za ním zpátky do hodovní síně. Pak se ale zastavila, naklonila hlavu, otočila se a podívala se přímo na Magnuse.


    Po páteři mu přejel mráz, ale ve tváři si zachoval nic neříkající výraz.


    Sabina oplývala krásou, která dosud neuvadla – měla dlouhé lesklé tmavé vlasy a oči barvy jantaru. Vždycky se oblékala do červených přepychových látek, které laskaly křivky jejího těla a vynikaly mezi mnohem střízlivějšími barvami, do nichž se odívali Limeřané. Magnus neměl ponětí, kolik je té ženě let, a ani se o to příliš nestaral. Byla v paláci už od jeho útlého dětství a připadala mu pořád stejná – chladná, krásná, nestárnoucí. Jako mramorová socha, která žila, dýchala a občas strpěla únavnou konverzaci.


    „Magnusi, můj drahý chlapče.“ Na tváři se jí rozprostřel úsměv, ale v tmavých očích, orámovaných černou linkou, Magnus postřehl nedůvěřivý výraz, jako by měla podezření, že vyslechl její hovor s králem.


    „Sabino.“


    „Proč se nebavíš na hostině?“


    „Ach, vždyť mě znáš,“ odpověděl suše. „Vždycky se bavím.“


    Přelétla pohledem jeho tvář a zkřivila rty. Pocítil nepříjemné svědění v jizvě, která se mu táhla přes tvář. „Samozřejmě že se bavíš.“


    „Pokud mě omluvíš, odejdu už do své komnaty.“ Nepohnula se a Magnus přimhouřil oči. „Tak jdi. Přece nechceš, aby na tebe musel můj otec čekat.“


    „Ne, to nechci. Nerad bývá zklamaný.“


    Obdařil ji chladným úsměvem. „To tedy ne.“


    Poněvadž nedala najevo, že by se chtěla pohnout, Magnus se od ní odvrátil a pomalu zamířil chodbou pryč. Cítil, jak mu pohledem propaluje záda.


    Rozhovor, který vyslechl, mu stále zvonil ozvěnou v uších. Ty řeči mezi jeho otcem a Sabinou mu vůbec nedávaly smysl. Slyšel cosi o kouzlech a proroctvích. A všechno to znělo nebezpečně. Jaké tajemství vědí král a Sabina o Lucii? O jakém probuzení to mluvili? Byl to jen hloupý vtip, který si vymysleli pro svoje vlastní obveselení v den jejích narozenin? Pokud by jejich hlasy zněly aspoň trochu pobaveně, snad by mohl své teorii uvěřit. Jenže tak nezněly. Byly napjaté, ustarané a popuzené.


    Stejné emoce se vzedmuly Magnusovi v hrudi. Kromě Lucie mu na ničem jiném na světě nezáleželo. Ačkoli hloubka jeho pravých citů nemohla být nikdy vyjevena, hodlal udělat všechno, co bylo v jeho silách, aby ji ochránil přede všemi, kteří by jí mohli ublížit. A nyní do této skupiny zařadil i svého otce, krále – nejchladnějšího, nejvražednějšího a nejnebezpečnějšího muže, jakého znal.
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    Ioannes otevřel oči a zhluboka se nadechl sladkého, teplého vzduchu. Sluncem prohřátá tráva mu posloužila jako lože. Nyní se v ní zvedl do sedu. Chvíli mu trvalo, než se plně vrátil do svého těla, protože bez něj cestoval docela dlouhý čas.


    Pohlédl na své ruce – kůže nahradila peří. Nehty nahradily drápy. Vždycky nějaký čas trvalo, než si na to zvykl.


    „Co jsi viděl?“


    Nebylo mu ani dopřáno tolik času, kolik by potřeboval. Ioannes obrátil hlavu a pohlédl na toho, kdo čekal na jeho návrat. Na vyřezávané dřevěné lavičce opodál seděl Timotheus, se zkříženýma nohama a v rozevlátém bílém plášti bez poskvrnky jako vždy.


    „Nic jiného než obvykle,“ odpověděl Ioannes, i když to byla tak trochu lež. On a ostatní, kteří cestovali z jejich říše tímto způsobem, se dohodli, že budou probírat svoje objevy mezi sebou navzájem, než sdělí všechny důležité informace starším, kteří už sami neoplývali schopností proměňovat se v jestřáby.


    „Žádné náznaky?“


    „Týkající se Spříznění? Žádné. Dnes je Spříznění stejně skryté, jako bylo před tisíciletím.“


    Timotheus zaťal čelist. „Nezbývá nám už mnoho času.“


    „Já vím.“ Pokud nenaleznou Spříznění, úpadek, který se šířil říší smrtelníků, brzy postihne i samotnou Svatyni.


    Starší si nebyli jistí, co bude dál. Uplynulo tolik staletí, a nic nepřicházelo. Žádná vodítka. Žádná řešení. Dokonce i ráj se mohl stát vězením, pokud měl člověk dost času na to, aby si všiml jeho hradeb.


    „Nicméně je tu ta dívka,“ řekl Ioannes mírně zdráhavě.


    To upoutalo Timotheovu pozornost. „Dívka?“


    „Snad by to mohla být ta, na kterou čekáme. Teprve dovršila šestnáct let smrtelného věku. Něco jsem z ní cítil – vyzařuje něco úplně jiného, než co jsem cítil kdykoli předtím.“


    „Magii?“


    „Věřím, že tomu tak je.“


    „Kdo je to? Kde je?“


    Ioannes zaváhal. Navzdory jeho dohodě s ostatními byl povinován sdělit starším, co si přáli vědět – a Timotheovi důvěřoval. Ale něco mu na tom připadalo velmi křehké jako malý semenáček, který ještě nezapustil kořeny. Pokud se mýlil, bude vypadat jako blázen, když způsobí poplach. Jenže pokud měl pravdu, pak byla ta dívka neuvěřitelně vzácná a bylo třeba jednat s ní opatrně.


    „Ponech na mně, abych vyzvěděl víc,“ řekl Ioannes místo toho. „Budu nad ní držet stráž a nahlásím vše, co uvidím. Což znamená, že musím zanechat svého pátrání po Spříznění.“


    „Na to se zaměří ostatní.“ Timotheus zvedl obočí. „Ano, drž stráž nad tou dívkou, jejíž totožnost si přede mnou přeješ zatajit.“


    Ioannes na něj ostře pohlédl. „Vím, že nemáš v úmyslu jí ublížit. Proč bych ji měl před tebou tajit?“


    „To je dobrá otázka.“ Přes rty staršího přelétl mírný úsměv. „Přeješ si zcela opustit Svatyni a přejít na její stranu, nebo ji budeš nadále pozorovat zpovzdálí?“


    Ioannes znal několik takových, jimž hluboce učaroval svět smrtelníků a ti, které měli strážit, ale opustit Svatyni znamenalo už nikdy se do ní nesmět vrátit.


    „Zůstanu přesně tam, kde jsem,“ odpověděl. „Proč bych měl toužit po něčem jiném než zůstat zde?“


    „Přesně to kdysi řekla tvoje sestra.“


    Ioannes pocítil prudké bodnutí u srdce. „Udělala chybu.“


    „Možná. Navštěvuješ ji někdy?“


    „Ne. Rozhodla se sama. Nechci být svědkem jejího konce. Raději si ji pamatuji takovou, jaká byla – věčně mladou. Nyní už bude stařena, uvadající stejně jako uvadá země, kterou milovala víc než tuto, a společnost jí dělají pouze její vzácná semínka.“


    S těmito slovy položil Ioannes hlavu zpátky do prohřáté teplé trávy, zavřel oči, proměnil se a vrátil se vzduchem do chladného a nemilosrdného světa smrtelníků.

  


  
     


    Pátá kapitola


    Auranos


     


    [image: ]


     


    „Ti ptáci mě pozorují,“ řekla Cleo, která chodila sem a tam po palácovém nádvoří.


    „Opravdu?“ Emilia potlačila úsměv a udělala další tah štětcem na plátně. Malovala auranský palác, proslavený svou fasádou ze zlata zasazeného do leštěného kamene, takže vypadal v bujné zelené krajině, která ho obklopovala, jako blyštící se šperk. „Je moje sestřička paranoidní, anebo začíná věřit ve staré legendy?“


    „Možná obojí.“ Cleo změnila směr a vydala se do rohu ohrazeného travnatého pozemku. Kolem nohou jí s šustěním zavířil citronově zbarvený šat. „Ale přísahala bych, že ta bílá holubice na broskvoni pozoruje každý pohyb, který jsem udělala od té doby, co jsem sem přišla.“


    Emilia se zasmála a vyměnila si pobavený pohled s Mirou, která seděla opodál a pracovala na své výšivce. „O Strážcích se říká, že pozorují svět očima jestřábů, ne ledajakých obyčejných ptáků.“


    Po kmeni stromu vyběhla veverka s dlouhýma ušima a pták se konečně vznesl a odlétl. „Když to říkáš. Ty jsi v naší rodině odbornice na náboženství a mýty.“


    „Jen proto, že ty je odmítáš studovat,“ podotkla Mira.


    Cleo na svou přítelkyni vyplázla jazyk. „Já vyplňuji svůj čas lepšími věcmi, než je četba.“


    Za poslední týden tyto „lepší věci“ zahrnovaly mnoho trápení a starostí, zatímco byla vzhůru, a nočních můr, když spala. I když si chtěla číst, měla zarudlé oči a pálily ji.


    Emilia konečně odložila štětec a plně soustředila pozornost na svou sestru. „Měly bychom jít zpátky dovnitř, kde budeš v bezpečí před korálkovýma očima zvídavých ptáků.“


    „Můžeš si ze mě utahovat, jak chceš, sestro, ale já se toho pocitu prostě nemohu zbavit.“


    „Chápu tě. Možná cítíš vinu za to, co se stalo v Paelsii.“


    Cleo se zmocnila nevolnost. Obrátila tvář ke slunci, tak hřejivému ve srovnání s paelsijským chladem, který jí pronikl až do morku kostí. Celou cestu domů se třásla a nedokázala se zahřát. Ten chlad se jí držel ještě celé dny i po návratu do tepla domova. „Směšné,“ zalhala. „S tím už jsem se vypořádala.“


    „Víš, že právě kvůli tomu pořádá dnes otec zasedání své rady?“


    „Kvůli čemu?“


    „Kvůli… nu, tobě. A Aronovi. A všemu, co se toho dne stalo.“


    Cleo cítila, jak jí mizí krev z tváří. „Co říkali?“


    „Nic, kvůli čemu by sis musela dělat starosti.“


    „Kdybych si neměla dělat starosti, vůbec by ses o zasedání rady nezmínila, nemám snad pravdu?“


    Emilia vstala ze židle. Chvíli trvalo, než se napřímila, a Mira ustaraně vzhlédla, odložila svoje vyšívání a přispěchala jí na pomoc. Emilii sužovaly v posledních několika týdnech bolesti hlavy a závratě.


    „Pověz mi všechno, co víš,“ naléhala Cleo, nespouštějíc z Emilie starostlivý pohled.


    „Smrt syna toho obchodníka s vínem otci zřejmě způsobila jisté politické potíže. Ve skutečnosti je to tak trochu skandál. Všichni o tom mluví a viní z toho kde koho. Otec se snaží ze všech sil upokojit zlé nálady, které v důsledku toho činu vyvstaly. I když Auranos jinak dováží velké množství paelsijského vína, jeho vývoz byl téměř úplně zastaven, dokud se krize nepřežene. Mnozí Paelsané s námi odmítají jednat. Zlobí se na nás – a na otce, že něco takového dopustil. Samozřejmě že všechno pořádně zveličují.“


    „To je strašné,“ zvolala Mira. „Kéž bych tak mohla zapomenout na to, co se tam stalo.“


    To byly dvě. Cleo zalomila rukama, její zděšení se odrazilo v Miřině tváři. „A jak dlouho potrvá, než se všechno zase uklidní?“


    „Upřímně řečeno,“ odpověděla Emilia, „to nevím.“


    Cleo politiky opovrhovala, protože jim nerozuměla. Jenže ani nemusela. Dědičkou trůnu jejich otce byla Emilia. Ona se měla stát příští královnou, ne Cleo.


    Poděkováno za to budiž bohyni. Bylo zhola nemožné, aby se Cleo jako královna dokázala vypořádat s nekonečnými zasedáními rady nebo se chovat srdečně a zdvořile k těm, kdo si to nezasluhovali. Emilia byla už od kolébky vychovávána k tomu, aby byla dokonalou princeznou, která si dokáže poradit se všemi problémy, jež vyvstanou. Cleo… nu, ta měla ráda slunce, jezdila na koni na dlouhé vyjížďky po krajině a trávila čas se svými přáteli.


    Do podobného skandálu se nikdy nezapletla. Kromě tajemství, které střežil Aron, neexistovalo nic pohoršujícího, co by se o princezně Cleo dalo říct. Až doposud, uvědomila si s úzkostí.


    „Potřebuji si promluvit s otcem,“ řekla. „Musím zjistit, co se děje.“


    Bez jediného dalšího slova nechala Emilii a Miru na nádvoří, vešla do paláce a pospíchala dobře osvětlenými chodbami ke sněmovnímu sálu. Prošla klenutým vchodem a ocitla se v prostoru, kam dopadalo sluneční světlo množstvím oken, jejichž dřevěné okenice byly otevřené dokořán. Rozměrné síni dodával světlo i velký oheň v krbu. Musela počkat, až zasedání skončí, všichni odejdou a otec bude sám. Vyšla před sál a neklidně přešlapovala. Trpělivost byla dar, kterým Cleo nikdy neoplývala.


    Jakmile všichni odešli, vtrhla dovnitř. Otec dosud seděl v čele dlouhého naleštěného stolu, dost velkého na to, aby se k němu vešla stovka mužů. Clein pradědeček ho nechal vyrobit ze dřeva olivovníků, které rostly před palácovými zdmi. Stěnu za stolem zdobila rozměrná barevná tapiserie, na níž byla detailně vyvedená historie Auranosu. Jako dítě strávila Cleo mnoho hodin tím, že na ni s úctou hleděla a obdivovala toto velké umělecké dílo. Na protější stěně visel erb rodu Bellosů a jedna z mnoha jasně barevných, blyštivých mozaik znázorňujících bohyni Cleionu, po které dostala Cleo své jméno.


    „Co se děje?“ zeptala se Cleo bez okolků.


    Otec k ní zvedl pohled od hromady svitků a papírů. Byl oblečený neformálně, v kožené kazajce a tunice z jemného plátna. Jeho úhledně upravený hnědý vous byl protkaný šedí. Někteří říkali, že Cleo a její otec mají naprosto stejnou barvu očí, jasně zelenomodrou, zatímco Emilia zdědila hnědé oči po jejich zesnulé matce. Avšak jak Emilia, tak Cleo se narodily se světlou barvou matčiných vlasů, poněkud neobvyklou v Auranosu, kde byli lidé obvykle dohněda osmahlí od slunce. Královna Elena byla dcerou zámožného velkostatkáře ve východních kopcích Auranosu, než ji král Corvin před více než dvěma desetiletími spatřil na své korunovační cestě a zamiloval se do ní. O Eleniných předcích se tradovalo, že do Auranosu připluli přes Stříbrné moře.


    „Pálily tě uši, dcero?“ zeptal se. „Anebo ti Emila pověděla o tom, co se děje?“


    „Copak na tom záleží? Pokud se to týká mě, pak bych to měla vědět. Pověz mi to tedy!“


    Vlídně jí pohled oplácel, nedotčený jejím chováním. Ohnivá povaha mladší dcery pro něj nebyla nic nového a vyrovnal se s ní jako vždycky. A proč by taky ne? Od Cleo se nikdy nemusel obávat většího povyku než jen pár v hněvu vychrlených slov. Bude reptat a křičet, ale pak, jakmile její pozornost upoutá něco jiného, rychle zapomene na vše, co ji předtím trápilo. Král ji nedávno přirovnal ke kolibříkovi, který poletuje z květu na květ. Nevyložila si to jako kompliment.


    „Tvoje cesta do Paelsie minulý týden se stala příčinou svárů, Cleo. Obávám se, že narůstajících.“


    Okamžitě ji zdrtil strach a vina. Až dosud si neuvědomila, že o tom její otec vůbec ví. Svěřila se Emilii, ale nikomu jinému o tom neřekla od okamžiku, kdy vstoupila v paelsijském přístavu na loď, ani slovo. Doufala, že vytěsní vraždu vinařova syna ze své mysli, jenže jí to moc dobře nešlo. Každou noc, když zavřela oči a usínala, to prožívala zas a znovu. Také ji strašil vražedný pohled chlapcova bratra – Jonase –, který jí hrozil, když odtamtud s Aronem a Mirou prchali pryč.


    „Omlouvám se.“ Ta slova se jí zadrhla v hrdle. „Nechtěla jsem, aby se to stalo.“


    „Já ti věřím. Ale zdá se, jako by tě nesnáze pronásledovaly všude, kam zavítáš.“


    „Potrestáš mě za to?“


    „Ne tak docela. Nicméně mě tyto nedávné potíže přivedly k rozhodnutí, že od tohoto dne se budeš zdržovat zde v paláci. Až do odvolání ti zakazuji vzít si mou loď na průzkumné výpravy.“


    Přestože se styděla za to, co se stalo v Paelsii, okamžitě se naježila. „Přece ode mě nemůžeš očekávat, že budu pořád jen tady, jako nějaký vězeň.“


    „To, co se stalo, je nepřijatelné, Cleo.“


    Hrdlo se jí stáhlo. „Myslíš, že se kvůli tomu necítím strašně?“


    „Jsem si jistý, že ano. Ale to na věci nic nemění.“


    „Nemělo se to stát.“


    „Ale stalo se. Vůbec jsi tam neměla být. Paelsia není místo pro princezny. Je to tam příliš nebezpečné.“


    „Jenže Aron –“


    „Aron.“ V očích jejího otce se zablesklo. „To on zabil toho rolníka, že?“


    Aronovo divoké a nečekané chování na tržišti překvapilo dokonce i Cleo. Třebaže v sobě chovala vůči tomu chlapci nedůvěru, byla zmatena jeho nedostatkem pocitu viny.


    „Ano, udělal to on,“ přikývla.


    Král dlouho mlčel, zatímco Cleo tajila dech, plna strachu, co na to otec odpoví.


    „Díky bohyni, že tam byl, aby tě ochránil,“ řekl nakonec. „Nikdy jsem Paelsanům nevěřil a byl jsem za zrušení obchodu mezi našimi národy. Jsou to nepředvídatelní a divocí lidé – rychle sáhnou k násilí. Vždycky jsem obdivoval lorda Arona a jeho rod a tento nedávný vývoj událostí mě v mém názoru jen potvrdil. Jsem na něj velmi hrdý, stejně jako – a tím jsem si jistý – jeho otec.“


    Cleo se musela kousnout do jazyka, aby neřekla něco, co by bylo v naprostém rozporu s míněním jejího otce.


    „Přesto,“ pokračoval král, „nejsem nadšen tím, že k tomuto nešťastnému střetu došlo uprostřed velkého davu. Když odcházíš z tohoto paláce, když opouštíš toto království, musíš mít vždy na paměti, že jsi představitelka Auranosu. Donesly se ke mně informace, že ze strany Paelsie hrozí jisté nepříjemnosti. Nemají nás teď příliš v lásce, ba řekl bych, že méně než obvykle. Už žárlí na naše zdroje, zatímco sami ty své téměř zcela vyčerpali. A samozřejmě že vraždu jednoho z jejich lidí – bez ohledu na to, jak k ní došlo – si vykládají coby projev auranské povýšenosti.“


    Cleo prudce polkla. „Pro-projev?“


    Mávl nad tím rukou. „To přejde. Auraňané musejí být velmi opatrní, když cestují přes Paelsii. Taková chudoba a zoufalství nevyhnutelně vedou ke krádežím, přepadením, útokům…“ Jeho tvář se stáhla. „Je to nebezpečné místo. A ty už se tam nikdy nevypravíš, ze žádného důvodu.“


    „Ne že bych chtěla, to mi věř, ale… nikdy?“


    „Nikdy.“


    Přespříliš ochranitelský, jako vždy. Cleo měla co dělat, aby se s ním nezačala hádat. Ačkoli se jí příčila myšlenka, že Aron z toho vyšel v očích krále jako hrdina, když zabil Tomase Agallona, věděla, kdy má přestat mluvit, a nechtěla zabřednout do ještě hlubších potíží.


    „Rozumím,“ řekla místo toho.


    Přikývl a začal se probírat papíry před sebou. Jeho další slova byla jako ledová sprcha. „Rozhodl jsem se oznámit v brzké době tvoje oficiální zasnoubení s lordem Aronem. Tím se zjevně prokáže, že toho mladíka zabil, aby tě ochránil jako svou budoucí nevěstu.“


    Hleděla na něj s hrůzou v očích. „Cože?“


    „Máš s tím nějaký problém?“ V králově pohledu bylo cosi, co bylo v rozporu s jeho jinak vlídným rozpoložením toho odpoledne. Něco zadržovaného pod povrchem. Cleo uvízla slova protestu na rtech. Otec se přece nemohl dozvědět o jejím tajemství… nebo snad ano?


    Cleo se přiměla k úsměvu. „Samozřejmě, otče. Jak si přeješ.“ Však ona přijde na způsob, jak změnit jeho rozhodnutí, když k tomu bude mít dost času – a jakmile bude s jistotou vědět, že o tamté noci otec nemá nejmenší tušení. Cleo věděla, že kdyby někdy přišel na to, co udělala, nedokázala by takovou hanbu unést.


    Přikývl. „Hodné děvče.“


    Otočila se ke klenutému průchodu s nadějí, že se jí podaří rychle se vzdálit.


    „Ještě jedna věc, Cleo.“


    Ztuhla a pomalu se otočila. „Ano?“


    „Přiděluji ti osobního strážce, který u tebe bude ve dne v noci, a jeho jedinou náplní práce bude střežit mou dceru před všemi budoucími potížemi.“


    Její hrůza se znásobila. „Ale tady v Auranosu přece žádné potíže nehrozí. Když slíbím, že se znovu nevydám do Paelsie, v čem je problém?“


    „Jde o klid mysli tvého otce, moje drahá. A nebudeme se o to přít. Tento úkol hodlám přidělit Theonu Ranusovi. Očekávám, že se brzy dostaví, abych ho mohl informovat o jeho nových úkolech.“


    Theon. Strážný, který ji doprovázel do Paelsie. Přestože byl pohledný, z představy, že se u ní bude zdržovat po všechny hodiny dne, jí bylo nanic. Bez ohledu na to, kam půjde. Neponechá jí žádné soukromí, nebude mít ani chvilku jen pro sebe.


    Když pohlédla na svého otce, spatřila v jeho očích nepatrný záblesk pobavení. Tohle, uvědomila si, je součást jejího trestu za to, že vláčela jméno Auranosu bahnem a vyhrotila vztahy mezi oběma zeměmi. Přiměla samu sebe zachovat klid a mírně sklopila hlavu. „Jak si přeješ, otče.“


    „Velmi dobře. Věděl jsem, že když se dost snažíš, dokážeš být každým coulem stejně příjemná jako tvoje sestra.“


    Cleo si byla jistá, že Emilia se při jednání s otcem postupem času zkrátka naučila držet jazyk za zuby, jen aby byla dokonalou princeznou. Cleo dokonalá nebyla. Ani nikdy být nechtěla.


    Bylo jí jasné, co musí udělat. Jakmile před ni předstoupí Theon, aby začal plnit svoji nově uloženou povinnost, jednoduše ho této povinnosti zprostí. On si bude moct dělat, co bude chtít, a ona také. Král, který se s ní obvykle vídal jen u jídla, vůbec nepozná rozdíl.


    Jak prosté.


    Větší problém představovalo její nadcházející zasnoubení s Aronem. Po tom, co se stalo v Paelsii, a po Aronově absurdně nadutém a sobeckém chování na zpáteční cestě, kdy dával najevo, že mu dělá starosti jen jeho cenná dýka, která zůstala vězet v hrdle vinařova syna, a skutečnost, že po všem vynaloženém úsilí nezískal žádné víno, se rozhodla, že se s ním už nikdy nebude stýkat, natož aby se za něj vdala.


    To nepřicházelo v úvahu. Otec ji nemohl přinutit, aby to udělala.


    Ach, jak byla naivní. Samozřejmě, že ji mohl přinutit, aby se vdala za někoho, koho nechce. Byl přece král! Králi nikdo nic neodmítne, dokonce ani princezna.


    Spěchala ze sněmovního sálu, přes nádvoří, nahoru po schodech a pak síní do otevřené chodby, než ze sebe nakonec vyrazila pronikavý výkřik plný rozčarování.


    „Au! Ty vůbec nebereš žádné ohledy na moje ušní bubínky, princezno.“


    Cleo se rozbušilo srdce v hrudi a překvapeně se otočila. Myslela si, že je sama. Když zjistila, kdo promluvil, zhluboka si vydechla úlevou. Vzápětí propukla v pláč.


    O hladkou kamennou zeď se opíral Nicolo Cassian s rukama založenýma na prsou. Svraštil obočí a tázavý výraz se mu rázem vytratil z hubené tváře.


    „Ach, ne. Neplač. Nesnesu pohled na slzy.“


    „Můj – můj otec je krutý a nespravedlivý,“ zavzlykala a zhroutila se mu do náruče. Něžně ji pohladil po zádech.


    „Ten nejkrutější ze všech. Nikdy neexistoval krutější otec než král Corvin. Kdyby nebyl král a kdybych já nebyl jeho panoš, který musí uposlechnout každý jeho rozkaz, dal bych mu co proto, jen kvůli tobě.“


    Nic byl starší bratr Miry. Sourozenci se narodili jen rok po sobě, takže Nikovi bylo nyní sedmnáct. Zatímco Mira měla vlasy tmavé s rezavými prameny od slunce a postavu vřele smyslnou, Nikovy vlasy byly pro Auranos neobvyklé: čistě rudé, v barvě mrkve a rozježené na všechny strany. Ani tvář neměl příliš pohlednou, spíš hranatou a nos měl mírně zahnutý doleva. Pleť mu pokrývaly pihy, kterých měl tím víc, čím víc času trávil venku na slunci. Byl hubený, takže ho snadno celého objala kolem pasu. Zabořila mu hlavu do prsou a ronila slzy do jeho vlněné tuniky.


    Nic a Mira byli děti sira Rogeruse Ossiana, králova blízkého přítele, jenž společně se svou ženou zahynul při tragické nehodě ve člunu před sedmi lety. Král udělil osiřelým dětem oficiální postavení v paláci, dovolil jim, aby zde žily, jedly bok po boku s ním, Cleo a Emilií a byly vzdělávány palácovými učiteli. Zatímco Mira se stala Emiliinou dvorní dámou, Nic se osvědčil jako velmi užitečný panoš králi samotnému – což bylo postavení, které mu mnozí záviděli.


    Pokud byla Mira Cleinou nejbližší přítelkyní, pak byl Nic Cleinou nejbližší spřízněnou duší mužského pohlaví. S nikým se necítila tak příjemně jako s ním, kromě jeho sestry Miry – popravdě dokonce i příjemněji než s ní. A tohle nebyl první případ, a rozhodně si nemyslela, že poslední, kdy mu plakala na rameni.


    „Moje království za kapesník,“ zamumlal. „No tak, Cleo, no tak. Co se stalo?“


    „Můj otec chce brzy oznámit moje zasnoubení s Aronem,“ vydechla přerývaně. „Oficiálně.“


    Zamračil se. „Teď už chápu, proč jsi tak rozrušená. Zásnuby s pohledným mladým lordem. Jak to pro tebe musí být strašlivé.“


    Plácla ho po rameni a snažila se nedat se uprostřed slz do smíchu. „Nech toho. Víš přece, že se za něj nechci vdát.“


    „Já vím. Jenže zásnuby se přece nerovnají sňatku.“


    „Zatím ne.“


    Pokrčil rameny. „Myslím, že pro tebe mám jednoduché řešení, pokud jsi z toho opravdu tak zničená.“


    Dychtivě se na něj podívala. „Jaké?“


    Zvedl obočí. „Pověz svému otci, že jsi šíleně zamilovaná do mě a že se odmítáš provdat za jiného. Když se nedá obměkčit, pohroz mu, že stejně od manžela se mnou utečeš.“


    To jí konečně vyčarovalo upřímný úsměv na tváři. Znovu ho objala. „Ach, Niku. Já věděla, že mě dokážeš rozveselit.“


    „Znamená to ano?“


    Cleo s úsměvem hleděla do jeho laskavé tváře. „Přestaň dělat blázniviny. My dva jsme příliš dobří přátelé, než abychom se mohli navzájem považovat za něco jiného.“


    Pokrčil kostnatým ramenem. „Nemůžeš mě vinit, že se snažím.“


    Rozechvěle vydechla. „Kromě toho, můj otec by dostal záchvat, kdybych se o tom jenom slůvkem zmínila. Nejsi tak docela královské krve.“


    „Přesně tak, nejsem královské krve,“ usmál se jedním koutkem úst. „A jsem na to zatraceně hrdý. Vy královské krve jste taková nudná cháska. Mira nicméně každou bdělou hodinu dne lituje, že nepochází z královského rodu.“


    „Tvoje sestra je pěkné kvítko.“


    „Měli bychom pro ni najít ženicha s pořádně velkýma rukama, aby si s ní dokázal poradit.“


    „Existuje takový?“


    „Upřímně o tom pochybuji.“


    Slyšela, jak se k nim blíží kroky, těžký dusot na mramorové podlaze.


    „Tady jsi, Výsosti.“ Byl to Theon, oblečený ve své naškrobené modré uniformě, se zarputilým výrazem ve tváři. „Král mě poslal, abych tě vyhledal.“


    Vyšlo z ní dlouhé, roztřesené vydechnutí. Už to začíná.


    Nic se na ně podíval. „Nějaký problém?“


    „Tohle je Theon Ranus,“ řekla. Na Theonově tváři se objevil upjatý výraz, docela odlišný od toho arogantního, který u něj viděla onoho dne v Paelsii. „Theone, netváříš se zrovna nadšeně. Požádal tě snad můj otec, abys vykonával něco, co se ti příčí?“


    Mladý strážný upíral temné oči přímo před sebe. „Splním každý rozkaz, který mi král uloží.“


    „Rozumím. A co ti uložil tentokrát?“ zeptala se vědoucně.


    Theon zaťal čelist. „Přidělil mi roli tvého osobního strážce.“


    „Hmm. Jaký z toho máš pocit?“


    „Cítím se… poctěn,“ procedil mezi zaťatými zuby.


    „Osobní strážce?“ Nikovi vylétlo obočí vzhůru. „K čemu potřebuješ osobního strážce?“


    „Můj otec se domnívá, že když budu mít přiděleného strážce, který mě bude neustále ochraňovat, nezabřednu do žádných problémů. Má v úmyslu zabránit mi v tom, abych si užívala zábavu.“


    „Bratr toho rolníka ti pohrozil smrtí,“ připomněl jí Theon.


    Clein žaludek se při té vzpomínce sevřel, ale mávla nad tím rukou. „Teď, když jsem zpátky tady, už se ho nebojím. Nikdy se nedostane přes hradby paláce.“


    „Nu, to je docela zábavné,“ řekl Nic. „Osobní strážce. Zde v paláci.“


    „Je to směšné a zcela zbytečné,“ zvolala Cleo. „Kromě toho mi Theon řekl, že se chce jednou stát osobním strážcem mého otce, jenže místo dostal rozkaz střežit mě, což musí být pro někoho s takovými ambicemi neuvěřitelné zklamání, nemyslíš?“


    „Příšerné zklamání,“ přikývl Nic soucitně, upíraje oči na Theona.


    Theon se zatvářil napjatě, ale mlčel.


    Cleo pokračovala. „Bude mě muset hlídat, když budu polehávat na slunci. Když mi budou švadleny upravovat šaty. Když budu mít hodinu výtvarného umění. Když mi bude služebná zaplétat vlasy. Jsem si jistá, že to všechno pro něj bude neuvěřitelně fascinující.“


    „Když se bude pozorně dívat, možná se taky naučí zaplétat cop,“ prohodil Nic.


    Vypadalo to, jako by každé slovo bodalo Theona jako nůž. Předpokládala, že ze svého nového pověření nebude nadšený, a měla pravdu.


    „Nepřipadá ti zábavné, Theone,“ škádlila ho, „doprovázet mě na výletech a malých dobrodružstvích v okolí… po zbytek mého života?“


    Setkal se s jejím pohledem a Cleo se zarazila. Očekávala znechucení, jenže v jeho pohledu bylo něco jiného. Cosi temnějšího, a přesto mírně matoucího.


    „Král si přeje a já poslouchám,“ řekl vyrovnaným hlasem.


    „A budeš poslouchat mě?“


    „Bude-li to rozumné.“


    „Co to znamená?“ zeptal se Nic.


    Theon střelil po rusovlasém chlapci temnýma očima. „Znamená to, že kdyby se princezna měla vystavit nějakému nebezpečí, bezodkladně zasáhnu. Nedovolím, aby došlo k další nešťastné události jako minulý týden. Kdybych směl, mohl jsem té vraždě zabránit.“


    Pocit viny se nastálo usídlil v Cleině nitru a zaryl se jí hluboko do srdce. Přestala vtipkovat. „Aron toho chlapce neměl zabít.“


    Zamračil se na ni. „Jsem rád, že se v něčem shodneme.“


    Vydržela jeho přímý pohled a přála si přitom, aby jí tento naprosto nevyhovující strážný nepřipadal tak fascinující. Jenže pohled v jeho očích – ten vyzývavý planoucí pohled…


    Líbil se jí mnohem víc, než byla ochotná si přiznat.


    Žádný strážný se na ni nikdy nedíval s takovou smělostí. Rozhněvaně a velmi nevraživě… jenže v tom bylo i něco jiného. Jako by Cleo byla jediná dívka na světě a on nyní část z ní vlastnil. Tajil se jí z něho dech v hrdle a svírala se jí hruď. Theon jako by zcela zaplavoval všechny její smysly.


    „Panečku.“ Nikův hlas přeťal její myšlenky. „Možná byste chtěli, abych vás nechal o samotě, abyste mohli nerušeně zírat jeden na druhého celý den?“


    Cleo stouplo horko do tváří. Přinutila se odtrhnout pohled od Theona. „Nebuď směšný.“


    Nic se zasmál, jenže jeho smích už nezněl pobaveně jako předtím. Byl mnohem sušší a nepříjemnější. Naklonil se dopředu a pošeptal jí, tak aby to Theon neslyšel: „Když teď budeš mít svého osobního strážce, hlavně nezapomínej na jednu věc…“


    Ostře se na něj podívala. „Na jakou?“


    Vydržel její pohled.


    „Ani on není královské krve.“

  


  
     


    Šestá kapitola


    Paelsia
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    Jonas očistil čepel dýky už dvakrát, ale stále měl pocit, jako by na ní viděl bratrovu krev. Zasunul ji do kožené pochvy na svém boku a přejel pohledem hranici mezi Paelsií a Auranosem. Samozřejmě ji hlídali. Byli ustanoveni strážní, kteří u ní měli držet hlídky, od Stříbrného moře na západě až k Zapovězeným horám na východě. Velmi nenápadní strážní, protože je šlo jen těžko zahlédnout – pokud jste nevěděli, co máte hledat.


    Jonas to věděl. Měl toho nejlepšího učitele – Tomase. Když se poprvé dostal tak blízko k této nebezpečné oblasti, bylo mu teprve deset let a jeho bratrovi čtrnáct. Tomas měl tajemství, o které se nikdy s nikým nepodělil, dokud se nerozhodl prozradit ho svému mladšímu bratrovi. Pytlačil na území jejich sousedů. Takový zločin se trestal bezodkladným rozsudkem smrti, pokud by je chytili, ale Tomas se přesto domníval, že stojí za to se ho dopustit, aby udržel jejich rodinu naživu a při zdraví. Jonas byl stejného názoru.


    Paelsia byla kdysi zemí sadů, bujných lesů a stovek řek, které oplývaly rybami; zemí překypující divokou zvěří, kterou mohli její obyvatelé lovit. To se začalo před třemi generacemi měnit. Pomalu, od sněhem pokrytých vrcholků hor na východě až k oceánu na západě, se Paelsia stávala stále méně úrodnou, stále méně schopnou uživit své obyvatele. Začala chřadnout a nechávala za sebou jen suchou trávu, šedivé skály a smrt. Pustinu. Blíž k moři to bylo lepší, ale nyní byla jen čtvrtina půdy úrodná stejně, jako tomu bylo kdysi.


    A úrodná půda, která ještě zbyla, byla nyní kvůli Auranosu využívána k pěstování vinic, aby mohli levně prodávat víno svým jižním sousedům a sami se opíjet do němoty, místo aby pěstovali plodiny, které by nakrmily ty, kdo tam žili. Pro Jonase se víno stalo symbolem útisku Paelsanů. Symbolem hlouposti Paelsanů. A místo aby to odmítli přijmout a začali hledat řešení, přežívali ze dne na den se znaveným pocitem smíření.


    Mnozí doufali, že jejich náčelník Basilius nakonec přivolá kouzlo, které je všechny zachrání. Ti nejoddanější z jeho poddaných věřili, že je čaroděj, a uctívali ho jako boha připoutaného k tomuto světu tělem a krví. Vybíral pro sebe tři čtvrtiny výnosů z vína jako daň. Jeho lid mu ji odevzdával dobrovolně, neochvějný ve své víře, že Basilius brzy přivolá na zemi kouzlo a všechny je spasí.


    Naivní, pomyslel si Jonas rozezleně. Tak neodpustitelně naivní.


    Tomas na takové nesmysly jako magie nevěřil. Třebaže respektoval postavení jejich náčelníka jako vladaře, věřil pouze v chladná, tvrdá fakta života. A neměl problém s pravidelným pytlačením v Auranosu. Byl by nadmíru spokojený, kdyby se mohl vydávat pytlačit také do Limerosu, jenže skalnatý terén, divoké pláně a mrazivé teploty, které mohli jejich severní sousedé nabídnout, nebyly pro divokou zvěř tak příznivé jako mírné podnebí a travnatá údolí v Auranosu.


    Jonas byl ohromený, když se s ním Tomas poprvé proplížil přes hranici do Auranosu. Jelení zvěř s bílými ocásky doslova přicházela až k nim a nabízela svá hrdla dýkám chlapců, jako by je vítala v tomto vzkvétajícím království. Když hoši na týden zmizeli a vrátili se obtíženi jídlem, otec se jich na nic nevyptával. Předpokládal, že nalezli nějaké tajné bohaté loviště v Paelsii, a oni mu nic jiného neřekli. Ačkoli byl stařec raději, když pracovali do úmoru na vinici, pravidelně jim umožňoval jejich lovecké výlety.


    Kdyby znal pravdu, zuřil by, že jeho synové tak lehkovážně riskují své životy. Ve skutečnosti chlapce nejednou málem dopadli. Unikli o vlásek jen díky hbitosti svých nohou. Všechno kvůli tomu, že se snažili nakrmit svou rodinu. Kvůli tomu byli nuceni riskovat svoje vlastní krky v zemi, která by se mohla snadno podělit o všechno, co měla, a vůbec by tuto ztrátu nepocítila.


    „Jednoho dne,“ řekl mu Tomas, když spolu stáli přesně na tomto místě, těsně předtím, než překročili hranici, „začneme ty a já revoluci. Postaráme se o to, aby mohl každý svobodně překračovat tuto hranici, aniž by utržil zásah šípem do zad. A všichni v Paelsii si budou moct dopřát krásu a hojnost, jichž se Auraňanům dostává každý den jejich zkaženého života. Zabereme si je pro sebe.“


    Jonasovi zahořely při této vzpomínce oči a hrdlo se mu sevřelo žalem. Ten ho od vraždy téměř neopouštěl ani na chvíli.


    Kéž bys tady teď byl se mnou, Tomasi. Dnes bychom zahájili tvou revoluci.


    Přejel rukou po jílci dýky, kterou lord Aron bodl jeho bratra do krku. A ta krásná princezna po celou dobu jen pobaveně přihlížela.


    Ta krásná princezna se brzy stala Jonasovou posedlostí – dokonalým symbolem Auranosu samotného. Chladně krásná a zlá až do morku kostí. Zjistil, že jeho nenávist vůči ní žhne s každým dalším dnem stále jasněji. Ona už se vší pravděpodobností zapomněla, co se tehdy stalo. Byla zpátky ve zlatém paláci a nemusela se v tom svém zhýčkaném světě o nic starat. Odporná zlá mrcha. Jakmile si to vyřídí s lordem Aronem, byl Jonas odhodlaný použít stejnou čepel a pomalu zabít i ji.


    „Takhle se to mělo stát,“ prohlásil jeho otec, zatímco pohřební plameny za Tomase šlehaly do temné oblohy.


    „To tedy nemělo,“ procedil Jonas skrz zaťaté zuby.


    „Jinak na to pohlížet nemůžeme. Takový byl jeho osud.“


    „Byl spáchán zločin, otče. Vražda z rukou stejných příslušníků královského rodu, kterým bys i teď bez rozmýšlení prodal svoje víno. A nikdo za to nebude pykat. Tomas zemřel zbytečně a ty dokážeš mluvit jen o tom, že to byl jeho osud?“


    Se srdcervoucí představou bratrova mrtvého těla navždy vypálenou do mysli vystoupil Jonas z davu, který se shromáždil k pohřebnímu rituálu. Cestou se míjel se sestrou, setkal se s jejím zastřeným pohledem.


    „Ty víš, co musíš udělat,“ zašeptala Felicia rozohněně. „Pomsti ho.“


    A tak byl zde, připraven proniknout do Auranosu. Dravec odhodlaný lovit zcela odlišný druh kořisti. Jonas s chladnou jistotou věděl, že ho od tohoto cíle, který si sám uložil, nic neodvrátí. Zemře při jeho plnění – a zemře rád, položí svůj život za to, aby pomstil vraždu svého bratra.


    „Tváříš se velmi odhodlaně,“ promluvil na něj hlas ze stínů.


    Každý sval v jeho těle se napjal. Otočil se doprava, ale než stačil sáhnout po zbrani, uhodila ho do břicha cizí pěst. Zapotácel se dozadu a zalapal po dechu. Vzápětí do něj narazilo čísi tělo a prudce ho srazilo k zemi.


    Než v sobě stačil sesbírat dost síly, aby se vyškrábal zpátky na nohy, měl k hrdlu přitisknutou ostrou čepel. Přestal dýchat a zvedl zrak k páru tmavých očí.


    Ústa nad ním se zkřivila pobavením. „Jsi mrtvý. Jako bys byl. Vidíš, jak by to bylo snadné?“


    „Slez ze mě,“ zavrčel Jonas.


    Čepel se odtáhla od jeho hrdla. Jonas strčil do postavy, která ležela na jeho těle, a ta se konečně s tichým smíchem odvalila.


    „Hlupáku. Myslel sis, že si můžeš jen tak zmizet, a nikdo si toho nevšimne?“


    Jonas se zamračil na svého nejlepšího přítele, Briona Radenose. „Já jsem tě nezval, abys šel se mnou.“


    Brion si prohrábl rukou husté černé vlasy. V obličeji se mu bíle zaleskly zuby. „Dovolil jsem si sledovat tě. Sešel jsi z řádné stezky. Ulehčil sis to.“


    „Divím se, že jsem si tě nevšiml.“ Jonas si ometl košili, nyní potrhanou a špinavější, než když vyšel. „Smrdíš jako podsvinče.“


    „V urážkách jsi nikdy moc nevynikal. Osobně to považuju za kompliment.“ Brion začichal ve vzduchu. „Ani ty teď zrovna nevoníš jako ta nejčerstvější květinka v údolí. Každý pohraniční strážce by tě ucítil na padesát stop daleko.“


    Jonas se zamračil. „Starej se o svoje věci, Brione.“


    „To, že můj kamarád uteče, aby se nechal zabít, je moje věc.“


    „Ne, to není.“


    „Klidně se se mnou můžeš hádat celý den i noc, jestli chceš, pokud ti to zabrání v tom, abys vkročil do toho království.“


    „Nebylo by to poprvé, co jsem tam vkročil.“


    „Jenže by to bylo naposledy. Myslíš si snad, že nevím, co máš v úmyslu?“ Zavrtěl hlavou. „Řeknu ti to znovu. Jsi hlupák.“


    „Já nejsem hlupák.“


    „Chceš vniknout do auranského paláce a zabít dva z královského rodu. Podle mě je to plán naprostého hlupáka.“


    „Ti dva si nic jiného než smrt nezasluhují,“ zavrčel Jonas.


    „Ano, ale ne takhle.“


    „Ty jsi u toho nebyl. Neviděl jsi, co se stalo Tomasovi.“


    „Neviděl, ale slyšel jsem o tom dost. Viděl jsem a vidím tvůj zármutek.“ Brion pomalu vydechl, nespouštěje oči ze svého přítele. „Dobře vím, na co myslíš, Jonasi. Vím, jak ti je. Taky jsem přišel o bratra, pamatuješ?“


    „Tvůj bratr spadl z útesu, když byl opilý, a sletěl si pro smrt. To je něco úplně jiného než vražda mého bratra.“


    Brion sebou při připomínce chyb svého bratra škubl. Jonas měl aspoň tolik cti, že uznal, že od něj bylo docela mrzké nadnést tak bolavé téma. „Ztráta bratra je vždycky bolestná, ať už ho potkala jakákoli smrt,“ řekl Brion po chvíli ticha. „A stejně tak i ztráta přítele.“


    „Jenže já to nemůžu nechat být, Brione. Prostě nemůžu. Nedokážu se s tím smířit.“ Jonas se zahleděl přes otevřené pole na tenkou linii lesa, která oddělovala obě země. Pěšky to bylo do paláce jeden den cesty. Byl vynikající lezec. Měl v úmyslu přelézt palácové hradby. Palác samotný nikdy neviděl, ale často o něm slyšel vyprávět. Během poslední války mezi oběma zeměmi, jež vypukla takřka před sto lety, nechal tehdejší auranský král obehnat veškeré královské pozemky, které zahrnovaly palác a sídla významných auranských občanů, zářícími mramorovými hradbami. Někteří říkali, že tyto hradby obklopují celou čtvereční míli pozemků – město samo pro sebe. Část těchto hradeb jistě nebude střežena, zvlášť proto, že tomu je už tak dávno, co hrozilo reálné nebezpečí, kvůli kterému by si museli dělat starosti.


    „Ty si myslíš, že dokážeš toho lorda zabít?“ zeptal se Brion.


    „Snadno.“


    „A princeznu taky? Myslíš si, že podříznout krk děvčeti pro tebe bude hračka?“


    Jonas se v šeru setkal s jeho pohledem. „Je symbolem těch bohatých všiváků, kteří se nám vysmívají a máchají nám hlavy v naší chudobě. Její vražda bude vzkazem králi Corvinovi, že tohle je pro nás nepřijatelné. Tomas vždycky chtěl, abychom se proti nim vzbouřili. Možná toho právě tímto svým činem dosáhnu.“


    Brion zavrtěl hlavou. „Jsi možná lovec, Jonasi, ale nejsi vrah.“


    Jonase začalo pálit v očích. Odvrátil se od Briona. Před svým přítelem plakat nechtěl. Už nikdy nikomu nedovolí, aby spatřil takový projev slabosti. To by samo o sobě znamenalo překážku.


    „Musím něco udělat.“


    „Souhlasím. Jenže existuje jiný způsob. Ty potřebuješ myslet hlavou, nejenom srdcem.“


    Jonas si musel nad Brionovými slovy odfrknout. „Říkáš mi, že právě teď myslím srdcem?“


    Brion převrátil oči v sloup. „Ano. A jestli tomu nevěříš, pak je tvoje srdce stejný hlupák jako zbytek tebe. Myslíš si snad, že by Tomas chtěl, aby ses rozběhl do Auranosu a začal podřezávat královskou rodinu, i kdyby tím rozpoutal tu svoji revoluci?“


    „Možná.“


    Brion naklonil hlavu na stranu. „Opravdu?“


    Jonasovi prolétla myslí představa jeho bratra. Zamračil se. „Ne,“ musel nakonec připustit. „Nechtěl by to. Považoval by mě za osla se sebevražednými sklony.“


    „Což není o moc lepší než se opít, abys zapomněl na svoje strasti, a spadnout z útesu, že ne?“


    Jonas ze sebe vydal dlouhý rozechvělý povzdech. „Byl tak arogantní. Lord Aron Lagaris. Pověděl nám svoje jméno, jako bychom před ním měli padnout na kolena jako nějací bezvýznamní rolníci a políbit jeho prsten.“


    „Já neříkám, že by ten bastard neměl za svůj čin zaplatit krví. Ale ne tvou krví.“ Při těchto slovech sebou škubl sval v Brionově tváři.


    Třebaže jinak měl neuvěřitelně klidnou hlavu a tak jako před chvílí se rozčílil jen málokdy, nebyl Brion zrovna nejprozíravějším z Jonasových přátel a nikdo od něj neočekával, že bude dávat rady jiným. Byl obvykle první, kdo se vrhl do rvačky, po které zůstala přinejmenším jedna zlomená kost – buď jeho, nebo protivníkova. Pravé obočí mu rozdělovala jizva jako mírná připomínka jedné z takových šarvátek. Na rozdíl od většiny svých krajanů nebyl Brion z těch, kdo by se podvolili a smířili se s „osudem“ útisku a hladovění.


    „Vzpomínáš si na Tomasův plán?“ zeptal se Jonas po chvilce mlčení.


    „Na který? Tomas měl spoustu plánů.“


    Ta slova Jonasovi na chvíli vyčarovala úsměv na tváři. „To tedy měl. Ale jedním z nich bylo dosáhnout slyšení u náčelníka Basilia.“


    Brionovi vylétlo obočí vzhůru. „To myslíš vážně? K náčelníkovi nikdo nechodí. Náčelník navštěvuje ostatní.“


    „Já vím.“ Náčelník Basilius prodléval už několik let v ústraní. Nevídal se s nikým kromě své rodiny a nejužšího kruhu rádců a osobních strážců. Někteří říkali, že tráví své dny meditacemi s cílem nalézt Spříznění – čtyři legendární objekty obsahující nekonečnou magii, ztracené už tisíc let. Tradovalo se, že vlastnictví všech čtyř objektů by znamenalo ničím neomezenou moc.


    Jonas, stejně jako Tomas, však uvažoval mnohem praktičtěji. Když nyní myslel na Tomase, dospěl k rozhodnutí a změnil svoje plány.


    „Musím ho navštívit,“ řekl tiše. „Musím udělat to, co chtěl udělat Tomas. Je třeba, aby se věci změnily.“


    Brion na něj pohlédl s překvapením ve tváři. „Takže během dvou minut jsi přešel od úmyslu nerozvážné pomsty k rozhodnutí dosáhnout audience u náčelníka.“


    „Dalo by se to tak říct.“ Pozabíjet členy královské rodiny, uvědomil si Jonas věcně, by bylo nádherným okamžikem pomsty – zášlehem slávy. Ale jeho lidu by to nijak nepomohlo nabrat nový směr k jasnější budoucnosti. A právě po tomhle toužil Tomas nejvíc ze všeho.


    Jonas nevěřil, že Basilius je čaroděj, ale nepochyboval o tom, že je natolik mocný a vlivný náčelník, aby dokázal prosadit změnu a pomohl obrátit lid Paelsie novým směrem, pryč od rostoucí chudoby a zoufalství, které ho v posledních letech ničily. Pokud by se k tomu odhodlal.


    Protože žil stranou od společnosti, možná si ani neuvědomoval, jak bídný život nyní Paelsané vedou. Bylo zapotřebí vyjevit mu pravdu, a to mohl udělat jedině někdo, kdo se o ní nebude bát promluvit.


    „Najednou mi připadáš velmi odhodlaný,“ řekl Brion stísněným hlasem. „Neměl bych z toho být nervózní?“


    Jonas ho popadl za ruku a blýskl po něm prvním širokým úsměvem, který byl schopen vyčarovat na tváři od Tomasovy smrti. „Jsem odhodlaný. Věci se začnou měnit, můj příteli.“


    „Teď?“


    „Ano, teď. Kdy by to bylo vhodnější než právě teď?“


    „Takže už nemáš v úmyslu vtrhnout do paláce a začít podřezávat královskou rodinu?“


    „Dnes ne.“ Jonas před sebou v duchu viděl Tomase, jak se svému mladšímu bratrovi směje, že neustále mění své cíle. Ale měl pocit, že je to správné rozhodnutí. Správnější než všechna, která dosud za svůj život učinil. „Půjdeš za náčelníkem Basiliem se mnou, nebo ne?“


    „Mám si nechat ujít jeho rozkaz, aby ti usekli hlavu a nabodli ji na kůl za to, že se snažíš podněcovat revoluci jménem svého bratra?“ Brion se zasmál. „Ani za všechno zlato Auranosu.“
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    Tomas se natáhl ke Cleo, jako by ji prosil, aby mu pomohla. Snažil se promluvit, ale nemohl – čepel mu vězela příliš hluboko v hrdle. Už nikdy neřekne jediné slovo. Krev, která mu neustále prýštila z úst, se rozlévala kolem a rychle vytvářela bezedné rudé jezero.


    Cleo se v té krvi topila. Rudá tekutina jí ulpívala na kůži, dusila ji.


    „Prosím, pomoc! Pomoc!“ Snažila se natáhnout ruce do mrazivého vzduchu nad hustou, horkou krví.


    Tehdy se kolem nich pevně sevřela jiná ruka, začala ji vytahovat nad hladinu.


    „Děkuji ti!“


    „Neděkuj mi, princezno. Pros mě, abych tě nezabil.“


    Vytřeštěnýma očima pohlédla do tváře bratra zavražděného chlapce. Rysy Jonase Agallona byly hluboce zbrázděné žalem a nenávistí. Nad mahagonově zbarvenýma očima se sbíhalo tmavohnědé obočí.


    „Pros,“ zopakoval a zaryl jí bolestivě prsty do masa, tak silně, až jí naskočily modřiny.


    „Nezabíjej mě, prosím! Já – je mi to líto – nechtěla jsem, aby tvůj bratr zemřel. Neubližuj mi, prosím!“


    „Jenže já ti chci ublížit. Chci, abys trpěla za to, co jsi udělala.“ Srazil ji zpátky. Vykřikla, protože ji popadl za kotník zavražděný chlapec a začal ji sám stahovat hlouběji do rudého oceánu smrti.


    Cleo se s křikem posadila na posteli. Byla zamotaná v hedvábných pokrývkách, tělo měla zbrocené potem a srdce jí hlasitě bušilo v uších. Zmateně se rozhlédla po pokoji kolem své postele s nebesy.


    Byla sama. Všechno se jí jen zdálo.


    Stejná noční můra ji už měsíc pronásledovala noc co noc. Od té doby, co byl Tomas Agallon zavražděn. Působila tak živě. Tak skutečně. Ale byl to jen sen živený nekonečným pocitem viny. Dlouze, roztřeseně vydechla a klesla zpátky do hedvábných polštářů.


    „Tohle je šílenství,“ zašeptala. „Je po všem. Skončilo to. Už to nemůžu změnit.“


    Kdyby se mohla vrátit v čase, řekla by Theonovi, aby zakročil a ukončil Aronovo dohadování. Jeho nabubřelost. Jeho aroganci. Ukončila by to předtím, než se to tak strašlivým, zkázonosným způsobem vystupňovalo až k zbytečné smrti.


    Od návratu do Auranosu se Aronovi vyhýbala. Vždy, když se ukázal na veřejnosti při nějaké společenské příležitosti, vytratila se. Když přišel až k ní, aby s ní promluvil, přesunula svou pozornost k jiné skupině přátel. Zatím ještě nic nenamítal, ale Cleo věděla, že je to jen otázka času.


    Aron se rád často ukazoval v její společnosti. A pokud by si její nezájem vyložil jako urážku a začal by jí vyhrožovat, že prozradí její tajemství…


    Pevně zavřela oči a snažila se nepropadnout při tomto pomyšlení panice.


    Když se mu Cleo takto vyhýbala už měsíc, pochopila, že si musí s Aronem promluvit. Zjistila, že potřebuje vědět, jestli i jeho pronásledují noční můry kvůli tomu, co se stalo. Jestli ho trápí stejný pocit viny. Pokud se měla s tímto mladíkem na otcovo naléhání zasnoubit, potřebovala vědět, že není netvor, který někoho chladnokrevně zabije a vůbec se nestará o bolest, již tím způsobil.


    Pokud však Arona sužovaly výčitky, mohlo by to změnit její city k němu. Možná se stejně jako ona kvůli svému skutku hluboce trápil a snažil se to před zbytkem světa skrýt. Měli by něco společného. Pokud nic jiného, i tohle by mohl být začátek. Rozhodla se, že si s ním musí co nejdříve promluvit v soukromí.


    Přesto strávila zbytek noci převracením se na lůžku.


    Ráno Cleo vstala, oblékla se a posnídala ovoce, měkký sýr a chléb, který přinesla palácová služebná. Pak se zhluboka nadechla a otevřela dveře.


    „Dobré ráno, princezno,“ pozdravil Theon. Obyčejně ráno čekával v chodbě před její komnatou, připravený plnit své povinnosti osobního strážce, které znamenaly, že ho bude mít celý den neustále na očích.


    „Dobré,“ odpověděla, stejně nenuceně jako každého dne.


    Bude muset svému stínu uniknout, pokud si bude chtít promluvit s Aronem v soukromí. Naštěstí věděla, že něco takového není nemožné. Během týdnů následujících po dni, kdy jí byl Theon přidělen jako její osobní strážce, ho několikrát vyzkoušela, aby viděla, zda se před ním dokáže úspěšně schovat. Stalo se to pro ni tak trochu hrou, ve které často vyhrála. Theon její hru nicméně za příliš zábavnou nepovažoval.


    „Potřebuji mluvit se svou sestrou,“ oznámila mu pevným hlasem.


    Theon přikývl. „Za každou cenu. Nedovol mi, abych ti v tom zabránil.“


    Prošla chodbou a za dalším rohem ji čekalo překvapení v podobě Miry, která pospíchala jejím směrem. Její přítelkyně vypadala rozrušená a vystrašená. Na Miřině kulaté půvabné tváři se při pohledu na princeznu neobjevil úsměv, jak tomu obvykle bývalo.


    „Co se děje?“ zeptala se Cleo a popadla dívku za ruku.


    „Jsem si jistá, že nic. Ale pospíchám za léčitelem, aby se přišel podívat na Emilii.“


    Cleo se zamračila. „Pořád se necítí dobře?“


    „Vypadá to, že její bolesti a závratě jsou den ode dne horší. Ona říká, že potřebuje jen více spánku, ale podle mě bude nejlépe, když se na ni někdo podívá.“


    Cleo se sevřela hruď obavami. „Samozřejmě. Děkuji ti, Miro.“


    Mira přikývla, vrhla pohled na Theona stojícího poblíž a pokračovala dál chodbou.


    „Moje sestra,“ řekla si Cleo tiše pro sebe. „Nikdy nepřijme pomoc, pokud jí ji někdo rovnou nevnutí. Povinnost nadevše. Přesně tak, jak by se měla chovat správná princezna. Otec by na ni byl hrdý.“


    „Zdá se, že je velmi statečná,“ poznamenal Theon.


    „Možná. Jenže o mně říkají, že jsem tvrdohlavá. Kdybych já bez ustání trpěla závratěmi, nechala bych si k posteli přivolat celý tucet léčitelů, aby mě jich zbavili.“ Zastavila se přede dveřmi do Emiliiných komnat. „Dovol mi prosím promluvit si s mou sestrou v soukromí.“


    „Samozřejmě. Počkám tady.“


    Vstoupila do Emiliiny ložnice a zavřela za sebou dveře. Sestra stála na balkoně a hleděla dolů na zahrady pod ním. Záře ranního slunce osvětlovala její vysoké lícní kosti a prosvěcovala zlato v jejích vlasech, které byly o pár odstínů tmavší než Cleiny, protože Emilia netrávila tolik času pod širým nebem. Ohlédla se přes rameno.


    „Dobré ráno, Cleo.“


    „Slyšela jsem, že se necítíš dobře.“


    Emilia si povzdechla, ale jejích rtů se dotkl úsměv. „Ujišťuji tě, že jsem v pořádku.“


    „Mira si o tebe dělá starosti.“


    „Mira si pořád dělá starosti.“


    „Možná máš pravdu.“ Cleo si vzpomněla, že Mira má ve zvyku přehánět, jako třeba když hystericky tvrdila, že v její ložnici je zmije, a nakonec se ukázalo, že je to neškodná zahradní užovka. Cleo se trochu uklidnila. Kromě toho, Emilia vypadala dokonale zdravě.


    Emilia pozorovala tvář své sestry. „Dnes ráno vypadáš poněkud spiklenecky. Máš snad v úmyslu nějakou neplechu?“


    Cleo se neubránila úsměvu. „Možná maličkou.“


    „Jakého druhu?“


    „Útěk.“ Vyhlédla z okna. „Chci slézt po tvém mřížoví, tak jak jsme to dělávaly kdysi.“


    „Opravdu? A mohla bych se tě zeptat proč?“ Zdálo se, že Emilii její přiznání vůbec nepřekvapilo. To ona naučila Cleo, jak slézt dolů do zahrad, když byly o mnoho mladší – předtím, než se Emilia začala měnit v mnohem klidnější a dokonalou princeznu. Tehdy jí ještě nevadilo, že si se svou mladší sestrou zašpiní šaty nebo odře kolena. Nyní by takový kousek napadl jen Cleo. Způsobná budoucí královna Emilia by nikdy neprováděla tak nebezpečné věci a neriskovala by, že se zraní.


    „Potřebuji si promluvit s Aronem. O samotě.“


    Emilia nesouhlasně zvedla obočí. „Otec ještě neoznámil vaše zasnoubení. Chceš se vyplížit z hradu kvůli nějaké pokoutní romanci, ještě než to bude oficiální?“


    Cleo se sevřel žaludek. „Z toho důvodu ho vidět nechci.“


    „Bude ti dobrým manželem, to víš.“


    „Jistěže bude,“ přisvědčila Cleo kousavě. „Stejně jako byl Darius dobrým manželem pro tebe.“


    Emiliin pohled ztvrdl. „Máš ostrý jazyk, Cleo. Měla by sis dávat pozor, kam jím míříš, jinak bys mohla někomu ublížit.“


    Cleo se začervenala, náhle v rozpacích. Právě vkročila na mimořádně nebezpečné území. Lord Darius Larides byl muž, s nímž byla Emilia zasnoubená před rokem, v osmnácti. Nicméně s tím, jak se blížil svatební cen, upadala Emilia stále hlouběji do deprese při pomyšlení, že se má za něj provdat – ačkoli se všichni shodovali na tom, že ten muž je dobrou volbou: Byl vysoký, pohledný, okouzlující. Nikdo nevěděl proč, jen Cleo se dopídila, že se její sestra zamilovala do někoho jiného. Pokud to však byla pravda, nikdy nezjistila, kdo byl ten druhý. Emilia nikdy nevrhla byť jen koketní pohled na žádného muže z paláce a popravdě řečeno, v posledních pár týdnech vypadala dost smutně. Cleo zahanbeně změnila téma.


    „Musím jít, dokud mám příležitost,“ zašeptala a pohlédla k balkonu. Mřížoví venku bylo stejně pevné a silné jako dobrý žebřík.


    „Ty máš v úmyslu utéct svému osobnímu strážci? A nechat ho – jak předpokládám – čekat před mými komnatami?“


    Cleo se prosebně usmála. „Vrátím se co nejdřív. Nikdy se nedozví, že jsem byla pryč.“


    „A co mu mám podle tebe říct, kdyby se rozhodl sem vstoupit?“


    „Že jsem najednou zjistila, že ovládám vzdušnou magii, a prostě jsem zmizela.“ Přeběhla kolem sestry k oknu, krátce jí stiskla ruce, odhodlaná uskutečnit svůj plán. Nebude pryč déle než čtvrt hodiny, pak se vrátí.


    „Tebe vždycky lákala dobrodružství,“ nechala se obměkčit Emilia. „Nu, romance, nebo něco jiného… přeji ti hodně štěstí.“


    „Děkuji. Možná ho budu potřebovat.“


    Cleo přehodila nohy přes boční stěnu balkonu, bez potíží slezla po mřížoví a zlehka seskočila na trávník. Aniž se podívala zpátky k oknu, rychle se rozběhla přes palácový pozemek za hlavní budovu směrem k sousedním přepychovým vilám ve stínu palácových zdí. Privilegia žít zde, v bezpečí před jakoukoli hrozbou zvenčí, se dostávalo jen té nejvýznamnější šlechtě.


    Území paláce bylo městem samo pro sebe, s otevřenými kavárnami a hostinci, hernami, obchody, navzájem se křižující dlážděnými ulicemi a nádherně udržovanými květinovými zahradami včetně jedné, v níž se nacházel rozlehlý labyrint z vysokých keřů, kde pořádaly Cleo a Emilia před pár měsíci slavnost. Spokojeně a v blahobytu zde žilo přes dva tisíce lidí. Někteří zřídkakdy opouštěli hranice paláce.


    Vila rodu Lagarisů byla jedním z nejimpozantnějších sídel vzdáleným jen pět minut chůze od paláce a postaveným ze stejné zlatavé směsi materiálů. Aron seděl venku, kouřil cigarillo a s ležérním úsměvem na pohledné tváři se díval, jak se k němu Cleo blíží.


    „Princezna Cleiona,“ pronesl nenuceně a vyfoukl dlouhý chuchvalec kouře. „Jak milé překvapení.“


    Znechuceně se zamračila na jeho cigarillo. Nikdy nepochopila vášeň některých lidí pro vtahování horkého kouře z drcených listů broskvoní a jiných bylin do plic. Na rozdíl od vína byla cigarilla odporná a jejich dým vůbec nebyl sladký a voňavý jako broskve.


    „Chci si s tebou promluvit,“ řekla.


    „Právě jsem tady seděl, pozoroval, jak plyne dopoledne, a říkal jsem si, že se tak neskutečně nudím, že bych s tím možná měl něco udělat.“ Jazyk se mu trochu pletl, ale zatím to nebylo příliš patrné. Mnozí by to snad přešli bez povšimnutí, avšak Cleo velmi dobře věděla, že to je známka toho, že Aron už začal s pitím. A to ještě nebylo poledne.


    „A co jsi s tím chtěl udělat?“ zeptala se.


    „Zatím jsem se nerozhodl.“ Jeho úsměv se rozšířil. „Teď už o tom ale přemýšlet nemusím. Přišla jsi sem ty.“


    „A to je dobře?“


    „Samozřejmě. Já jsem vždycky rád, když tě vidím.“ Podíval se na její bleděmodrou hedvábnou sukni, pokrčenou a špinavou od toho, jak slézala po mřížoví z Emiliina pokoje. „Přeskakovala jsi cestou sem květinové záhony?“


    Nepřítomně skvrnu na sukni otřela. „Něco takového.“


    „Je mi ctí, že jsi kvůli mně vynaložila takové úsilí. Mohla jsi mi jednoduše poslat vzkaz, abych za tebou přišel.“


    „Chtěla jsem s tebou hovořit v soukromí.“


    Podíval se na ni pln zvědavosti. „Chceš mluvit o tom, co se stalo v Paelsii, že?“


    Cítila, jak bledne. „Pojďme dovnitř, Arone. Nechci, abys nás někdo slyšel.“


    „Jak si přeješ.“


    Otevřel těžké dveře a nechal ji vejít jako první. Vstoupila do okázalé haly s vysokým klenutým stropem a mramorovou podlahou vykládanou ve vzoru barevného východu slunce. Na jedné stěně visel velký portrét Arona jako malého chlapce s bledou pletí a jeho přísně vyhlížejících, ale pohledných rodičů. Aron zůstal u dveří, ponechal v nich otevřenou štěrbinu, aby mohl kouř vyfukovat ven. Jeho rodiče neschvalovali kouření v domě. Aron byl možná arogantní a sebejistý, ale bylo mu teprve sedmnáct a musel až do svých příštích narozenin respektovat nařízení svých rodičů – pokud se od nich nechtěl odstěhovat předčasně. A Cleo bez stínu pochybností věděla, že o takovou odpovědnost za svůj život Aron nestojí, finanční ani žádnou jinou.


    „Nuže, Cleo?“ pobídl ji, když celou minutu jen stála a nic neříkala.


    Sebrala odvahu a otočila se čelem k němu. Zoufale doufala, že rozhovor s ním utlumí její pocit viny kvůli vraždě v Paelsii a pomůže skoncovat s jejími nočními můrami. Chtěla, aby před ní ospravedlnil svoje chování – aby mu dal v jejích očích větší smysl, než mělo dosud.


    „Nemohu přestat myslet na to, co se stalo se synem toho vinaře.“ Zamrkala, šokovaná zjištěním, že se jí oči najednou zalily slzami. „Ty to dokážeš?“


    Jeho pohled ztvrdl. „Samozřejmě že nedokážu.“


    „Jaký z toho máš… pocit?“ Zatajila dech.


    Tvář se mu napjala. Vyhodil napůl vykouřené cigarillo z předních dveří a rukou rozehnal kouř, který zůstal uvnitř.


    „Cítím se pln rozporů.“


    Už tehdy pocítila velkou míru úlevy. Pokud měla být zasnoubena s Aronem, potřebovala vědět, že mají ohledně většiny věcí stejné pocity. „Mě pronásledují noční můry. Každou noc.“


    „Kvůli výhružkám jeho bratra?“ zeptal se.


    Přikývla. Nemohla se oprostit od pocitu, jako by se do ní oči Jonase Agallona stále vpíjely. Nikdy v životě se na ni nikdo nedíval s tak divokou nenávistí. „Neměl jsi toho chlapce zabíjet.“


    „Vrhl se na mě. Sama jsi to viděla.“


    „Vždyť neměl zbraň!“


    „Měl pěsti. Měl vztek. Mohl mě zaškrtit přímo na místě, kde jsem stál.“


    „Theon by nedopustil, aby se něco takového stalo.“


    „Theon?“ zamračil se. „Ach, ten strážný. Poslouchej, Cleo. Já vím, že tě to rozrušilo – jenže stalo se to a nedá se to změnit. Snaž se to vytěsnit z mysli.“


    „Přála bych si, aby to šlo, ale nejde to.“ Roztřeseně si vydechla. „Nemám ráda smrt.“


    Zasmál se a ona se na něj zostra podívala. Okamžitě vystřízlivěl. „Omlouvám se, ale to je samozřejmé, že nemáš ráda smrt. Je špinavá a je nepříjemná, ale dochází k ní. Až příliš často.“


    „Lituješ toho?“


    „Čeho? Smrti toho rolníka?“


    „Jmenoval se Tomas Agallon,“ řekla tiše. „Měl jméno. Měl svůj život a rodinu. Když tehdy přišel k tomu stánku, byl šťastný a smál se. Chystal se na svatbu své sestry – viděl jsi pak ten výraz v její tváři? Byla zdrcená. K té hádce v první řadě nemělo nikdy dojít. Když ti to víno tak chutnalo, měl jsi za ně Silasi Agallonovi zaplatit řádnou cenu.“


    Aron se opřel ramenem o zeď vedle dveří. „Ach, Cleo, nepovídej mi, že ti opravdu záleží na takových věcech.“


    Zamračila se. „Samozřejmě že záleží.“


    Obrátil oči v sloup. „To snad ne. Na živobytí nějakého vinaře v Paelsii? Odkdy ses začala zajímat o takové malichernosti? Jsi princezna Auranosu. Můžeš mít úplně všechno, po čem zatoužíš a kdy po tom zatoužíš. Stačí, abys o to požádala, a je to tvoje.“


    Cleo si nebyla jistá, co má tohle společného s cenou, kterou chtěl ten muž za svoje víno. „Tak mě ve skutečnosti vidíš?“


    „Vidím tě přesně takovou, jaká jsi. Jako krásnou princeznu. A omlouvám se, ale nemůžu z toho mít tak zničené srdce, jak bys možná chtěla. Zabil jsem ho. Stalo se. Udělal jsem to, co jsem v ten okamžik musel udělat, a nelituji toho.“ Jeho pohled náhle ztvrdl. „Jednal jsem jen na základě instinktu. Mnohokrát předtím jsem lovil, ale tohle bylo jiné. Vzít život jinému člověku… nikdy předtím jsem si nepřipadal tak mocný.“


    Cleo cítila, jak jí tělem proběhl záchvěv odporu. „Jak o tom můžeš mluvit tak klidně?“


    Upřel na ni vyrovnaný pohled. „Byla bys raději, kdybych lhal a řekl ti, že z toho také mám noční můry? Smazalo by to tvůj vlastní pocit viny?“


    Vydechla. Ano, přesně tohle chtěla. „Chci pravdu.“


    „A tu jsem ti právě řekl. Měla bys mi za to být vděčná, Cleo. Tady není moc lidí, kteří by se odvážili mluvit pravdu, i kdybys je o to požádala.“


    Aron byl pohledný. Pocházel ze vznešeného rodu. Oplýval ironickým smyslem pro humor a bystrou myslí. A Cleo nikdy nikdo nebyl víc odporný než právě on.


    Nemohla se za něj vdát. Prostě to nebylo možné.


    Celou její bytostí prokvétalo ocelové odhodlání. Před cestou do Paelsie byla ochotná – do určité míry – ustoupit a dovolit otci, aby za ni učinil tak důležité rozhodnutí jako tohle. Koneckonců, byl král.


    „Slyšel jsi o plánech mého otce?“ zeptala se Arona.


    Aron naklonil hlavu na stranu. Pohled stále upíral na její tvář. „Tak rychle měníš téma?“


    „Možná.“


    „Mrzí mě, že se trápíš kvůli tomu, co se stalo v Paelsii.“


    Řekl to bez sebemenší jiskřičky nějakých emocí. Možná ho mrzelo, že se ona trápí, ale necítil výčitky svědomí, že se to stalo, ani ho nepronásledovaly ozvěny výhružek smrti z úst truchlícího bratra.


    „Děkuji ti,“ řekla.


    „A teď – jestli jsem slyšel o plánech tvého otce?“ Založil si ruce na prsou a pomalu přecházel v kruhu kolem ní. Najednou si připadala jako kolouch, kterého pozoruje hladový vlk. „Tvůj otec je král. Ten má mnoho plánů.“


    „Mám na mysli plán týkající se nás dvou,“ řekla jednoduše, otáčela se za ním a nespouštěla ho z očí.


    „Naše zasnoubení.“


    Ztuhla. „Ano. Přesně to mám na mysli.“


    „Kdy to podle tebe oznámí?“


    Cítila, jak jí po páteři stéká studený pramínek potu. „Netuším.“


    Přikývl. „Tohle pro tebe musel být šok.“


    Znovu roztřeseně vydechla. „Je mi teprve šestnáct.“


    „Souhlasím, že to je na takové oznámení příliš mladý věk.“


    „Můj otec tě má rád.“


    „Naše náklonnost je vzájemná.“ Naklonil hlavu na druhou stranu. „Tebe mám taky rád, Cleo, kdybys náhodou zapomněla. Nepochybuj o tom, pokud ti jde čistě o tohle.“


    „Nejde.“


    „Tohle by pro tebe ale nemělo být moc velké překvapení. O tom, že nás dva nakonec dají dohromady, se mluvilo už nějaký čas.“


    „Takže tobě to tak vyhovuje?“


    Pokrčil rameny, bezostyšně ji přejel pohledem odshora dolů. „Ano, mně to vyhovuje.“


    Řekni to, Cleo. Nedovol, aby to pokračovalo třeba jen o chvilku déle.


    Odkašlala si. „Podle mě to není moc dobrý nápad.“


    Zastavil se. „Promiň?“


    „Ten – ten sňatek. Mně to nepřipadá správné. V každém případě ne teď. Chci říct, jsme přátelé. Samozřejmě že jsme. Jenže nejsme…“ Vyschlo jí v ústech. Na prchavý okamžik zatoužila po doušku vína – jakéhokoli vína –, který by jí pomohl, aby viděla svět opět zlatavý a báječný.


    „Milenci?“ dořekl to Aron za ni.


    Zamrkala a přikývla, sklopila oči k důmyslně vykládané mramorové podlaze. „Nevím, co mám říct.“


    Čekala, že jí Aron něco odpoví, aby uvolnil napětí a zmírnil její úzkost, jenže on mlčel. Nakonec k němu statečně zvedla oči. Pozoroval ji, čelo měl nakrčené. „Máš v úmyslu požádat svého otce, aby to veřejné oznámení zatím nečinil, že?“


    Ztěžka polkla. „Pokud s tím budeme oba souhlasit, pak by bylo jednodušší přesvědčit ho, že ještě nepřišel správný čas.“


    „Tohle má něco společného s tím, co se přihodilo v Paelsii, nemám pravdu?“


    Podívala se mu do očí. „Já nevím.“


    „Samozřejmě že víš. Jsi rozrušená z toho, co se stalo někomu, kdo je naprosto nepodstatný pro tvůj další život. Pláčeš i nad zabitým zvířetem? Roníš slzy do svého talíře každý večer, když ti předloží ulovenou zvěřinu?“


    Cítila, jak se jí do tváří žene krev. „To není totéž, Arone.“


    „Ach, já nevím. Zabití zvířete, zabití toho kluka – měl jsem pocit, jako by obojí pro mě bylo stejně bezvýznamné. Podle ti jednoduše chybí nadhled. Jsi ještě moc mladá.“


    Naježila se. „Ty jsi jen o rok starší než já.“


    „Což je dost na to, abych chápal svět o něco jasněji.“ Překonal vzdálenost mezi nimi a vzal ji za bradu. Jeho prsty byly cítit kouřem. „Já králi neřeknu, že to nechci. Protože já to chci.“


    „Ty se se mnou chceš oženit?“


    „Samozřejmě že chci.“


    „A jsi do mě zamilovaný?“


    Aron zkřivil rty. „Ach, Cleo. Máš štěstí, že jsi tak krásná. To vynahrazuje spoustu tvých nedostatků.“


    Zamračila se na něj a odstrčila ho, ale on do ní jen zaryl prsty hlouběji – tak, že to skoro až bolelo. Jeho úmysly byly jasné – chtěl jí zabránit, aby před ním utekla.


    „Pamatuju si tu noc, Cleo. Mám ji v mysli jasnou jako křišťál.“


    Zalapala po dechu. „Nemluv o tom.“


    „Jsme sami. Není tu nikdo, kdo by nás slyšel.“ Pohled mu padl na její rty. „Chtěla jsi, aby k tomu mezi námi došlo. Nesnaž se to popírat.“


    Tváře měla v jednom ohni. „Vypila jsem příliš mnoho vína. Nemyslelo mi to jasně. Lituji toho.“


    „To říkáš teď. Jenže se to stalo. Mezi mnou a tebou, Cleo. Bylo nám předurčeno, abychom byli spolu. To byla jen ochutnávka.“ Zvedl na ni obočí. „Kdyby tvůj otec vybral za tvého snoubence někoho jiného než mě, možná bych něco řekl. Vím, že by se ti to nelíbilo. Nechceš přece, aby král věděl, že jeho dokonalá princezna přišla o panenství v posteli někoho, kdo se neměl stát jejím manželem.“


    Stěží si na tu noc před půl rokem vzpomínala, jen na to, že pila víno – příliš mnoho vína. A pamatovala si rty, které chutnaly jako kouř. Šmátrající ruce, svlékané šaty, lži šeptané ve tmě.


    Způsobná dívka – princezna – měla zůstat čistá a nedotčená až do své svatební noci. Její panenství mělo být darem pro manžela. Skutečnost, že se Cleo dopustila takového provinění s někým jako Aron, kterého stěží dokázala snést, když byl střízlivý, ji zahanbovala jako nic na světě. Nikdo se o tom nesměl nikdy dozvědět.


    S tvářemi v plameni odstrčila jeho ruku. „Musím jít.“


    „Ještě ne.“ Aron opět překonal vzdálenost mezi nimi a přitáhl ji těsně k sobě. Rukama hrábl po jejích dlouhých vlasech, uvolnil je z uzlu, takže jí volně spadly až k pasu. „Chyběla jsi mi, Cleo. A jsem rád, že jsi mě dnes přišla navštívit. Často na tebe myslím.“


    „Pusť mě,“ zašeptala. „A nikomu o tom neříkej.“


    Přejížděl jí rukou po krku a jeho pohled byl stále temnější. „Jakmile budeme zasnoubeni, postarám se, abychom mohli být o samotě mnohem častěji. Už se na to těším.“


    Cleo se snažila ho od sebe odstrčit, ale byl silný. Silnější, než se zdálo. Jen si tím ještě palčivěji připomněla tu noc, kdy zostudila sebe a svou rodinu. Zdálo se, že Arona toto společně sdílené tajemství těší, zatímco ona by je nejraději navždy vymazala z mysli.


    A, u bohyně, jeho dech byl cítit, jako by pil a kouřil od samého rána.


    V tu chvíli se ozvalo prudké zaklepání na pootevřené dveře. Aron zaryl prsty do jejích boků a vrhl temný pohled přes rameno. Dveře se se skřípotem otevřely.


    „Tady jsi, princezno,“ řekl Theon ledově.


    Aron ji pustil tak prudce, že se zapotácela a málem upadla na podlahu.


    Theon přejel pohledem od ní k Aronovi a přimhouřil oči. „Je všechno v pořádku?“


    „V pořádku. Je to v pořádku,“ odpověděla zajíkavě. „Všechno je v nejlepším pořádku. Děkuji ti.“


    Zlostný výraz jeho tváře naznačoval, že neshledává nic vtipného na tom, že se mu za zády vyplížila z paláce. Ve skutečnosti byl jeho pohled tak žhavý, že skoro pálil.


    Přesto byla vděčná, že může odejít se svým rozezleným osobním strážcem a nemusí tam zůstat ani o okamžik déle s Aronem.


    „Chci se vrátit do paláce,“ řekla odhodlaně.


    „Hned, jak budeš připravena.“


    „Jsem připravena teď.“ Narovnala ramena a pohlédla na Arona.


    Ten se tvářil znuděně. Naoko, v každém případě. Hluboko v jeho očích se nepříjemně blýskalo – nevysloveným slibem, že ta opilá noc, na kterou chtěla zapomenout, bude jen první z mnoha dalších. Zachvěla se.


    Musela přesvědčit otce, aby si její zasnoubení s Aronem rozmyslel. Emilii král také nenutil, aby se vdala za svého snoubence. V jejím případě by tomu nemělo být jinak.


    Pokud potom Aron odhalí její tajemství, tak… to jednoduše popře. To mohla. Byla přece princezna. Její otec by uvěřil spíš jí než Aronovi, i kdyby z nutnosti lhala. Ta noc ji nezničí. Nesmí. Odmítala dovolit Aronovi, aby nad ní měl takovou moc byť jen o jediný den déle.


    Aron vyšel před vilu spolu s nimi. „Brzy se uvidíme, Cleo,“ řekl, zapálil si další cigarillo a díval se, jak odcházejí.


    Cleo nepromluvila. Soustředila se jen na chůzi, aby se od vily vzdálila co nejrychleji.


    Cítila, jak se jí žhavý Theonův pohled vpaluje zezadu do krku. Nakonec, když už byli skoro zpátky v paláci, se k němu prudce otočila.


    „Musím něco říkat?“ vyhrkla, a ze všech sil se přitom snažila zakrýt, že má slzy na krajíčku. Hluboko v břiše cítila, jak se jí zmocňuje nevolnost.


    Kdyby Theon nebyl zasáhl…


    Byla ráda, že to udělal, jenže zároveň měla ještě zlost. A vylít si své rozčarování a hněv na nejbližším člověku bylo jediným způsobem, jak se s tím mohla vypořádat.


    Theonův divoký výraz vůbec nevyjadřoval úctu k člence královského rodu, ale spíš podráždění člověka nuceného jednat s umíněným dítětem. „Musíš se přestat snažit přede mnou utíkat.“


    „Já jsem neutekla. Jen jsem potřebovala mluvit s Aronem o samotě.“


    „Ano, to jsem viděl.“ Ohlédl se přes rameno ke zlatavé vile dole u cesty lemované zelenými stromy a udržovanými květinovými záhony. „Omlouvám se, že jsem přerušil vaše romantické dostaveníčko. Vypadalo to, jako byste se vy dva –“


    „Nedělali jsme vůbec nic,“ přerušila ho a zajíkla se. I když neměla pocit, že by si měla dělat přílišné starosti kvůli názoru svého nového osobního strážce, přece jen by byla raději, kdyby netušil, že její neposkvrněnost je už jen pouhá vzpomínka. Theon by se na ni už nikdy nedíval stejně, kdyby znal pravdu. „Nebylo to tak, jak ti to možná připadalo.“


    „Opravdu.“


    „Ano, opravdu. Byl to jen rozhovor.“


    „Vypadalo to na velmi zajímavý rozhovor.“


    Začala si zuřivě otírat oči dlouhými rukávy svého oděvu. „Nebyl.“


    Theonův výraz se ve zlomku vteřiny přesunul od hněvu k ustaranosti. „Opravdu je všechno v pořádku?“


    „Co ti na tom záleží? Nejsem pro tebe ničím víc než jen povinností, kterou na tebe uvalil můj královský otec.“


    V jeho tváři cukl sval, jako by mu vrazila políček. „Odpusť, že jsem se ptal.“ O okamžik později se jeho obličej rozsvítil pochopením. „Počkat. Ty jsi tam šla, aby sis promluvila s lordem Aronem o tom, co se stalo v Paelsii. Máš z toho špatné pocity.“


    Cleo se bolestně sevřela hruď. Jeho slova mohla platit na mnoho věcí, kvůli kterým se cítila špatně. „Vraťme se do paláce.“


    „Princezno, ty jsi bez viny. Měla bys to vědět.“


    Bez viny? Přála si, aby měl pravdu. Stála tam a bezmocně přihlížela, jak ten hoch umírá. A o celé měsíce dřív dovolila Aronovi, aby se jí zmocnil, a i ve chvíli, kdy se to dělo, to dávala za vinu vínu, ne svému vlastnímu rozhodnutí. Nevzal si ji násilím. V té době, v té vínem opojené mlze, uvítala milostné návrhy pohledného lorda, o kterého usilovalo tolik jejích přítelkyň.


    Zavrtěla hlavou a hrdlo se jí stáhlo. Neodvažovala se ani polknout. „Smrt toho chlapce mě stále pronásleduje.“


    Vzal ji za ramena a přitáhl ji blíž k sobě. „Stalo se to. Je po všem. Vytěsni to ze své mysli. Pokud máš strach, že sem přijde chlapcův bratr, aby se pomstil, budu tě bránit. Přísahám, že budu. Nemusíš si dělat starosti. To je jeden z důvodů, proč tě hlídám.“ Jeho výraz znovu potemněl. „Tedy pokud přede mnou přestaneš utíkat.“


    „Já před tebou neutíkám. Totiž ne přímo před tebou,“ řekla. Náhle zjistila, jak těžko se jí mluví. Jeho blízkost jí znemožňovala jasně uvažovat. „Já-já utíkám před…“ Povzdechla si. „Ach, já už ani nevím. Jenom se snažím dát všemu smysl, a zjišťuji, že nic smysl nedává.“


    „Slyšel jsem tvého otce, jak s někým mluví.“ Theon si prohrábl prsty krátké, bronzově zbarvené vlasy. „O tvých nadcházejících zásnubách s lordem Aronem.“


    Najednou měla potíže nalézt dost vzduchu, aby mohla dýchat. „A jak o nich mluvil?“


    „Potěšeně.“


    „Aspoň jeden z nás je potěšen,“ zamumlala tiše a upřela oči na koňský povoz rachotící po cestě, u které stáli.


    „Ty z toho zasnoubení nemáš radost?“ Z jeho hlasu zazníval tvrdý tón.


    „Jestli mám radost, že mne nutí, abych udělala něco, do čeho vůbec nemohu mluvit? Ne, nemohu říct, že bych měla radost.“


    „To mě mrzí.“


    „Opravdu?“


    Theon pokrčil rameny. „Myslím si, že by se nikdo neměl nutit do něčeho, co nechce udělat.“


    „A přesto jsi přijal úkol, o který jsi neměl zájem?“


    Theon semkl rty. „To je něco jiného,“ řekl nakonec.


    Cleo to zvažovala. „Ty a já – máme něco na způsob divného manželství. Ty musíš být v mé blízkosti. Já ti nemohu uniknout. A budeme spolu trávit hodně času, teď i v budoucnu.“


    Theon zvedl obočí. „Takže to nakonec přijímáš?“


    Kousla se do spodního rtu, zvažujíc svoje pochybná rozhodnutí z dnešního rána. „Vím, že jsem neměla odejít z paláce, aniž bych ti o tom řekla. Omlouvám se, jestli jsem ti způsobila nějaké nesnáze.“


    „Tvoje sestra byla docela ráda, když mi mohla sdělit, kam jsi utekla.“


    Cleo zalapala po dechu. „Ta zrádkyně.“


    Zasmál se. „Poradil bych si, i kdyby to neudělala. Přestože si tohle uspořádání ani jeden z nás nevybral, beru ho velmi vážně. Nejsi jen ledajaká dívka. Jsi princezna. Nyní je mou výlučnou povinností chránit tě. Ať mi utečeš kamkoli, můžeš si být jistá jednou velmi důležitou věcí.“


    Čekala, dech uvízlý v hrdle z pronikavého pohledu, který ji mladý strážce věnoval. „A to jakou?“


    Když se usmál, byl jeho pohled stejnou měrou výhružný i okouzlující. „Najdu tě.“

  


  
     


    Osmá kapitola


    Limeros
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    „Dozvěděl jsem se, že otec něco řeší dole.“


    Magnusův hlas přeťal Luciino soustředění a vylekal ji. Rychle sfoukla svíci před sebou, zavřela knihu a otočila se k němu s výrazem, o němž věděla, že je provinilý.


    „Promiň?“ řekla tak klidně, jak jen dokázala.


    Bratr na ni vrhl pobavený pohled přes přítmí její komnaty. Na jedné straně se nacházela spací část s postelí s nebesy, naškrobeným ložním prádlem a pokrývkou lemovanou kožešinou, a na druhé straně obývací část. „Vyrušil jsem tě v něčem?“


    Nenuceně si dala ruku v bok. „Ne, samozřejmě že ne.“


    Přešel ke křeslu vedle okna, ze kterého byl výhled na rozlehlé palácové zahrady. Nyní byly pokryté jinovatkou, tak jako ostatně vždycky, s výjimkou několika vzácných teplejších měsíců. „Co čteš?“


    „Nic důležitého.“


    „Hmm.“ Zvedl obočí a trpělivě k ní natáhl ruku.


    Někdy se Lucii vůbec nezamlouvalo, jak dobře ji její starší bratr zná.


    Nakonec to vzdala a vložila mu do ruky malou, v kůži vázanou knížku. Pohlédl na obálku, pak ji rychle prolistoval. „Básně o bohyni Cleioně?“


    Pokrčila rameny. „Srovnávací studium, nic víc.“


    „Nezbedná dívka.“


    Ignorovala horko, které jí náhle stouplo do tváří. Nebyla nezbedná; byla zvídavá. V tom byl rozdíl. Přesto znala mnohé včetně své vlastní matky, kdo by nebyli její současnou četbou nadšení. Magnus k nim naštěstí nepatřil.


    Cleiona byla rivalkou bohyně Valorie. Jednu považovali za dobrou; o druhé věřili, že je zlá. Tento rozdíl však záležel výlučně na tom, ve kterém království se člověk právě nacházel. V Limerosu byla Cleiona považována za zlou a Valoria za čistou a dobrou, za bohyni představující sílu, víru a moudrost. Tyto tři vlastnosti stavěli obyvatelé Limerosu nade vše. Na všech erbech zavěšených na zdech a krášlících velkou síň nebo jiné sály, na každém pergamenu, který její otec podepsal, na každém portrétu krále samotného byla nadepsána tato tři slova.


    Síla. Víra. Moudrost.


    Limeros věnoval celé dva dny v týdnu mlčení a modlitbám. Všichni v mnoha vesnicích a městečkách až k Zapovězeným horám, kteří tento zákon porušili, byli potrestáni pokutou. Jestliže pokutu nemohli zaplatit, byli pokáráni drsnějším způsobem. Král Gaius nechával na svém území hlídkovat vojáky, aby donutil všechny ctít zákony, platit daně a přísně dodržovat nařízení svého krále.


    Většina jich neprotestovala ani nepůsobila problémy. A Valoria, tím si byla Lucia jistá, by přísná opatření jejího otce schválila – i když se někdy zdála tvrdá.


    Limeros byl krajinou útesů, rozlehlých vřesovišť a skalnaté půdy; po většinu roku pokrývala zmrzlou zemi jiskřivá vrstva ledu a sněhu, než ustoupila zeleni a květinám na onen převzácný krátký záblesk léta.


    Léto bylo v Limerosu nádherné. Krása tohoto království někdy až vháněla Lucii slzy do očí. Z okna v jejích komnatách byl výhled přes zahrady ke zdánlivě nekonečnému Stříbrnému moři, za nímž se prostíraly vzdálené země, a na kolmý sráz vedoucí od černých žulových zdí hradu k temným vodám narážejícím na skalnatý břeh dole.


    Ta krása brala dech i v dobách, kdy království sevřela zima a bylo takřka nemožné vyjít ven, aniž by se člověk musel zahalit do kožešin, aby se ochránil před kousavým mrazem.


    Lucii to nevadilo. Milovala toto království, dokonce i s nesnázemi, které nevyhnutně vyplývaly ze skutečnosti, že je z rodu Damora. A milovala svoje knihy a svoje studium. Nasávala vědomosti jako houba. Četla všechno, co se jí dostalo do rukou. Hradní knihovně se naštěstí nevyrovnala žádná jiná. Informace pro ni byly cenným darem – cennějším nad zlato či drahokamy, kterými ji zahrnovali někteří z jejích horlivějších nápadníků.


    Pokud se ovšem těmto nápadníkům podařilo dostat přes jejího až příliš ochranitelského bratra, aby jí ty dary mohli dát. Podle Magnuse nebyl žádný z chlapců, kteří doposud projevili o Lucii zájem, hoden princezniny pozornosti. Magnus jí vždycky připadal stejným dílem otravný a báječný. Poslední dobou si však nebyla jistá, jak si má vyložit jeho neustále se měnící nálady.


    Když opatrně odložil knihu stranou, Lucia mu pohlédla do tváře. Žízeň po vědomostech nebyla nakažlivá dokonce ani mezi sourozenci. Magnusův čas zabíraly jeho vlastní lekce, většinou jezdectví, šermu a lukostřelby – činnosti, jimiž podle vlastních slov opovrhoval. A na nichž král trval, ať už o ně Magnus projevoval upřímný zájem, či ne.


    „Cleiona se také jmenuje mladší auranská princezna,“ přemítal Magnus. „Nikdy předtím mě to nenapadlo. Je stejně stará jako ty, že? Téměř na den?“


    Lucia přikývla, vzala knihu z pohovky, kam spadla, a zastrčila ji pod hromádku méně sporných titulů. „Ráda bych se s ní setkala.“


    „To je nepravděpodobné. Otec Auranos nenávidí a po ničem netouží víc než po jeho definitivním zániku. Od té doby, co… nu, však víš.“


    Ach ano, věděla. Její otec králem Corvinem Bellosem opovrhoval a nebál se vyjádřit svůj názor na něj v děsivém výbuchu hněvu třeba u jídla nebo kdykoli jindy, když tato nálada udeřila. Lucia se domnívala, že tato nevraživost má svoje kořeny v hostině v auranském paláci před více než deseti lety. Oba králové se tehdy zuřivě pohádali v důsledku záhadného zranění, které Magnus během této návštěvy utržil. Král Gaius se tam od té doby nevrátil. Ani nebyl pozván.


    Vzpomínka na tuto cestu přiměla Magnuse nepřítomně sáhnout po své jizvě. Táhla se od horního okraje jeho pravého ucha až ke koutku úst.


    „To sis po celé té době pořád ještě nevzpomněl, jak jsi k ní přišel?“ Tu a tam se ho na to vyptávala.


    Prsty mu znehybněly, jako by byl přistižen při něčem, co by neměl dělat. „Deset let je dlouhá doba. Byl jsem ještě malý chlapec.“


    „Otec tehdy požadoval, aby za to viník, ať to byl kdokoli, zaplatil svým životem.“


    „Dokonce chtěl, aby mu přinesli pachatelovu hlavu na stříbrném podnose. Pohled na plačící, krvácející dítě našeho otce znepokojil. I když jsem tím dítětem byl jenom já.“ Svraštil tmavé obočí k sobě. „Abych pravdu řekl, na nic si nevzpomínám. Pamatuji si jen, že jsem jen tak bloumal a pak jsem ucítil horký pramínek krve na tváři a palčivou bolest. Kdovíjak mě to nerozrušilo, dokud se nevylekala matka. Možná jsem jen zakopl na schodišti, nebo jsem si rozsekl tvář o hranu ostrých dveří. Sama víš, jak jsem nešikovný.“


    „To sotva.“ Její bratr se pohyboval s pružností pantera – hladce, tiše. Mnozí ho považovali za nebezpečného, protože byl synem krále Gaia s ocelovou pěstí. „To já jsem v naší rodině nešika.“


    „Naléhavě tě žádám, abys to odvolala.“ Rty se mu stáhly do pokřiveného úsměvu. „Moje sestra oplývá krásou a grácií a celý zástup nápadníků čeká jen na její kývnutí a zavolání. Bohužel je nucena být sestrou zjizveného netvora, jako jsem já.“


    „Jako by z tebe ta jizva dělala netvora.“ To pomyšlení bylo k smíchu. „Přece nemůžeš být slepý k tomu, jak se na tebe dívky dívají – dokonce jsem viděla služebné tady na hradě, jak po tobě vrhají toužebné pohledy, když procházíš kolem, i když ty si jich nikdy ani nevšimneš. Všechny tě považují za neskutečně pohledného. A díky té jizvě jsi ještě…,“ na chvíli se zamyslela, než našla vhodné slovo, „zajímavější.“


    „Opravdu si to myslíš?“ Jeho čokoládově hnědé oči se pobaveně zaleskly.


    „Myslím.“ Odhrnula mu z tváře tmavé vlasy, dlouho nestříhané, aby se blíž podívala na vybledlou jizvu. Přejela po ní ukazováčkem. „Kromě toho, už je sotva vidět. Alespoň já ji nevidím.“


    „Když to říkáš.“ Jeho hlas zněl nyní přidušeně a na tváři se mu objevil stísněný výraz. Drsně její ruku odstrčil.


    Zamračila se. „Děje se něco?“


    Magnus od ní ustoupil o pár kroků dozadu. „Nic. Já – přišel jsem sem za tebou, abych…“ Prohrábl si rukou vlasy. „Na tom nesejde. Zřejmě by tě to stejně nezajímalo. Dole probíhá nějaké narychlo svolané politické jednání, které si vyžádal otec. Ponechám tě tady tvému studiu.“


    Lucia se překvapeně dívala, jak rychle a bez jediného dalšího slova odchází z jejího pokoje.


    Jejího bratra něco trápilo. Pozorovala to na něm poslední dobou a den za dnem to bylo horší a horší. Připadal jí duchem nepřítomný a jakoby hluboce rozrušený a ona nevěděla, čím to je. Nerada ho viděla tak zničeného, ale netušila, jak jeho bolest zmírnit.


    A také si velmi přála, aby se mohla podělit o svoje vlastní tajemství, které skrývala už téměř měsíc a o němž neměl nikdo ani tušení. Vůbec nikdo.


    Přiměla se zaplašit svůj strach a nejistotu a pomodlila se k bohyni o dostatek síly, víry a moudrosti, aby zvládla temnou bouři, jejíhož blížícího se příchodu se tolik obávala.


    Magnus kráčel dolů po schodech k velké hradní síni. Cestou míjel několik povědomých tváří – chlapců jeho věku, kteří ho považovali za svého přítele. Nabídl jim strnulý úsměv a na oplátku od nich obdržel totéž.


    Nebyli to jeho skuteční přátelé – ani jeden z nich. Byli to synové členů královské rady jeho otce, od kterých bylo všeobecně žádáno, aby se seznámili s limerským princem, ať se jim to líbilo, nebo ne. A někteří, jak se Magnus postupem času dozvěděl, ho neměli rádi vůbec.


    Nepodstatné.


    Předpokládal, že každý z těchto chlapců – a jejich sester, které by byly více než nadšené, kdyby si je Magnus vybral za svoji budoucí nevěstu – byl připraven využít ho, jakmile by se mu k tomu naskytla příležitost. A on byl připraven udělat to samé, jestliže by to posloužilo jeho cílům.


    Nevěřil ani jednomu z nich. Jenom Lucii. Ta byla jiná. Byla jedinou bytostí na světě, které mohl bezvýhradné důvěřovat, aniž by musel něco předstírat. Byla jeho nejbližší důvěrnicí a spojencem. Během let se už svěřili jeden druhému s mnoha tajemstvími a věděli, že ani jeden z nich nikomu nic neprozradí.


    A on právě utekl z její komnaty, jako by ji někdo podpálil.


    Jeho rostoucí náklonnost k Lucii bylo třeba udržet v tajnosti přede všemi. Zvlášť pak před ní. Navždy. Hodlal ji pohřbít hluboko ve své hrudi, dokud po té palčivé bolesti nezbude jen popel tam, kde kdysi bylo jeho srdce. Už se to napůl stalo. Možná až jeho srdce nakonec shoří docela, bude všechno snazší.


    Od onoho banketu uplynul už více než měsíc a Magnus se stále nedozvěděl nic zajímavého, co by objasnilo záhadný rozhovor mezi jeho otcem a Sabinou, který tehdy vyslechl. Požádal Amiu, aby byla obzvlášť bdělá a všímala si všeho, co se kde šustlo. Kdyby zaslechla, že se mluví o Lucii, okamžitě mu to měla přijít nahlásit. Mladá služebná dychtivě souhlasila, stejně jako ochotně souhlasila se vším, co po ní kdy Magnus vyžadoval.


    Dole v síni uslyšel zvýšený hlas svého otce, který hovořil ke shromáždění tří stovek mužů. Zdálo se, že všichni přítomní visí na každém jeho slovu a upírají své zraky výlučně na krále. Na zdi za králem viselo jedno z mála uměleckých děl, která stále ještě zdobila chladné, ploché zdi síně – rozměrná tapiserie zobrazující krále samotného, usazeného na jeho oblíbeném černém hřebci, s mečem v ruce. Působil na ní mocně, přísně a královsky.


    Magnus zvedl oči ke králi. Jeho otec byl rád středem pozornosti.


    „Vražda.“ Králův hlas se rozléhal síní. „Před měsícem, rovnou uprostřed paelsijského tržiště. Byl chladný, ale krásný den, kdy si Paelsané užívali venku slunce, prodávali svoje zboží, snažili se zajistit slušné živobytí pro sebe a svoje rodiny. To vše překazilo pár záštiplných příslušníků auranského královského rodu v jejich středu.“


    Magnuse zaslechl překvapené mumlání. Do Limerosu už sice pronikly nějaké zvěsti o vraždě vinařova syna, ale někteří z přítomných o nich nyní slyšeli poprvé. Magnuse překvapilo, že se o takovou věc vůbec někdo stará.


    Udivilo ho, že se o ni zřejmě staral sám jeho otec. Když se o té události zmínili před Magnusem na hostině při příležitosti Luciiných narozenin, moc pozornosti tomu nevěnoval. A jeho otec jen pokrčil rameny.


    Teď se ale zdálo, jako by si to rozmyslel. Možná to bylo díky vlivu mladého tmavovlasého muže, jenž stál vedle krále. Toho, který se nedávno vrátil z cesty do zámoří.


    Magnusovi začalo cukat ve tváři.


    Jmenoval se Tobias Argynos. Do hradu přišel před rokem, stal se královým komorníkem a brzy nato do něj král bezvýhradně vložil veškerou svoji důvěru. Pokud král něco potřeboval, Tobias mu to opatřil. Král ho považoval za nenahraditelného a choval se k němu jako ke svému milovanému synovi.


    Pokud bylo něco pravdy na řečech, které se šeptem šířily hradem, byl Tobias jeho milovaný syn – králův bastard narozený před dvaceti lety jedné krásné kurtizáně v Auranosu.


    Magnus nikdy nepřikládal váhu planým řečem. Ovšem na druhé straně je nikdy zcela neignoroval. Šeptané lži se mohly změnit v hlasitě vykřikované pravdy tak záhy, jako se den měnil v noc. Ani to by ovšem nijak neohrozilo Magnusovo postavení v království. On byl právoplatný dědic, dnes, zítra a navždy. Přesto ho vřelý způsob, jakým se král choval k Tobiasovi, zatímco k Magnusovi byl po celý jeho život odměřený, trápil víc, než by kdy nahlas připustil. Legitimní princ utržil jizvu na tváři, zatímco bastard stál vedle krále, když ten promlouval k uchvácenému posluchačstvu.


    Ale vždyť spravedlnost či laskavost nikdy nepatřily mezi cíle krále Gaia. Síla, víra a moudrost byly nadevše.


    „Paelsané trpí,“ pokračoval král. „Dívám se na to a moje srdce krvácí pro naše ubohé sousedy. Auraňané, na druhé straně, se jen holedbají svým bohatstvím, stavějí je všem na odiv. Jsou hanebně marnotratní. Dokonce začínají zavrhovat náboženství a modlitby a místo toho pozvedají na místo ikon svoje vlastní podobizny na důkaz svého požitkářství a nadbytku. Byl to jeden namyšlený mladý lord – lord Aron Lagaris – kdo zabil syna zbídačeného prodavače vína. Zavražděný byl zdravý a pohledný mladík. Mohl vyrůst v dospělého muže a pomoct vyvést svůj lid z bídy, jíž trpí už celé generace. Jenže ho zabil zkažený lord, který se snažil ukázat se před princeznou – princeznou Cleionou. Ano, pojmenovali ji po bohyni, té, která zavraždila naši vlastní nejmilovanější z milovaných, Valorii, bohyni země a vody. Ti dva se dívali, jak z Tomase Agallona vyprchává mladý život před jeho vlastní rodinou, a necítili ani špetku lítosti, kterou způsobili jeho příbuzným a všem Paelsanům.“


    V davu, který naslouchal královu líčení, to zašumělo.


    „Toto není jen vražda. Je to urážka. A já jsem jedním z mnoha, kdo jsou pobouřeni za všechny Paelsany, naše sousedy, kteří s námi sdílejí hranici po celé délce na východ až k Zapovězeným horám. Nastal čas odplaty – takové, která přichází jednou za tisíc let.“


    Mumlání zesílilo, a pokud mohl Magnus soudit, bylo to mumlání souhlasu se vším, co král říkal.


    Ano, všichni už slyšeli o bohatství a hojnosti v Auranosu. O ulicích dlážděných zlatem. O drahokamech, které nosily tamní šlechtičny ve vlasech, a když den skončil, zahazovaly je. O bohatství promrhaném na nákladných hostinách, které trvaly celé týdny. A, což bylo nejnechutnější ze všeho, o upadajícím zájmu o tvrdou práci a oddané náboženství – což byly stavební kameny limerské společnosti.


    „Co to děláš, otče?“ zašeptal Magnus zmateně.


    Na rameno mu dopadla silná ruka a Magnus se vyplašeně otočil a stanul tváří v tvář muži, jehož jméno mu uniklo: mohutnému členu královy rady, jemuž pokrýval většinu obličeje šedivý vous. Slídivá malá očka se blýskala vzrušením.


    „Tvůj otec je ten nejlepší král, jakého kdy Limeros poznal,“ zvolal muž. „Měl bys být velmi hrdý, že jsi jeho syn.“


    Magnus semkl rty. Hrdý bylo slovo, které by nikdy nepoužil k tomu, aby popsal, co cítí ke svému otci, dnes ani žádného jiného dne. Roztáhl tvář do falešného úsměvu. „Samozřejmě. A nikdy jsem nebyl hrdější než právě v tuto chvíli.“


     


    Uplynul týden od královy řeči. Magnuse pálily svaly všude po těle – právě za sebou měl další lekci šermu. Umyl se, převlékl se do čistých šatů a nyní tiše procházel hradem a ze všech sil se snažil připomínat pouhý stín. Byla to hra, kterou rád hrál sám se sebou s úmyslem přesvědčit se, jak daleko se až dostane, aniž by si ho někdo všiml. V černém oblečení, kterému dával přednost, se mu obvykle dařilo dostat se dost daleko.


    Lucii ten den viděl jen krátce u snídaně, jinak se jí vyhýbal. Ona sama se zdržovala celé odpoledne ve své komnatě a studovala.


    Dobře. Sejde z očí, sejde z mysli.


    Jak snadno dokázal tu lež vyslovit.


    Nenápadný jako skutečný stín narazil na chlapce, který čekal dole, v rozměrné vstupní hale s vysokým stropem a točitým schodištěm umně vytesaným do kamenných stěn. Magnus věděl, že to je nějaký syn některého místního šlechtice. Nikdy si nedokázal zapamatovat jejich jména. Nebyla to otázka paměti, spíš naprostý nedostatek zájmu. Pamatoval si pouze jména lidí, kteří ho zajímali, anebo sloužili nějakému účelu v jeho životě. Tento chlapec ho nezajímal ani za mák. Chlapcův zájem o Lucii však byl něco docela jiného.


    Při předchozích setkáních Magnus zpozoroval v chlapcových ostražitých očích, že je jedním z mnoha, kdo jsou do Lucie zamilovaní, a čeká na příležitost strávit s ní nějaký čas a upevnit jejich… přátelství.


    Tak jako to Magnus dělal s mnoha takovými nápadníky, obešel chlapce dokola jako nějakou mořskou stvůru a pozoroval ho přitom s pronikavou nelibostí, dokud na chlapcově bledém čele nevyvstaly korálky potu.


    Lucia Magnusovi řekla, že je pohledný, ale on věděl, že mnozí považují jeho vzhled – tmavé vlasy, tmavé oči, tmavé odění a samozřejmě jeho jizvu – za výhružný a děsivý. Skutečnost, že byl synem krále Gaia a dědicem limerského trůnu, tento dojem ještě zdůrazňovala. Někteří králové si získali úctu svého lidu skrze lásku – tak jako se to podařilo jeho dědovi. Jeho otec se však rozhodl získat si úctu lidu prostřednictvím strachu a krveprolití. Odlišný proces. Stejný výsledek.


    Magnus uměl využít toho, že působil stejným dojmem jako jeho otec. Už to udělal; a udělá to znovu. Člověk by měl využít každou dostupnou zbraň, když je to zapotřebí. Právě teď to bylo zapotřebí.


    „Tady nemáš co pohledávat,“ řekl Magnus chlapci tichým hlasem.


    Chlapec nervózně kopal špičkou kožené boty do šedivé mramorové podlahy. „Já – já jsem jen… nezdržím se tu dlouho. Moji rodiče si mysleli, že by bylo hezké, kdybych vzal princeznu Lucii na procházku kolem paláce. Dnes není venku taková zima.“


    „Ano, jak milé.“ Ta slova ho pálila na jazyku jako žíravina. Jeho nitrem projela jako zášleh blesku žárlivost. „Jenže ona nemá o nějaké procházky kolem paláce zájem. Ne s, nu… zkrátka ne s tebou.“


    Chlapec vytřeštil oči. „Co tím chceš říct?“


    Magnus se přiměl ponechat si na tváři nervózní výraz, jako by byl řekl příliš mnoho a nyní se cítil provinile. „Do toho ti ale opravdu nic není.“


    „Ne, prosím. Pokud pro mě máš nějakou radu, uvítám ji. Vím, že jste si s Lucií velmi blízcí.“


    Magnus sevřel chlapcovo rameno. „Víš, ona se o tobě přede mnou zmínila.“ Teď by se bylo hodilo, kdyby znal chlapcovo jméno – Mark, Markus, Mikah, nebo něco podobného. „A dala jasně najevo, že pokud bys někdy měl v úmyslu navštívit ji, není radno tě v tom podporovat. Samozřejmě tě vůbec nechce urazit. Ovšem… její zájmy o případného nápadníka spočívají jinde.“


    „Jinde?“


    „Ano. A právě tam ti teď navrhuji odejít. Jinam.“


    „Ach,“ hlesl chlapec slabým, pištivým hlasem. Už byl poražen.


    Magnus neměl trpělivost s nikým, s kým se dalo tak snadno manipulovat. Pokud by ten hoch měl o Lucii skutečný zájem, dokázal by se postavit každé nepřízni osudu, včetně jejího až příliš ochranitelského staršího bratra.


    Slabé věci se tak snadno zlomí.


    Kdyby ten kluk měl ocas, svěsil by ho mezi nohy, jak pospíchal z hradu zpátky do sídla svých rodičů. A to byl konec Mikaha. Nebo jak se ve skutečnosti jmenoval.


    Magnus se s vítězoslavným úsměvem na tváři vrátil ke svému pomalému plížení hradními chodbami. Netrvalo dlouho a narazil na něco o trochu příjemnějšího, než byl jeden ze sestřiných nápadníků.


    Amia se na něj usmála, když se v chodbě míjeli, a kývla na něj ohnutým prstem, aby ji následoval, když zmizela za rohem o kus dál. Zavedla ho do malé místnosti, služebnictvem používané jako kaple, a zavřela za nimi dveře. Ocitli se o samotě. Dívka se kousla do spodního rtu a tváře měla uzardělé vzrušením. „Připadá mi, jako bych tě neviděla celé věky, princi.“


    „Je to teprve pár dní.“


    „Věčnost.“ Položila mu ruce na břicho a pomalu jimi klouzala nahoru přes jeho ramena.


    Nechal ji. Dnes toužil po něčím doteku, který by mu pomohl utišit bolest v jeho hrudi. Když zavřel oči, mohl si představovat, že je to někdo jiný. Zachvěla se, když ji opřel o kamennou zeď a přitiskl svá ústa na její v hlubokém polibku. Projížděl jí prsty v hebkých hnědých vlasech a představoval si, že jí spadají až k pasu a mají barvu toho nejhutnějšího ebenu. Že její oči jsou v barvě letní oblohy, ne bledé zimní šedi.


    „Dozvěděla ses něco?“ zeptal se, když konečně svou fantazii zapudil. Amia byla cítit spíš rybami, které pomáhala připravovat k večeři, než růžemi a jasmínem. Dokázal sám sebe klamat jen do určité míry.


    „O tvé sestře?“


    Cítil, jak se mu stahuje hrdlo. „Ano.“


    „Zatím nic.“ Hleděla na něj jako očarovaná. „Ale vím o něčem jiném a zajímavém, co se děje zrovna teď, když tu spolu mluvíme. Král a Tobias mají tajnou schůzku s návštěvníky.“


    Tobias, pomyslel si znechuceně. Všudypřítomný Tobias. „S jakými návštěvníky?“


    „Asi před hodinou dorazil náčelník Basilius s doprovodem.“


    Vytřeštil na ni oči, na chvíli neschopný slova. „To nemyslíš vážně,“ vydechl nakonec.


    Usmála se. „Hledala jsem tě, abych ti to mohla říct. Pokud paelsijský náčelník, ten, co se nikdy neobjevuje na veřejnosti, přicestoval do Limerosu, aby promluvil s králem, tak se určitě děje něco velice zajímavého, nemyslíš?“


    „To ano.“


    O náčelníku Basiliovi se říkalo, že je mocný čaroděj, obávaný a uctívaný svým lidem. Nyní žil v ústraní a celé dny se věnoval meditacím a údajně i magii.


    Magnus těmto absurdním řečem nevěřil. Jeho otec však ano, i když jen do určité míry. Král Gaius věřil v moc elementie. Magie, která se vytratila ze světa za časů bohyní.


    „Dozvěděla ses ještě něco jiného?“ zeptal se. „Víš, proč sem náčelník přijel?“


    „Snažila jsem se naslouchat tak dlouho, jak jsem jen mohla, ale měla jsem strach, že mě přistihnou.“


    „Amio, ty se nesmíš nechat přistihnout. Můj otec nemá s těmi, kdo tajně naslouchají, příliš velké slitování.“


    „I kdyby to naslouchání bylo v zájmu jeho vlastního syna?“


    „Neváhal bych prohlásit, že jsi lhářka.“ Vzal ji za paži a stiskl ji tak prudce, až sebou škubla. Jejíma bledýma očima prolétla jiskřička strachu. „Komu by podle tebe král asi uvěřil? Svému synovi a dědici? Nebo služtičce z hradní kuchyně?“


    Amia ztěžka polkla. „Omlouvám se, můj princi. Já bych tě nikdy neprozradila.“


    „Chytré děvče.“


    Okamžik trvalo, než se vzpamatovala a setřásla ze sebe pomíjivý nepříjemný pocit. „Z toho, co jsem zatím vyslechla, se zdá, že to nějak souvisí s tou vraždou v paelsijské vesnici minulý měsíc a se zasedáním, které král Gaius svolal minulý týden.“


    Uvolnil své sevření na dívčině paži. „Myslím, že se k nim připojím. Mám právo účastnit se takové politické schůzky, stejné právo jako Tobias.“


    „Naprosto souhlasím.“


    Ta dívka byla přece jen milá. Sklonil k ní zrak. „Děkuji ti za tu informaci, Amio. Cením si toho.“


    Její obličej se rozzářil. „Budeš ode mě potřebovat ještě něco jiného?“


    Na okamžik to zvažoval, než od ní ustoupil. „Ano. Přijď za mnou dnes večer, až se uchýlím do své komnaty.“


    Její tváře znachověly, Amia se stydlivě usmála. „Samozřejmě, můj princi.“


    Magnus odešel z kaple a zamířil k soukromé poradní síni svého otce, která se nacházela v hlavním patře vedle velkého sálu. Nenamáhal se tím, že by se něco pokusil odposlechnout; vešel přímo mezi ně. V místnosti byl zhruba tucet mužů. Všichni zároveň k němu stočili pohledy.


    „Ach, promiňte, omlouvám se,“ řekl. „Vyrušil jsem vás při něčem?“


    Třebaže se po většinu času vyžíval v roli hradního stínu, jiné příležitosti naopak volaly po mnohem hmotnějším přístupu. Uvědomil si, že Tobiasova přítomnost na hradě ho rozčiluje víc, než si až do dnešního dne připouštěl. Pocítil náhlou a nutkavou potřebu prosadit svoje postavení prince a právoplatného následníka trůnu.


    „Toto,“ řekl král Gaius ze svého křesla na stupínku, stále o krok výš nad všemi ostatními, „je můj syn, princ Magnus Lukas Damora.“


    Místo výrazu pobouření, že je tak neomaleně vyrušil, se na králových rtech objevil po Magnusově neohlášeném vstupu pobavený mírný úsměv. Tobias na něj jen zahlížel, jako by se kvůli Magnusově mimořádné drzosti hněval i za krále.


    „Je mi velkou ctí, že tě poznávám, princi,“ ozval se hluboký mužský hlas a Magnus stočil zrak doleva. „Jsem náčelník Hugo Basilius z Paelsie.“


    „To já jsem poctěn, náčelníku Basilie,“ odpověděl Magnus klidným hlasem. „Vítej v Limerosu.“


    „Připoj se k nám, můj synu,“ vyzval ho král.


    Magnus si odpustil jízlivou poznámku, že nedostal žádnou pozvánku předem, a posadil se ke stolu naproti náčelníkovi a čtyřem jeho mužům.


    Náčelník vypadal mnohem impozantněji, než Magnus čekal vzhledem k tomu, že pocházel z rolnického stavu. V Paelsii žádný vyšší nebo střední stav neexistoval, jen různé stupně stavu nižšího, obzvlášť v posledních generacích, kdy jejich země nezadržitelně upadala.


    I když Basilius seděl, bylo patrné, že žádný rolník není. Byl vysoký, ramena měl široká. Jeho dlouhé, tmavé vlasy byly prokvetlé šedí. Snědý obličej měl vrásčitý, a tmavé oči byly bystré a pronikavé. Na sobě měl honosný oděv vyrobený z hebkých kůží a stříbrné liščí kožešiny. Vypadal královštěji, než by si Magnus kdy pomyslel. Basilius zřejmě nežil na svém soukromém sídle stejným životním stylem jako obyčejný lid Paelsie.


    „Zasvětíme tvého syna do toho, co jsme zde dosud probírali?“ zeptal se Basilius.


    „Samozřejmě.“ Král Gaius nepřestal svému synovi věnovat pozornost od chvíle, kdy vstoupil do místnosti. Magnus se na něj ani nemusel dívat, i tak cítil upřený pohled svého otce v podobě palčivého svědění po celé délce své jizvy. Dolů po páteři mu začal stékat pramínek studeného potu, ačkoli se ze všech sil snažil zachovat klid.


    Král Gaius byl horkokrevný a Magnus z první ruky věděl, jaké to je být od něj ztrestán, pokud zašel příliš daleko. Koneckonců o tom svědčila jeho jizva.


    Jizva, o níž si až příliš dobře pamatoval, jak k ní přišel.


    Před deseti lety vzal král Magnuse a královnu Altheu na královskou návštěvu do Auranosu. Netrvalo dlouho a Magnus zcela podlehl v tom okázalém a honosně vyzdobeném sídle, které se tolik lišilo od skromného a účelně postaveného limerského hradu, své dětské zvědavosti. Během jedné z hostin odešel, aby prozkoumal palác na vlastní pěst. Cestou uviděl sbírku dýk zdobených drahokamy a pocítil neodolatelné nutkání ukrást jednu z nich, pozlacenou, zdobenou safíry a smaragdy. V Limerosu tak krásné a zdobené zbraně neměli. Ty jejich byly praktické a účelné, kované z oceli nebo železa. Zatoužil po té dýce mnohem víc než po čemkoliv jiném za celých sedm let svého života.


    Otec ho přistihl, právě když vytahoval dýku ze skříňky. Král se tak rozčilil, že měl jeho syn v úmyslu krást a tím možná pošpinit jméno jeho rodu, že se na něj vrhl. Ztrestal Magnuse onou dýkou.


    Jeho otec mu ji vytrhl z rukou a přejel ostrou čepelí přes Magnusovu tvář.


    Vzápětí svého násilného činu litoval. Avšak místo toho, aby Magnusovi rychle ošetřil ránu a ovázal tvář, klekl před svým synem na podlahu a promluvil k němu tichým, zlověstným hlasem, zatímco malému chlapci stékala po tváři krev a třísnila lesklý mramor na podlaze auranského paláce. Vyhrožoval Magnusovi, že zabije jeho, matku i sestru. Magnus nesměl nikdy nikomu prozradit, jak k tomuto zranění přišel.


    Až do dnešního dne se toho neodvážil. Tato hrozba a výbuch hněvu jeho otce se mu připomínaly pokaždé, když se podíval do zrcadla.


    Jenže už nebyl sedmiletý chlapec. Bylo mu sedmnáct, skoro osmnáct. Byl stejně vysoký jako jeho otec. A stejně silný. Už se nechtěl bát.


    „Poslal jsem náčelníku Basiliovi vzkaz,“ řekl král, „že se s ním chci osobně setkat kvůli potížím v jeho zemi a vraždě Tomase Agallona rukou auranského šlechtice. Souhlasil, že přijede a probere s námi případnou alianci.“


    „Alianci?“ opakoval Magnus překvapeně.


    „Spojenectví dvou zemí kvůli společnému cíli,“ promluvil Tobias.


    Magnus vyslal ke královu bastardovi zničující pohled. „Já vím, co je to aliance.“


    „Věřím, že je to možná znamení, na které jsem čekal,“ řekl náčelník Basilius. „Dlouho jsem hledal řešení, které by pomohlo mé skomírající zemi.“


    „A jaké řešení přinese spojenectví s Limerosem?“ otázal se Magnus.


    Jeho otec a náčelník si vyměnili chápavé pohledy a král Gaius pak pohlédl na svého syna. „Navrhl jsem, abychom sjednotili naše síly a osvobodili Auranos od nenasytného a sobeckého krále, který nechává svůj lid žít ve víře, že mohou dělat vše, co si zamanou a komu si usmyslí, bez jakýchkoli obav z následků.“


    „Osvobodit Auranos,“ řekl Magnus, který nevěřil vlastním uším. „Máš na mysli dobýt ho. Společnými silami.“


    Králův úsměv se roztáhl. „Co si o tom myslíš, můj synu?“


    Ta otázka byla plná skrytých narážek. Magnusovi bylo jasné, že rozhovor na toto téma probíhal už nějakou dobu před jeho příchodem. Zdálo se, že nikdo není ani v nejmenším pohoršen představou války po generacích míru.


    Magnuse to vlastně ani nepřekvapilo. Jeho otec veřejně nenáviděl Corvina Bellose už desetiletí a limerská nevraživost vůči království oddanému požitkářství a frivolním výstřelkům byla žhavým tématem debat na královských zasedáních a banketech nejméně dvakrát tak dlouho. Ne, uvědomil si Magnus, ve skutečnosti ho překvapilo pouze to, že jeho otci trvalo tak dlouho, než se odhodlal k činu.


    Země náčelníka Basilia se prostírala přímo uprostřed mezi Limerosem a Auranosem. Byl to pás o šíři sto padesáti mil, který by každá armáda musela přejít, aby se dostala k hranicím s Auranosem. Nově zpečetěná přátelská aliance by takovou cestu jistě v mnohém usnadnila.


    „Mohu ti říct, co si o tom myslím já,“ ozval se Tobias. „Považuji to za brilantní plán, Veličenstvo.“


    Magnus pohlédl na králova osobního komorníka s nevolí. Tmavé vlasy, hnědé oči, stejně vysoký a stavěný jako on. Tobiasovy rysy byly o něco jemnější než Magnusovy. Jinak bylo málo pochyb o tom, že mají stejného otce. Ve skutečnosti bylo znepokojivé, jak snadno se Tobias mohl stát Magnusovým legitimním starším bratrem. Kdyby král někdy připustil své otcovství a prohlásil ho za svého syna, Tobiase by to postavilo před Magnuse na první místo v následnické linii. V Limerosu neexistoval zákon, který by stanovil, že pro následnictví je nezbytná čistá královská krev. Králem se mohl stát dokonce i syn poběhlice.


    „Domnívám se, že ať je můj názor na dané téma jakýkoli, můj otec učiní, co sám bude chtít,“ řekl nakonec. „Tak jako to dělal vždycky.“


    Náčelník se jeho slovům hlasitě zasmál. „Myslím, že tvůj syn tě až moc dobře zná.“


    „Docela ano,“ přikývl král pobaveně. „Takže, náčelníku Basilie, co říkáš? Souhlasíš s mým plánem? Auranos během mnoha let míru lenivěl a tloustl a nebude schopen čelit neočekávanému útoku. Padnou a my pak společně posbíráme zbytky, které po něm zůstanou.“


    „Posbíráme zbytky,“ přemítal Basilius nahlas. „A podělíme se o ně rovným dílem?“


    „Podělíme.“


    Náčelník se opřel ve svém křesle a pomalu přejel pohledem všechny přítomné. Čtyři muži stojící za jeho zády měli za pasem zahnuté dýky a byli od hlavy až k patě oblečení v kožených oblecích. Vypadali, jako by byli hotoví vydat se do bitvy hned, kdyby k tomu dostali rozkaz.


    „Slyšel jsi řeči, které o mně kolují?“ zeptal se náčelník. Magnusovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že Basilius mluví k němu.


    „Řeči?“ opakoval Magnus.


    „Proč jsem byl vybrán, abych stál v čele svého lidu.“


    „Slyšel jsem, že jsi poslední z rodu mágů kdysi dotčených elementií. Že tví předkové patřili k samotným Strážcům, těm, kteří hlídali Spříznění.“


    „Slyšel jsi správně. Proto jsem vůdcem svého lidu a proto mi bezmezně důvěřují. My nemáme boha ani bohyni, které bychom uctívali tak jako vy. Moji lidé mají mě. Když se modlí, modlí se ke mně.“


    „A ty jejich modlitby vyslyšíš?“


    „Moje duše je slyší všechny do jedné. Ovšem když po něčem touží opravdu horoucně, přinesou krvavou oběť, aby mi tím projevili úctu.“


    Krvavou oběť? Jak barbarské, pomyslel si Magnus. Nedivil se, že Paelsané byli umírající národ závislý pouze na hrstce vinohradů, které bránily naprostému zhroucení jejich hospodářství.


    „Jak zajímavé,“ pronesl však místo toho.


    „Tou největší obětí musí být něco, čeho si dotyčný opravdu cení. Nemá smysl obětovat něco, co takovou cenu nemá.“


    „Souhlasím.“


    „A něco takového po mně nyní žádáš?“ zeptal se král Gaius. „Krvavou oběť, abych ti projevil úctu?“


    Basilius roztáhl ruce a otočil se ke králi. „Tak jako koluje mnoho legend o mně, vypráví se rovněž množství příběhů o tobě. Je těžké oddělit je od výmyslů.“


    „Co jsi slyšel?“


    „Že jsi král, který od těch, kterými se obklopuje, neočekává nic jiného než dokonalost. Že ukládáš svému lidu takové daně, že jim stěží zbude na vlastní obživu. Tvoje armáda hlídá limerské vesnice a každý, kdo poruší tebou zavedená pravidla, za svou chybu draze zaplatí, často svým vlastním životem. Že necháváš mučit a popravit každého, kdo si v tvé zemi zahrává s čarodějnictvím. Že svému království vládneš pomocí násilí a zastrašování a tvůj lid z tebe má strach, i když se ti klaní až k nohám. Že ti říkají Krvavý král.“


    Magnus si byl jistý, že kdyby ho někdo požádal, aby po tomto krátkém proslovu něco řekl, nezmohl by se ani na slovo. Tohle že se povídá o králi Gaiovi?


    Jak neuvěřitelné… a jak výstižné.


    Sledoval, jak jeho otec zareaguje. Očekával, že odpoví hněvem a výhružkami, že náčelníka a jeho doprovod okamžitě nechá vykázat ze svého království.


    Král Gaius se místo toho dal do smíchu. Byl to temný zvuk, nebezpečný, a když se odrážel od stěn rozlehlé síně, Magnusovi z něj běhal mráz po zádech.


    „Jen povídačky,“ řekl. „Samozřejmě přehnané, spíš pro obveselení. Uráží tě snad možnost, že by na nich mohlo být něco pravdy?“


    „Právě naopak,“ odpověděl náčelník Basilius. „Takový člověk se jistě nebude držet vzadu a nedopustí, aby za něj jeho bitvy vybojovali jiní. Bude v nich bojovat sám. Bude zabíjet a bude si v případě nutnosti brát, co je třeba. Jsi takový člověk?“


    Král Gaius se naklonil dopředu a všechno pobavení z jeho tváře vyprchalo. „Jsem takový král.“


    „Ty chceš dobýt Auranos, ale já nevěřím, že tě pobouřila vražda spáchaná v mé zemi. Pověz mi, proč tolik dychtíš uzavřít spojenectví s Paelsií a zmocnit se Auranosu?“


    Král Gaius chvíli mlčel, jako by se snažil muže před sebou ohodnotit. „Chci se dívat, jak vladař té země trpí, až uvidí, jak mu jeho království klouže z rukou a stává se panstvím někoho, ke komu cítí nenávist. Tohle je moje příležitost toho dosáhnout.“


    Zdálo se, že náčelník Basilius je s touto odpovědí spokojen. „Dobrá. V tom případě zbývá, abys to prokázal i jinak než jen slovy. Udělej to a já slibuji, že budu o tvém návrhu přemýšlet a brzy ti doručím svou konečnou odpověď.“


    „Mám to prokázat krvavou obětí?“


    Náčelník přikývl. „Chci, abys obětoval něco, na čem ti velmi záleží, něco, nad ztrátou čeho budeš truchlit.“


    Králův pohled zalétl k Magnusovi. Magnus pevně sevřel okraj stolu. Dlaně se mu potily.


    „Tobiasi,“ řekl král Gaius. „Podej mi svou dýku.“


    „Jistě.“ Tobias vytáhl prostou dýku s železnou čepelí, kterou nosil po boku a podal ji jílcem napřed králi. „Jestli ti mohu radit, Veličenstvo, v žalářích je v současné době několik zlodějů, kteří čekají na rozsudek.“


    „Bylo by to pro tebe přijatelné, náčelníku Basilie?“ Král vstal ze svého trůnu na stupínku. „Krádež není zločin, za který bychom zde udíleli trest smrti. Zloději většinou přijdou o ruku. Zbytečná ztráta života limerského občana by byla ztrátou rovněž pro moje království, pro moje hospodářství – a tudíž i pro mne.“


    Basilius také vstal. Magnus zůstal sedět a vše sledoval se směsicí zájmu a znechucení.


    „Tento návrh mě ponechává chladným,“ řekl náčelník. „Mezi mými lidmi jsou takoví, kteří by pro mne obětovali svoje vlastní dítě.“


    „A tobě se taková oběť zamlouvá?“ zeptal se král s napjatým výrazem. „Pro mě je rodina jednou z věcí, kterých si cením víc než čehokoli jiného na světě. A děti jsou náš odkaz, cennější než zlato.“


    „Takže jsme zde hotovi. Budu o tom, co jsi mi dnes navrhl, přemýšlet.“ Náčelník vykročil ke dveřím. Z jeho tónu už nezaznívalo stejné nadšení při vyhlídce na spojenectví jako ještě před chvílí.


    „Tobiasi,“ řekl král vyrovnaným hlasem.


    „Ano, Veličenstvo?“


    „Je mi líto, že to musím udělat.“


    Král přistoupil k mladíkovi, zvrátil mu hlavu dozadu a přejel mu čepelí po hrdle.


    Tobias vytřeštil oči a ruce mu bezděčně vyletěly ke krku. Mezi prsy mu vytryskla krev. Zhroutil se na zem.


    Král Gaius na něj zachmuřeně pohlédl. Mladíkovo tělo znehybnělo.


    Magnus bojoval ze všech sil, aby nedal na svém obličeji znát bouři emocí, která zuřila v jeho nitru. Nařídil sám sobě mít na tváři pouze masku netečnosti, kterou se během let tak usilovně snažil zdokonalovat.


    Basilius se u dveří zastavil, vrhl pohled dozadu na krále a jeho mrtvého osobního komorníka. Stáhl obočí k sobě. Jeho strážní měli ruce položené na svých zbraních, jako by byli připravení bránit náčelníka, ale ten je odbyl mávnutím ruky.


    „Byl tvým osobním komorníkem, že?“ zeptal se náčelník.


    Král měl na tváři napjatý výraz. „Ano, byl.“


    „A víc než to, pokud řeči nelžou.“


    Na to král Gaius neodpověděl.


    Nakonec paelsijský náčelník přikývl. „Děkuji, že jsi mi prokázal takovou poctu. Tvoje oběť nebude zapomenuta. Velmi brzy se s tebou spojím a oznámím ti svou konečnou odpověď.“


    Náčelník a jeho doprovod odešli.


    „Odneste to tělo,“ vyštěkl král na pár strážných stojících opodál. Ti společně odklidili Tobiasovo tělo z místa, kde leželo. Jen kaluž krve na podlaze svědčila o tom, co se stalo. Magnus měl co dělat, aby se na ni stále nedíval.


    Sám se ani nepohnul, nepromluvil jediné slovo. Vyčkával.


    Trvalo několik minut, než král přešel k němu a postavil se za jeho křeslo. Každý sval v Magnusově těle se napjal. Zatímco Tobias neočekával, že jeho smrt přijde z rukou vlastního otce, Magnus v tomto ohledu krále nikdy nepodceňoval.


    Král mu položil ruce na ramena a Magnus málem vyletěl z kůže.


    „Těžké časy si žádají těžká rozhodnutí,“ pronesl král.


    „Udělal jsi jedinou věc, kterou jsi mohl,“ odpověděl Magnus co nejklidnějším hlasem, jakého byl schopen.


    „Stalo se. Ničeho nelituji. Nikdy jsem nelitoval a nikdy nebudu. Vstaň, můj synu.“


    Magnus se odstrčil od stolu, vstal a otočil se čelem ke králi.


    Otec ho přejel pohledem od hlavy až k patě a přikývl. „Vždycky jsem věděl, že je v tobě něco výjimečného, Magnusi. Tvoje dnešní chování mi to jen potvrdilo. Projevil ses velmi dobře.“


    „Děkuji ti.“


    „Poslední dobou jsem tě pozorně sledoval. Věřím, že po nelehkém dětství jsi vyrostl ve skvělého mladého muže – takového, který je připraven převzít skutečnou zodpovědnost, nejenom vést zahálčivý život mladého prince. Každým dnem jsem stále hrdější na to, že tě mohu zvát svým synem.“


    Že je na něj otec hrdý, bylo pro Magnuse překvapivým zjištěním.


    „To rád slyším,“ podařilo se mu nevzrušeně říct.


    „Chci, abys byl součástí tohoto dění. Aby ses učil všemu, co se dá naučit, tak abys byl jednoho dnes chopen převzít po mně trůn, silnější díky všem lekcím, kterými projdeš. V tom, co jsem řekl předtím, jsem nelhal. Rodina je pro mě nejdůležitější věc, cennější než všechno ostatní. Chci tě mít po svém boku. Přijímáš to?“


    Uvažoval o tom otec už nějaký čas, anebo jeho náhlou rodičovskou náklonnost spustilo nečekané odstranění Tobiase a způsob, jakým byl sprovozen ze světa?


    Záleželo na tom?


    „Samozřejmě že přijímám,“ odpověděl Magnus. „Souhlasím se vším, co ode mne budeš vyžadovat.“


    A zatímco říkal tato slova, uvědomil si, že je myslí vážně.


    Král přikývl. „Dobře.“


    „Žádáš něco hned teď? Anebo počkáme, dokud ti náčelník nepošle vzkaz o svém rozhodnutí?“


    Král pohlédl na dva strážné, kteří zůstali v síni. Pohybem brady je poslal z místnosti, aby mohl hovořit s Magnusem o samotě.


    „Něco tu je, i když to přímo nesouvisí s mými plány ohledně Auranosu.“


    „O co jde?“


    „Týká se to tvé sestry.“


    Magnus ztuhl. „Co je s ní?“


    „Vím, že k tobě má blízko. Blíž než ke mně nebo své matce. Chci, abys na ni dal pozor. Kdyby sis všiml něčeho, co ti bude připadat neobvyklé, musíš mi to neprodleně říct. Pokud to neuděláš, mohla by se ocitnout ve vážném nebezpečí. Rozumíš?“


    Magnusovi uvízl dech v hrdle. „V jakém nebezpečí?“


    „Prozatím ti víc svěřit nemohu.“ Králův výraz potemněl. „Uděláš bez dalších otázek, oč tě žádám? Je to důležité, Magnusi. Budeš Lucii hlídat a dáš mi vědět, kdyby sis něčeho všiml?“


    Svět jako by byl pod Magnusovýma nohama náhle drsný a rozeklaný. Na Tobiasovi mu nezáleželo, i když jím bastardova smrt hluboce otřásla.


    Na Lucii mu však záleželo. To co od něj jeho otec žádal, zřejmě přímo souviselo s hovorem mezi ním a Sabinou, který Magnus vyslechl při oslavě Luciiných narozenin. S hovorem o magii a tajemství. A pokud to Lucii vystavovalo nebezpečí, věděl, že existuje jen jedna odpověď, kterou může svému otci dát.


    Přikývl. „Samozřejmě, otče.“
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    „S velkým potěšením vám všem oznamuji,“ pronesl král Corvin ze stupínku v přední části síně k početnému davu přátel a šlechty, který se shromáždil k oslavné hostině, „že moje mladší dcera, princezna Cleiona Aurora Bellos, bude spojena poutem manželským s lordem Aronem Lagarisem, synem Sebastiena Lagarise ze Stařešinova vrchu. Doufám, že se ke mně připojíte při oslavě tohoto šťastného a radostného svazku. Na princeznu Cleo a lorda Arona!“


    Dav propukl v jásot. Cleo, která stála po otcově boku, se snažila zatlačit slzy. Už před sebou neviděla tváře, jen rozmazané tvary. Ale plakat nehodlala.


    „Usmívej se, Cleo.“ Aron cinkl svou vinnou číší o její, když se znovu posadila ke stolu přetékajícímu pokrmy a nápoji ke královské hostině. Při tom zvonivém zvuku jí ztuhla páteř. „Jinak si všichni budou myslet, že z toho oznámení nejsi nadšená.“


    „Nejsem, a ty to víš,“ procedila mezi zuby.


    „Zvykneš si,“ ujistil ji, ale vyslovil to tak, jako by mu na tom ani nezáleželo. „A než se naděješ, bude tady naše svatební noc.“


    Znělo to spíš jako hrozba než jako příslib.


    Bylo to oficiální. Byla veřejně zasnoubena.


    Po nepříjemném rozhovoru s Aronem ve vile před třemi týdny nadnesla toto téma před svým otcem s nadějí, že jí dovolí zrušit zasnoubení, než bude oznámeno veřejně. Ten jí místo toho řekl, že takto to pro ni bude nejlepší a že musí mít víru v jeho schopnost vybrat pro svou milovanou dceru vhodného manžela.


    Cleo si s rostoucím zděšením uvědomovala, že její otec je zamilován do představy, že jeho zetěm se stane Aron – lord, který se údajně vrhl do bitky, aby ochránil bezmocnou princeznu před divokým paelsijským rolníkem – mnohem víc, než by ona mohla kdy být zamilovaná do samotného Arona.


    Od toho „rozhovoru“ byl král příliš zaneprázdněn, než aby si udělal čas na další soukromé setkání s Cleo. Naštěstí byl také příliš zaneprázdněn, než aby přišel s veřejným oznámením. Každý den, který uplynul, byl pro ni darem. Nadějí, že najde nějaké řešení.


    Jenže nenašla. Ne včas.


    A nakonec to dopadlo takhle, pomyslela si zachmuřeně.


    Nemohla jíst. Bylo jí příliš špatně od žaludku, než aby dokázala pozřít jediné sousto z telecího a jeleního masa, nadívaných kuřat, ovoce nebo sladkého pečiva – což byl jen zlomek ze štědré hostiny o pěti chodech. A také odmítala vypít byť jen doušek vína.


    V prvním možném okamžiku z přeplněné hodovní síně utekla, vyhnula se Theonovým očím a proklouzla kolem zástupů gratulantů, kteří byli vyhlídkou na královskou svatbu očividně nadšeni.


    „To je ale báječné,“ slyšela pronést jednu ženu, kterou právě míjela, „že jsme se dozvěděli tak radostnou zprávu, kterou můžeme oslavovat. Doufám, že to bude jarní svatba. Jak rozkošné. Jenom je mi líto nešťastné princezny Emilie. Jak je to smutné, že sem dnes nemohla přijít mezi nás.“


    Cleo při těch slovech bodlo u srdce. Pokaždé, když jí připadalo, že se až příliš sobecky upíná jen na svoje vlastní problémy, musela se v duchu pokárat. Kromě starostí s Aronem se dělo něco mnohem důležitějšího.


    Emiliiny závratě a bolesti hlavy se stále stupňovaly. Uchýlila se na lože, příliš slabá, než aby mohla chodit jíst do síně. Žádný z léčitelů, kteří byli přivoláni do paláce, nepřišel na to, co se s ní děje. Doporučili Emilii, aby hodně odpočívala a vyčkávala. A aby doufala, že její zdravotní problémy nakonec zmizí, tak jako ustoupí horečka.


    Aby doufala.


    Cleo takové „doufání“ nesnášela. Měla ráda jistoty. Ráda věděla, že zítřek bude příjemný, slunný a plný zábavných činností. Ráda věděla, že její rodina a přátelé jsou zdraví a spokojení. Všechno ostatní bylo nepřijatelné.


    Emilia se uzdraví, protože se musela uzdravit. Když bude Cleo po něčem hodně toužit, stane se to. Proč by nemělo? Doposud tomu tak vždycky bylo. Rázně vypudila svoje zasnoubení s Aronem z hlavy.


    Z hodovní síně zamířila rovnou do sestřiných komnat. Emilia ležela natažená na pestrobarevných polštářích za lehkými závěsy své postele s nebesy a četla si ve světle svíce. Když Cleo vstoupila do místnosti, otočila hlavu a pohlédla na ni mírně zastřenýma očima. Tvář měla bledou a ztrhanou.


    „Cleo…,“ začala.


    Cleo se dala do pláče a nenáviděla přitom každou slzu, kterou uronila. Plakala kvůli sobě i kvůli Emilii. Slzy ale byly bezcenné. Dokázaly v ní jen probudit pocit slabosti a bezmoci vůči tomu přívalu, který je všechny strhával s sebou.


    Emilia odložila knihu, odhrnula závěs a natáhla ke své sestře ruku. Cleo k ní přistoupila vrávoravým krokem a klesla na postel vedle ní.


    „Je mi hrozně, když vidím, jak je ti zle,“ vzlykla.


    „Já vím. Jenže to není jediný důvod, proč pláčeš, že ne? Otec učinil oznámení?“


    Cleo jen přikývla, protože měla příliš stažené hrdlo na to, aby mohla promluvit.


    Emilia jí stiskla ruku a s vážným výrazem na ni pohlédla. „Nedělá to proto, aby ti působil bolest. On si upřímně myslí, že Aron ti bude dobrým manželem.“


    Ne, nebude. Bude z něj strašlivý manžel. Proč to nevidí nikdo jiný než jen ona? „Proč teď? Proč nemohl ještě dva roky počkat?“


    „Mnozí, dokonce i ti, kdo žijí tady, vidí v tom, co se stalo v Paelsii, přímou urážku našich sousedů. Když tě král zasnoubil s Aronem, dává tím na jevo, že Arona považuje za vznešeného a hodného sňatku se svou milovanou dcerou. Bylo tím potvrzeno, že Aron chtěl v Paelsii chránit dívku, kterou miluje. Krize je zažehnána.“


    „To je tak nespravedlivé.“ Zasnoubení z čistě politických důvodů bylo tak chladné a vypočítavé. Ideálně, alespoň podle Cleo, mělo vycházet z lásky, ne z královských plánů.


    „Náš otec je král. Vše, co udělá, řekne a o čem rozhodne, se děje v zájmu jeho království. Aby ho posílil tam, kde by mohlo zeslábnout.“


    Cleo se rozechvěle nadechla. „Jenže já se za Arona vdát nechci.“


    „Já vím.“


    „Co mám tedy dělat?“


    Emilia se usmála. „Třeba bys mohla utéct s Nikem, jak ti podle tvých slov navrhoval.“


    Cleo se nad tím málem dala do smíchu. „Nebuď směšná.“


    „Víš přece, že ten chlapec je do tebe bláznivě zamilovaný, ne snad?“


    Cleo se zamračila, odtáhla se a pátravě se zadívala na svou sestru. „Není. To bych o tom přece musela něco vědět.“


    Emilia pokrčila rameny. „Některé pravdy nejsou vidět tak snadno.“


    Nic ji rozhodně nemiloval. Byli dobří přátelé – nic víc než to. Koutkem oka zahlédla, jak kolem otevřených dveří do Emiliina pokoje prošel Theon a dal vědět o své přítomnosti. Šel za ní z hostiny a vzhůru po točitém schodišti ke komnatám její sestry. Ucítila podivný nápor potěšení, že nedopustil, aby mu utekla.


    Odtrhla pohled od Theona tiše stojícího u dveří a soustředila pozornost zpátky na svou sestru. Dech jí uvízl v hrdle. Emilii tekla z nosu krev.


    Při Cleině zděšeném pohledu vzala Emilia krémově zbarvený kapesník, už rudě potřísněný a otřela si krev, jako by to nebylo nic neočekávaného.


    Cleo při tom pohledu ztuhla její vlastní krev v žilách. „Emilie –“


    „Vím, že jsi rozrušená kvůli svému zasnoubení,“ skočila jí Emilia tiše do řeči a nevšímala si sestřina vyděšeného pohledu. „A tak ti, Cleo, musím říct něco o svém zrušeném zasnoubení. Možná ti to pomůže.“


    Cleo zaváhala, překvapená. Nikdy ji ani nenapadlo, že by se o této záležitosti měla dozvědět pravdu. „Pověz mi to.“


    „V tu dobu jsem byla šťastná, že jsem zasnoubená. Považovala jsem to za svou povinnost. Lord Darius nebyl tak hrozný. Líbil se mi, opravdu. Byla jsem připravená vdát se za něj. Jenže tehdy otec čekal, až mi bude osmnáct, než pro mě vybere ženicha. Nebylo zapotřebí nikam spěchat tak jako teď.“


    Osmnáct připadalo Cleo vzdálených jako malá věčnost. Kéž by tak sama měla tolik času, aby se s tím vším mohla vypořádat. „Co se stalo?“


    „Zamilovala jsem se do někoho jiného.“


    „Já to věděla!“ Cleo stiskla své sestře ruku. „Kdo to byl?“


    Emilia si olízla špičkou jazyka bledé rty a zdálo se, že váhá, než promluvila. „Strážný.“


    Cleo málem vypadly oči z důlků. To byla ta poslední odpověď, kterou očekávala. „To nemyslíš vážně.“


    „Myslím. Nikdy jsem necítila takovou lásku, jakou jsem cítila k němu. Přemohlo mě to. Byl tak pohledný a vzrušující a já si v jeho přítomnosti připadala živější, než jsem se cítila kdy předtím. Věděla jsem, že to je špatné, že k takovému sňatku nikdy nedostaneme svolení, jenže když se naše srdce vydají na takovou cestu, jediné, o co se můžeme pokusit, je pevně se držet. Řekla jsem otci, že se za lorda Daria nemohu vdát. Prosila jsem ho, aby mne do toho nenutil. Řekla jsem mu, že když to udělá – tak se zabiji.“


    Cleo si vzpomněla na to, jak byla sestra v době jejích zásnub s lordem Dariem v hluboké depresi, a zachvěla se. „Prosím, něco takového už neříkej.“


    „V té době to byla pravda. A otec věřil, že to udělám. Neprodleně zasnoubení zrušil, protože život budoucí královny Auranosu pro něj byl cennější než naplánovaná královská svatba. Teď z toho mám špatný pocit, že jsem ho vyděsila, jenže tehdy jsem nedokázala jasně uvažovat.“


    „Kde je teď?“ zašeptala Cleo. „Ten strážný?“


    Emiliiny oči se zalily slzami, které stekly na její bledou tvář. „Mrtvý.“


    To jediné slovo obsahovalo tolik bolesti, že byla takřka hmatatelná. Její sestra svírala v ruce svou oblíbenou knihu věnovanou bohyni Cleioně.


    „Čerpám sílu z četby o její síle,“ řekla Emilia tiše s pohledem upřeným na pozlacenou reliéfní vazbu. „Udělala to, co bylo třeba pro záchranu Auranosu, riskovala svůj vlastní život, aby udržela toto království v bezpečí před hrozbou. Moje víra je všechno, co mám, abych dokázala překonat tento temný čas. Vím, že tvoje víra se ubírá praktičtějšími směry.“


    Navzdory skutečnosti, že nosila jméno bohyně, se Cleo náboženství nevěnovala. A nebyla sama. Mnozí další v království se odklonili od toho, co bylo předtím považováno za důležitou součást auranského života. Už před lety zrušil král nařízení, že je třeba zachovávat den zasvěcený modlitbám. Všechny dny zde byly stejné a jeho poddaní mohli využívat svůj čas dle libosti.


    Cleo pokrčila rameny. „Řekla bych, že je pro mě obtížné věřit ve věci, které nemohu vidět.“


    „Přála bych si, aby ses tomu otevřela a dozvěděla se víc, než už víš. Cleiona byla tak statečná a silná. Proto matka chtěla, abys dostala jméno po ní. O dítě, které nosila před tebou, přišla a řekli jí, že už nikdy žádné mít nebude. Ty jsi byla zázrak. Po svém otěhotnění nedělala nic jiného, než se jen modlila o zachování tvého maličkého vzácného života. Tak strašně si přála, abys žila. Trvala na tom, abys dostala jméno po bohyni, protože doufala, že tě obdaří silou potřebnou k přežití. Byla to její poslední prosba.“


    „Přála bych si, abychom žily obě.“ Cleo se zlomil hlas. Navzdory bohatství krále Corvina jeho milovaná choť zemřela na porodním loži a on tomu nemohl nijak zabránit.


    „Já bych si to také přála, ale jsem ráda, že jsi mi zůstala aspoň ty.“


    „Nikoho na světě nemám tak ráda jako tebe,“ řekla Cleo a hlas se jí zlomil.


    „Já vím. A taky tě mám ráda.“ Emilii vytekla z nosu další krev. Otřela si ji.


    „Jak bych ti mohla pomoct?“


    „Nijak.“ Emilia zamrkala a na tváři se jí rozhostil prázdný výraz. „Umírám, Cleo.“


    „Emilie! Tohle neříkej.“ Cleo se vydral z hrdla vzlyk. Její největší obava byla poprvé vyslovena nahlas.


    Emilia jí stiskla ruku. „Je to pravda. Musíš se připravit na to, co přijde. Musíš překonat bouři a vyjít z ní silnější, než jsi byla předtím.“


    „Přestaň už.“ Cleo se zachvěl hlas. „Neříkej takové věci. Ty neumíráš.“


    „Umírám. Vím to. Když muž, kterého jsem milovala, před dvěma měsíci zemřel, modlila jsem se ke Cleioně, aby si mě vzala také a já mohla být opět s ním. Moje modlitby byly vyslyšeny.“


    Emiliina tvář posmutněla. Po tvářích jí stékaly slzy. Byly zabarveny rudě. Další krev.


    Cleo zalapala po dechu. Její sestra milovala strážného, který zemřel před dvěma měsíci. „Byl to Theonův otec, je to tak?“


    Emilia zatajila dech a překvapeně pohlédla na Cleo, pak se rozeštkala ještě prudčeji.


    Cleo hádala správně. Její sestra byla zamilovaná do králova osobního strážce, který spadl z koně a zabil se. Tragédie. Cleo krvácelo kvůli Theonově ztrátě srdce. Neměla ponětí, jak citelně tuto ztrátu pociťovala i její sestra.


    „Je mi to tak líto.“ Objala Emilii. Sestřiny krví zabarvené slzy se vsakovaly na rameni do jejího oděvu. Nestávalo se často, že by viděla svou sestru tak citově rozrušenou. Obvykle svoje slzy skrývala, dokonce i před Cleo. Emilia byla vždy vyrovnaná a dokonalá, bystrá a kultivovaná, zatímco Cleo se musela snažit ze všech sil, když chtěla působit co nejlépe. Emilia byla vždycky skála. Utěšovala Cleo, když byla rozrušená kvůli nějakým planým řečem nebo drobnému sporu s přítelkyní. Nebo kvůli ztrátě nevinnosti s Aronem.


    „Jsi stejná, jako jsi byla včera a den předtím,“ utěšovala ji tehdy. „Nic se nezměnilo. Ne ve skutečnosti. Zapomeň na to, co tě trápí. Nelituj ničeho, ale ber si ponaučení ze všech chyb, které uděláš. Slibuji, že zítra bude radostnější den.“


    „Je mi tak líto, že zemřel,“ šeptala Cleo své sestře do vlasů. „Kéž by se to nikdy nebylo stalo. Ale neříkej prosím, že sis přála umřít. Něco takového nesmíš nikdy říkat.“


    „Když jsem se doslechla o jeho smrti, myslela jsem, že zemřu bolestí. Bylo to, jako bych přišla o manžela, nejenom milence.“ Emilia se rozechvěle nadechla. „I když jsme Simon a já nikdy nemohli snít o tom, že budeme sezdáni ve skutečnosti, dva týdny před svou smrtí se mnou odjel do Lesturnského údolí, pár hodin cesty od města. Strávili jsme den spolu, přísahali si lásku a oddanost a svědkem nám přitom byla krásná příroda kolem. Bylo to dokonalé, Cleo. Jen na pár hodin bylo všechno tak dokonalé. Dívali jsme se spolu na západ slunce a počítali hvězdy, když jedna po druhé vycházely na oblohu. Řekl mi, že až zemřeme, sami se staneme hvězdami a budeme pak shlížet z nebes na ty, které jsme milovali. Já se teď dívám na oblohu každou noc. Doufám, že ho tam najdu – doufám, že ho zase uvidím. Chybí mi tak strašně moc, že jsem si jistá, že právě to je příčinou této nemoci. Můj žal se do mne zahryzl jako nějaké temné stvoření, které mi bere život.“


    „To nesmíš dovolit.“ Cleo měla stažené hrdlo, ale z jejích slov zazníval hněv. „To nemůžeš. Jednoho dne se máš stát královnou. Jestli zemřeš, znamená to, že se jí stanu já. Věř mi, Emilie, to by bylo velmi zlé. Já bych byla hroznou královnou. I když je tohle všechno pro tebe tak strašné a i když mi puká srdce kvůli tajemství, které jsi držela tak těsně zavřené v sobě, odmítám přijmout, že umíráš žalem. Jsi nemocná, to je všechno. A nemocní lidé se opět uzdraví.“


    „Léčitelé, kteří mne navštívili, nechápou, co se mnou je. Nemají pro mě žádné odpovědi ani léky, kromě těch, po kterých se mi chce celé dny jenom spát.“ Emilia tiše popotáhla. „I když, jeden navrhl, abych hledala pomoc v Paelsii. Že je to moje jediná naděje na přežití.“


    „Od koho v Paelsii?“ vyhrkla Cleo.


    Emilia mávla rukou. „Je to jen legenda, to je všechno.“


    „Jaká legenda?“


    Emiliin úsměv se rozšířil. „Moje sestra, která věří jen ve věci, jež může vidět, se najednou zajímá o pověsti a legendy.“


    „Jestli mi to nepovíš, tak přísahám, že začnu křičet.“


    „Svatá dobroto, to bych nechtěla.“ Emilia si znovu opřela hlavu o polštář. Její bledá tvář vypadala tak unaveně.


    „Ten léčitel mi pověděl o jedné ženě v Paelsii. Prý má v opatrování původní vinná jadérka, která jsou prostoupena zemní magií. Jsou to ta, která přispěla k tomu, že vinice začaly dávat tak neuvěřitelné víno. Ta žena pečuje o tyto vinohrady pomocí své vlastní zemské magie, kterou tají před zbytkem světa.“


    „Kouzla,“ řekla Cleo skepticky.


    „Já vím, že tomu nevěříš, proto jsem ti to nechtěla říct.“


    „Takže ta žena má kouzelná jadérka a způsobila, že se v Paelsii tak výtečně daří vinicím. Proč nevyužije toto kouzlo k tomu, aby pomohla Paelsii z její chudoby?“


    „Možná její magická moc nesahá tak daleko. Ale legenda praví, že ta jadérka, která vlastní, mají schopnost vyléčit i ty nejhorší nemoci.“


    „A kdo je ta žena, že vládne takovou mocí?“


    Zdálo se, že se Emilia zdráhá říct jí něco víc.


    „No tak?“ naléhala Cleo.


    „Vypovězená Strážkyně, která odešla před mnoha lety ze Svatyně.“


    „Strážkyně,“ hlesla Cleo nevěřícně.


    „Přesně tak. Máš pravdu. Není to nic víc než fantazie. Strážci ve skutečnosti neexistují. Tam venku není nikdo, kdy by nás sledoval očima ptáků a pátral po náznacích, kde nalézt Spříznění.“


    „Já jsem takovým nesmyslům nikdy nevěřila.“


    „Proto jsem váhala, jestli ti o tom mám vůbec povědět.“ Emilia si otřela čerstvý pramínek krve, který jí vytekl z nosu. Cleino srdce, které se mezitím jakžtakž vzpamatovalo, začalo opět bolet.


    „Emilie…“ Do očí jí vhrkly slzy. „Nevím, co mám dělat.“


    V Emiliině pohledu se zračil hluboký strach. „Já – vůbec jsem o tom s tebou neměla mluvit. Jen jsem ti chtěla říct, že pokud se opravdu nechceš vdát za Arona, řekni to otci. Ať pochopí, že zemřeš, pokud to budeš muset udělat. A jestli se zamiluješ do někoho jiného, snaž se s ním trávit co nejvíc času, protože nikdy nevíš, kdy o něj můžeš přijít. Následuj svoje srdce tam, kam tě povede. Ceň si života, Cleo. Je to dar, který ti může být kdykoli odňat. Bez ohledu na to, co se se mnou teď děje v důsledku této nemoci, nelituji jediného okamžiku prožitého se Simonem.“


    Cleo zaťala zuby. „Ty nezemřeš. Já to prostě nedovolím.“


    Emilia rozechvěle vydechla. „Hrozně mě bolí hlava. Potřebuji spát. Kvůli těm směšným elixírům, které mě nutí pít léčitelé, už stěží dokážu udržet oči otevřené. Dobrou noc, milá sestro. Zítra bude lepší den.“


    Cleo držela Emilii za ruku, dokud si nebyla jistá, že usnula. Políbila sestru na čelo, odešla z místnosti a na třesoucích se nohou vyšla do chodby. Theon stál vedle dveří a jeho pohledné rysy brázdil zasmušilý výraz.


    Dveře byly po celou dobu otevřené, a tak mohl Theon snadno slyšet každé slovo vyslovené mezi ní a Emilii, i kdyby se nesnažil poslouchat.


    „Myslel jsem si, že se chceš znovu pokusit utéct přes sestřin balkon,“ řekl tiše.


    „Dnes večer ne.“ Pohlédla mu do očí. „Ty jsi to věděl?“


    Zavrtěl hlavou. „Vím, že můj otec někoho má, ale nikdy neřekl, o koho jde. Myslel jsem, že má něco s nějakou vdanou ženou. Teď už vím.“


    Cleo si při chůzi objala ramena. Lampy zasazené ve zdech vrhaly do chodby mihotavá světla. „Věříš něčemu z toho, co říkala o vypovězené Strážkyni a zázračných semínkách, která dokážou léčit nemoci?“


    „Já nevím.“


    Cleo se zastavila a otočila se k němu. „Ty nevíš? Chceš říct, že by to podle tebe mohla být pravda?“


    „Můj otec věřil v magii, v polozapomenuté legendy o Strážcích Spříznění. Pověděl mi, že ti, kdo dobrovolně odejdou do světa smrtelníků, mohou mít děti, které jsou rovněž obdařeny magickými schopnostmi. Čaroděje a čarodějky.“


    „Nikdy jsem nevěřila, že by čarodějové skutečně existovali. Nebo Strážci.“


    Jeho výraz potemněl. „Já tomu také nikdy nevěřil, a nejsem si jistý, jestli bys měla začít věřit teď.“


    „Napadlo mě, zda by třeba obyvatelé paelsijských vesnic nemohli vědět, kde tu ženu hledat,“ řekla po chvíli tiše. „Kdybych zjistila jméno a místo, mohla bych ji najít a promluvit s ní.“


    Theon chvíli mlčel. „Doopravdy o něčem takovém neuvažuješ, že ne? To, co ti pověděla tvá sestra, je jen legenda.“


    „Jestli existuje někdo, kdo by mohl Emilii pomoci, musím ho najít.“


    Theona znepokojil náhlý výraz odhodlání v její tváři. „Po tom, co se přihodilo v Paelsii s lordem Aronem, není pro žádného Auraňana bezpečné vkročit za paelsijskou hranici, dokud se vše zase neuklidní.“


    Podívala se na něj. „A ty si myslíš, že se situace uklidní?“


    Přikývl. „To byl jeden z důvodů, proč se tvůj otec rozhodl jednat a oznámit tvoje zasnoubení. Bylo to jen kvůli odvrácení pozornosti.“


    Cleo svěsila ramena. „Moje budoucí strádání je využíváno k odvrácení pozornosti. Úžasné.“


    „Jak řekla tvoje sestra, vdát se za něj nemusíš, když nebudeš chtít.“


    „Říkáš to, jako bych snad měla na vybranou.“


    „Princezna Emilia dokázala svoje zasnoubení zrušit, protože milovala jiného.“


    „Takže podle tebe bych se měla zamilovat do někoho jiného?“


    Theon na její otázku hned neodpověděl. Uvědomila si, že ji upřeně pozoruje.


    „Možná bys měla,“ řekl nakonec.


    Srdce se jí málem zastavilo. „A být tak nebojácná jako moje sestra, když se zamiluju do někoho, kdo není hoden princezny?“


    „To záleží jen na tobě.“


    Přejela pohledem k jeho rtům, jako by tomu nedokázala zabránit.


    „Chci pomoct Emilii,“ zašeptala. „Nesmím o sestru přijít. Ona věří, že umírá – viděla jsem jí to na očích. Nemohu dopustit, aby se to stalo.“


    „Já vím.“


    „Musím se vydat do Paelsie a pokusit se zjistit víc o té vypovězené Strážkyni.“


    Theonův výraz ztvrdl. Vše, co předtím bylo v jeho očích matoucího, se vytratilo. „Zapomeň na to, princezno. Kromě toho, ty na magii nevěříš.“


    „Nevěřila jsem na magii, protože jsem nevěřila na nic, co jsem nemohla spatřit na vlastní oči. Proto se musím co nejdříve vypravit do Paelsie a odhalit pro sebe pravdu.“


    Trpělivě ji pozoroval a v jeho pohledu se mihl slabý náznak úcty. „Ty jsi odhodlaná zachránit svou sestru.“


    „Ona umírá. Já – já to cítím, Theone. Když něco hned neudělám, ztratím ji.“ Ztěžka polkla a podívala se na něj. „Půjdeš se mnou?“


    Theon chvíli mlčel. „Jestli k této cestě dostaneš svolení od svého otce, tak s tebou samozřejmě půjdu.“


    Tohle mohla být odpověď, kterou potřebovala. Emilia se musela uzdravit. A pokud v Paelsii panovaly nějaké menší nepokoje, Cleo si bude dávat pozor, aby se jim vyhnula. S Theonem po boku se jí nemohlo nic stát. Naplnil ji pocit naděje a optimismu.


    „V tom případě získám od otce svolení.“
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    „Je to ještě dívka. Nic víc. A ty jí věříš?“


    Ve světě smrtelníků dokázal Ioannes komunikovat s ostatními mentálně i v jestřábí podobě. Stočil svoje bystré oči doprava od tmavovlasé princezny, která vyšla z vysokého zlověstného hradu, a pohlédl na svou přítelkyni Faedru sedící na větvi vedle něho.


    „Věřím.“


    „A co to znamená, pokud je to ona?“


    „Všechno.“


    Znamenalo to, že by Svatyně mohla být zachráněna, že by konečně dostali možnost opět získat Spříznění pro sebe, než padne do rukou někoho jiného.


    Svatyně by dál pokračovala ve své existenci, i kdyby svět smrtelníků zcela zanikl, ale nepřetrvala by věčně. To, co se stalo jejich vězením, by se brzy stalo jejich hrobem.


    Bez elementie by nakonec zaniklo všechno. Především to, co bylo stvořeno z magie samotné.


    „A co když není?“ otázala se jeho přítelkyně.


    „Pak je vše ztraceno.“


    Před šestnácti lety viděl Ioannes znamení. I hvězdy samotné se připojily k oslavě narození této nádherné dívky. Viděl, jak ji z kolébky ukradly čarodějky – potomstvo těch, kdo byli vypovězeni ze Svatyně –, jak ji ukořistily zpod ochrany ženy, která ji přivedla na svět.


    Její matka ve skutečnosti neměla ponětí, koho dala světu, ale obyčejné čarodějky neměly právo odnést dítě a ukrýt je, a navíc přitom prolít takové množství krve. Jedna z čarodějek – ta, jež měla v srdci dobro – zahynula rukou své zlovolnější sestry.


    Ta sestra stále žila, střežila tu dívku i v této chvíli, kdy je Ioannes obě pozoroval.


    Trpělivost byla dar, kterého si Strážci cenili nade vše. Avšak dokonce i Ioannes pocítil v hrudi záchvěv netrpělivosti. Věřil, pozoroval a čekal na znamení, že se nemýlí. Že ona je ta pravá. Nerad připouštěl, že jeho víra začíná ochabovat a trpělivost ho začíná opouštět.


    Nyní v něm rostl dosud neznámý pocit hněvu, že by tato křehká dívka nemusela být ničím víc než jen obyčejnou smrtelnicí – anebo přinejlepším další obyčejnou čarodějkou. Pobývat v tomto světě příliš dlouho znamenalo pro Strážce nebezpečí. Jeho narůstající hněv byl znamením, že se musí brzy vrátit do Svatyně, aby se očistil od této rašící a zcela neužitečné emoce.


    Možná se mýlil. Možná jen marnil čas, když sledoval tuto dívku. Když stála na balkoně a hleděla dolů do zamrzlých zahrad pod svými komnatami. Když si nahlas četla a modlila se k falešné bohyni, která si nezasluhovala tak hlubokou oddanost.


    Ioannes toho chtěl nechat, chtěl trávit svoje vzácné hodiny ve světě smrtelníků jinak, ale nedokázal ji opustit.


    Možná už brzy. Ale zatím ještě ne.


    Odrazil se od větve, zamával křídly a vznesl se k obloze. Krásná tmavovlasá princezna k němu zezdola obrátila hlavu. Jejich oči se na kratičký okamžik setkaly.


    Když na něj pohlédla, viděla jen zlatavého jestřába.


    To vědomí ho z nějakého důvodu zabolelo.
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    Lucia stála venku a její dech se ve studeném vzduchu srážel při každém vydechnutí v zamrzlé obláčky. Pozorovala jestřába vzlétajícího vysoko k jasné obloze. Přísahala by, že se dívá přímo na ni.


    Odsunula tuto myšlenku stranou a začala se rozhlížet po krajině, pátrajíc po nějaké známce toho, že se vrací její bratr. Po týdnech udržování svého strašlivého tajemství hluboko v sobě byla připravená ulevit si od toho břemene, ať se stane cokoli.


    Samozřejmě, když už se jedinkrát stalo, že zoufale potřebovala najít Magnuse, nebyl zrovna nikde k nalezení. Celou hodinu prohledávala hradní síně, jen aby se od kuchyňské služtičky dozvěděla, že doprovází svého otce na lovu, ale měl by se už brzy vrátit.


    Bylo to však divné. Nikdy předtím Magnus neprojevil valný zájem o lov se svým otcem. Magnus se o honbu téměř nezajímal. S nepříjemným pocitem si říkala, zda tato změna nějak souvisí s nedávnou smrtí Tobiase, o němž věděla, třebaže to vědět neměla, že byl jejím nevlastním bratrem. Pohřbili ho rychle a v tichosti a jeho náhlý skon nebyl nijak vysvětlen.


    Aby si pročistila hlavu od vířících myšlenek, vyšla Lucia ven na chladný vzduch prozářený sluncem. Chtěla se vydat na rychlou procházku po palácových pozemcích a připravit se na svoje odpolední lekce výtvarného umění, zeměpisu a naneštěstí také vyšívání. Málokdy absolvovala celou hodinu ručních prací, aniž by se popíchala. Magnus ji sice nepovažoval za nešikovnou, ale její bolavé prsty svědčily o něčem jiném.


    Nalevo, daleko od sebe, zahlédla chlapce, kterého znala – Michola Trichase. Zvedla ruku, aby mu zamávala, ale zdálo se, jako by si jí vůbec nevšiml, naopak se odvrátil.


    Zrychlila krok s úmyslem dohonit ho, a přitáhla si přitom kožešinou podšitý plášť těsněji k tělu, aby se ochránila před chladem.


    „Michole!“ pozdravila ho úsměvem. Zamrzlá země křupala pod koženými podrážkami jejích bot. Před pár měsíci společně navštěvovali v paláci hodiny výtvarného umění. Její otec chtěl ten předmět úplně zrušit, ale Lucia ho prosila, aby to ještě zvážil. Ujišťovala ho, že studium výtvarného umění není pouhým frivolním zájmem o estetickou krásu, ale hlavně studiem dějin a odkazu minulosti.


    Michol byl syn příslušníků místní šlechty, kteří byli rovněž přáteli krále. Velmi si ho oblíbila a ráda si s ním povídala o sochařství. Celou hodinu strávili hovorem nad skicou tajemného kola vytesaného z kamene a zdobeného rytinami, které se nalézalo v těch nejsevernějších končinách Limerosu, krajině věčného ledu. Povídalo se o něm, že pochází ze samotné Svatyně – legendárního magického místa skrytého kdesi v Zapovězených horách, z něhož nesmrtelné mystické bytosti dohlížely na svět smrtelníků. V některých obskurních textech, které Lucia četla, stálo, že nalézt toto kolo znamená objevit místo označované Strážci jako vodítko k nalezení ztraceného Spříznění. To mohlo být požehnání, anebo také prokletí, podle toho, jakým mýtům kdo věřil.


    Michol se dostavil také na její narozeninovou hostinu a slíbil, že za ní přijde, aby spolu mohli prozkoumat území kolem paláce. Nikdy nepřišel a ona nechápala proč. Nyní se k ní otočil se zaraženým výrazem ve tváři. Prohrábl si rukou rozčepýřené vlasy. „Princezno Lucie, rád tě opět vidím.“


    Odsunula stranou svou nervozitu a rozhodla se, že bude k chlapci tak upřímná, jak jen to jde. „Neviděla jsem tě celé věky!“


    „Ne.“


    „Ty se přede mnou schováváš?“ Pokusila se usmát, ale vědomí, že má asi pravdu, bylo znepokojivé. Přesto by ráda věděla, co za tím je. „Udělala jsem něco, čím jsem tě urazila?“


    Vydal podivný zvuk, něco jako odfrknutí, které snad mohlo být nervózní smích. „To sotva.“


    „Čekala jsem, že spolu půjdeme na procházku.“


    Michol na ni hleděl, jako by byl zmatený. „To – to prostě nechápu.“


    Lucia zastrčila ruce do rukávů pláště, aby si je zahřála. „Tak to jsme dva.“


    „Tvůj bratr mi řekl, že se mnou nechceš mít nic společného.“


    Zamrkala. „Cože?“


    „Jednou jsem tě šel navštívit a on mi dal na srozuměnou, že moje přítomnost je nežádoucí. Prý jsi řekla, aby mě poslal pryč. Že jsi, nu… že trávíš čas raději s jinými chlapci než se mnou.“


    Zmatek ustoupil pochopení a horkému přílivu hněvu. „Opravdu?“


    „Opravdu.“


    Snažila se normálně dýchat a nenechat se přemoct emocemi. Poslední dobou se děly tak zvláštní věci… věci, které musela udržovat v tajnosti, aby na ně nikdo ani náhodou nepřišel.


    Dlouze vydechla, aby se vzpamatovala a podívala se přímo na Michola. „Nic takového ti říkat neměl.“


    „Vážně?“ Jeho výraz byl najednou plný naděje.


    „A vůbec jsi mu neměl uvěřit, aniž by sis o tom promluvil se mnou. Můj bratr nerozhoduje o tom, s kým se budu stýkat a kdy se s ním budu stýkat. O tom rozhoduji já.“


    Michol zbledl. „To jsem nevěděl.“


    „Není to poprvé, co se něco takového stalo.“


    Magnus si tak trochu zvykl rozhodovat o tom, kdo si zasluhuje pozornost jeho mladší sestry a kdo ne. Ona však nepotřebovala jeho názor ani pomoc, aby se zbavila nehodných. Dokázala to zvládnout sama.


    „Vážně,“ řekla. „Jak se opovažuje zasahovat mi takto do života?“


    „Znamená to, že se spolu přece jen můžeme projít?“


    Lucia stočila pohled k chlapci a vůbec poprvé si ho důkladně prohlédla. Na první pohled byl docela pohledný, o pár palců vyšší než ona, s bezchybnou světlou pletí.


    Škoda že se choval bezpáteřně.


    Přiměla se obdařit ho úsměvem, který vnesl chlapci zpátky do očí světlo optimismu.


    „Možná někdy jindy. Hezký den, Micholi.“


    Vrátila se do hradu a ani jednou se neohlédla. Spěšně kráčela stinnými chodbami a v jejím nitru narůstal s každým dalším úderem srdce hněv na bratra. Magnus se k ní choval až příliš majetnicky, do všeho zasahoval, hluboce se jí protivil a byl neuvěřitelně otravný. Zabočila za další roh.


    „Lucie,“ oslovila ji královna Althea. Z jejího hlasu nezazníval sebemenší náznak vřelosti. Lucia při pohledu na matku ztuhla.


    „Ano, matko?“


    Královniny černé vlasy byly prokvetlé šedí. Obličej měla bledý a vyčerpaný a na svou dceru shlížela jakoby z výšky, třebaže ve skutečnosti byly obě stejně vysoké. „Co za nezbednosti dnes odpoledne tropíš? A proč máš tak uzardělé tváře?“


    „Žádné nezbednosti. Byla jsem venku. Je tam… je tam chladno.“


    „Jsme uprostřed zimy. Samozřejmě že je chladno. Proč jsi šla ven?“


    V Limerosu jako by zima vládla neustále. Lucia si odkašlala, okamžitě ve střehu před matčiným zkoumavým pohledem. „Hledám Magnuse. Nevíš, kdy se vrátí z lovu s otcem?“


    „Jsem si jistá, že brzy.“ Královna stáhla rty a znechuceně přejížděla svou dceru pohledem od hlavy až k patě. „Máš příšerně rozcuchané vlasy. Neměla bys vycházet z komnaty v takto zanedbaném stavu. Někdo by tě mohl vidět.“


    Lucia se usmála a dotkla se svých vlasů. „Mně to tak hrozné nepřipadalo.“


    „Jenže to hrozné je. Neprodleně pošlu do tvé komnaty služebnou, aby tě dala do pořádku.“


    Lucia svraštila čelo a v nitru cítila žár, jako by jí tam bublala láva. „To je… od tebe velmi laskavé, matko.“


    „Rádo se stalo.“


    Ani na chvíli nepřicházelo v úvahu, aby matce svěřila své tajemství. Třebaže královna přivedla Lucii na svět, od toho okamžiku nikdy neprojevila vůči své dceři ani kapku laskavosti. Lucia si říkala, zda je ta žena vůbec schopná někomu projevit lásku. Nikdy u ní neviděla ani jen náznak takového citu, samozřejmě kromě pár příležitostí, kdy předstírala mateřské chování ve společnosti. Lucia se už od raného věku naučila hledat uznání jinde, protože od královny samotné se jí ho nikdy nedostalo. A tak se obrátila ke knihám a studiu. Chvály se jí dostávalo od jejích učitelů. Od Magnuse. A občas také od otce. Nikdy nezašla tak daleko, aby hledala ocenění u matky a nikdy ani nezajde.


    „Jdi zpátky do svého pokoje, dcero,“ řekla královna odměřeným hlasem. „Neotálej. Nemůžeme dopustit, aby někdo viděl limerskou princeznu v takovém stavu.“


    „Ano, matko.“ Navzdory svému nezájmu o matčino mínění se Lucia zřídkakdy cítila za celý svůj život tak ponížena jako právě v tomto okamžiku. Odvrátila se od královny a zamířila ke své komnatě. Už dopředu se obávala příchodu služebné, která jí měla pomoct vyspravit vzhled. Pokud přijde ta co obvykle, bude se chovat hrubě a tahat ji za vlasy a dopadne to tak, že Lucii bude po zbytek dne bolet hlava.


    Bude mít bolesti, ale zato bude vypadat k světu. Přesně jak si královna přála. Po nepříjemném rozhovoru s Micholem a následně s matkou se cítila naprosto otráveně. A zmateně. A rozhodně i opravdu trochu neupraveně.


    „Lucie,“ pozdravil ji hlas, než stačila dojít do svých komnat. „Drahá, děje se něco?“


    V cestě jí stála Sabina Mallius. A teď ještě tohle, pomyslela si Lucia.


    „Nic se neděje,“ odpověděla vyrovnaně. „I tak ti ale děkuji za tvůj zájem.“ Třebaže v sobě žádnou silnou lásku ke své matce nenosila, nikdy by o královně nemluvila zle před otcovou milenkou.


    „Dovol mi hádat.“ Sabina ji obdařila soucitným pohledem. „Právě jsi hovořila s Altheou.“


    „Mám rozcuchané vlasy,“ vysvětlovala Lucia. Sabina byla krásná od samého rána až do noci a zdálo se, že pro to nemusí hnout ani prstem.


    „Mně připadají tvoje vlasy nádherné – divoké a nespoutané, ne upjatě stažené,“ řekla Sabina s mávnutím ruky. „Nedovol nikomu, aby ti nařizoval, že máš vypadat jinak. Ani své matce ne.“


    Ačkoli byla tato slova vyřčena nenuceným tónem, Lucia v nich postřehla jisté napětí.


    „Ty se na mě hněváš?“ zeptala se Sabiny.


    Sabině vylétlo obočí vzhůru. „Na tebe? Proč?“


    „To nic, jen se mi to zdálo. Odpusť, určitě si to jen namlouvám.“


    Přestože se královna k Lucii chovala odměřeně a bez emocí, měla na ni dost velký vliv. Neustále jí zdůrazňovala, že být poslušná a zdvořilá a vypadat upraveně a dokonale jsou nejdůležitější vlastnosti, které by měla pěstovat opravdová princezna.


    A také že Sabina Mallius je ztělesněné zlo.


    Královna Althea se cítila být královou milenkou, která s nimi žila bok po boku, ohrožena po celé ty roky, ačkoli by si raději vyřízla jazyk, než by přiznala takovou věc.


    „Určitě je všechno v pořádku, moje milá?“ zeptala se Sabina. „Vypadáš velmi rozrušeně.“


    „Opravdu?“ Lucia si uvědomila, že bude muset usilovněji zapracovat na své masce lhostejnosti. Její bratr měl tu svou už vypracovanou k dokonalosti, ale jí se zračily emoce na tváři častěji, než by si přála. Emoce bylo možné využít proti ní.


    Emoce dokázaly spustit podivné… události, které kolem ní vířily poslední dobou jako počátky sněhové vichřice.


    „Hledám Magnuse,“ řekla. „Chci si s ním promluvit hned, jakmile se vrátí z lovu.“


    Třebaže si už nebyla jistá, zda mu teď vůbec chce svěřit svoje tajemství. Nejdřív se ho chtěla zeptat, proč odehnal chlapce, který o ni projevoval milostný zájem.


    „Už se vrátili,“ odpověděla Sabina. „Viděla jsem je z okna přijíždět k hradu. Je to teprve chvilka. O čem chceš hovořit s Magnusem?“


    Lucia ztuhla. „O ničem, co by tě zajímalo.“


    Sabina se na ni pozorně zadívala. „Chci, abys něco věděla, drahá. A myslím to vážně.“


    „O co jde?“


    „Pokud cítíš, že se nemáš komu svěřit, věz, že můžeš vždycky přijít za mnou.“ Sabina pozorovala Luciinu tvář, jako by pátrala po nějaké skryté odpovědi. „S čímkoli, Lucie. Naprosto s čímkoli. Už je z tebe mladá žena a změny, kterými procházíš, pro tebe musejí být velmi obtížné. Mohu ti pomoct. I kdyby ti ty změny připadaly neobvyklé nebo… děsivé.“


    Lucia se prudce nadechla. Zdálo se, jako by Sabina znala její tajemství, aniž by se jí s ním svěřila. „Nevím, co tím myslíš.“


    Sabina nepatrně přimhouřila oči. „Vůbec nejhorší je, když máš strašné tajemství, o kterém se obáváš, že by mohlo být nebezpečné, ale nemáš nikoho, komu by ses s ním mohla svěřit. Nikoho, komu bys mohla důvěřovat. Rozumíš?“


    Lucia na ni hleděla, ústa měla vyschlá a nebyla schopná slova.


    Sabina ji k sobě přitáhla blíž a ztišila hlas v šepot. „Protože někteří z nás sdílejí stejné nebezpečné tajemství, Lucie. A ujišťuji tě, že se nemáš čeho bát. Mohu ti pomoct, když mě budeš potřebovat. A ty mě budeš potřebovat.“


    Stejné tajemství.


    Tohle byla příležitost říct té ženě všechno rovnou na místě. Zbavit svou duši břemene z těch podivných odhalení. Z jejích zvláštních nových schopností.


    Avšak slova jí nešla z hrdla. Nebyla tak hloupá, aby prozradila pravdu jen tak, komukoli, bez ohledu na to, jakým způsobem by ji z ní chtěl vylákat. „Pokud se budu chtít o něco podělit, slibuji, že tě vyhledám.“


    Viděla, jak Sabině pod pravým okem sotva znatelně škubl sval. Pak ale Sabina přikývla. „Dobrá tedy. Uvidíme se u večeře, drahá.“


    Lucia se začala od Sabiny vzdalovat a přinutila se nezrychlovat krok. Zřejmě si Sabinina slova vyložila špatně. Ta žena přece nemohla vědět, co se s ní děje. A pomyšlení, že by Sabina oplývala stejnými schopnosti, jaké v sobě objevila ona…


    Nemožné. To by si předtím musela všimnout aspoň nějakých náznaků, že je Sabina odlišná.


    Ne, Lucia musela držet jazyk za zuby.


    Sabina měla pravdu v jednom ohledu. Otec a Magnus se vrátili z lovu. Vyzouvali si zablácené boty dole ve vstupní hale, oválné místnosti, jejíž strop byl stejně vysoký jako samotný hrad. Z horních podlaží vedlo ve spirále dolů hladké kamenné schodiště vytesané do chladné kamenné stěny. Lucia tiše sestupovala po schodech a upírala přitom oči na bratra. Navzdory všemu, co se stalo, když se vrátila z vycházky, se její hněv na Magnuse ani trochu nezmenšil.


    K otci přistoupil posel a podal mu dopis. Král roztrhl obálku a spěšně list přečetl.


    Zvedl obočí. „Výborně,“ slyšela ho Lucia říct.


    „Co se děje?“ zeptal se Magnus.


    „Náčelník Basilius oficiálně souhlasí, že spojí své síly s Limerosem. Můj plán se mu zamlouvá.“ Zaťal čelist. „A byl hluboce poctěn mou obětí,“ dodal.


    „Mám ti poblahopřát hned, anebo mám počkat, až dobudeš Auranos?“ zeptal se Magnus suše po chvíli.


    Lucia se na schodech zastavila a zatajila dech. Až dobude Auranos?


    „Před, během, po. V každém případě je to dobré.“ Král se bez humoru zasmál. „Jsou to skvělé zprávy, můj synu. Dnes je významný den, který se slavně zapíše do historie. A celý tento den bude náležet tobě. Každičký kousíček z něj. Bude to můj odkaz tobě.“


    Magnus zvedl hlavu, jako by vycítil Luciinu přítomnost. Jejich oči se setkaly. Spatřila v nich náznak čehosi, co v nich ještě nikdy neviděla.


    Chtivost.


    Měla pocit, jako by se dívala na naprosto cizího člověka, a zamrazilo ji z toho. Trvalo však jen zlomek vteřiny, než se v jeho očích opět objevila jejich obvyklá vřelost a humor. Vypustila ze sebe dech, o kterém si vůbec neuvědomovala, že ho zatajila, a konečně sešla ze schodů.


    „Lucie,“ řekl bratr s úsměvem.


    Rozhodla se předstírat, že neslyšela nic z toho, o čem s otcem mluvili. Otci by se to nelíbilo. „Musíme si promluvit, bratře.“


    „Ano?“


    „Před chvílí jsem se viděla s Micholem.“


    Svraštil čelo. „S Micholem?“


    „Milý chlapec,“ řekl král a přikývl. „Myslím, že je do tebe bláznivě zamilovaný, dcero.“


    Z Magnusova výrazu bylo patrné, že mu svitlo. „On tě byl navštívit, že?“


    „Pověděl mi o rozhovoru, který jste spolu měli,“ řekla úsečně. „Chceš mi k tomu něco říct?“


    Zkřivil rty v mírném úsměvu. „Vlastně ani ne.“


    Zamračila se na něj. Připadalo mu to snad zábavné?


    Jeho úsměv se rozšiřoval. „Přivezl jsem ti něco z lovu.“


    Její výraz se proměnil ve znechucení. „Něco, co jsi zabil?“


    „Pojď se podívat a uvidíš.“


    Lucia obezřetně přistoupila blíž. Navzdory tomu, že byl vynikajícím lukostřelcem, Magnus nikdy nepřipravil žádné zvíře o život čistě pro zábavu. Jiní chlapci se mu kvůli tomu za jeho zády pošklebovali, ale jemu to bylo jedno. Kdysi jí řekl, že mu nedělá problém lovit, pokud to znamenalo zajistit potravu, ale zabíjení pro čiré pobavení nikdy neuznával. Lucia se zděsila, že se to změnilo. V jejím nitru zuřil vír emocí, který stále sílil.


    Najednou se za jejím otcem a bratrem s prásknutím zavřely vysoké, těžké železné dveře.


    Král se zmateně ohlédl přes rameno. Pak se pátravě zadíval na Lucii.


    Vyhnula se jeho pohledu. Srdce jí divoce bušilo v hrudi.


    Magnus vytáhl něco z košíku. Bylo to malé, chundelaté a mělo to dlouhé, převislé uši.


    Škubalo to čumáčkem.


    „To je králík,“ vydechla Lucia překvapeně. „Malý králíček.“


    „Mazlíček pro tebe.“ Podal jí zvířátko. Přitisklo se k prohlubenince pod její klíční kostí. Cítila pod konečky prstů, jak králíčkovi rychle bije srdce, a zaplavil ji pocit něhy. Vždycky chtěla nějaké domácí zvířátko, zvlášť když byla ještě malá, ale kromě koní a vlčáků jí matka nikdy žádné nedovolila.


    „Ty jsi ho nezabil.“


    Magnus se na ni podíval zvláštním způsobem. „Samozřejmě že ne. Z mrtvého králíka by moc dobrý mazlíček nebyl, že?“


    Králík měl hebký kožíšek. Pohladila ho a snažila se ho uklidnit a zbavit strachu. Pohlédla na Magnuse a hrdlo se jí stáhlo. „Takže tohle má být omluva za to, že jsi zastrašil Michola – a kdo ví, koho dalšího ještě?“


    Obezřetně se na ni podíval. „Pomohlo by mi to aspoň trochu?“


    Syčivě vydechla, ale přesto se neubránila úsměvu, který se jí objevil na rtech. „Možná trošíčku.“


    Magnus byl vyzývavý, dotěrný, tvrdohlavý a až příliš spoléhal na to, že dokáže skrýt před světem své pravé pocity. Ona ho však měla stále ráda a bez stínu pochyb věděla, že by pro něj udělala všechno na světě, i když často pokoušel její trpělivost.


    A rozhodla se prozradit mu svoje tajemství, hned jak se k tomu naskytne příležitost. Možná i on jí pak vyjeví, co poslední dobou trápí jeho. Dokonce i teď, když se na ni díval, zatímco držela v náručí jeho dárek, se mu v očích zračil hluboký bezedný smutek.
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    Cleo si byla naprosto jistá, že otec bude souhlasit. Vyčkala, dokud nezůstal sám ve sněmovní síni, a pak se bez přestávky pustila do vysvětlování – i když o tom, že měla Emilia milostný vztah s Theonovým otcem, se ani slůvkem nezmínila.


    Král ji nepřerušoval. Nechal Cleo mluvit tak dlouho, jak potřebovala.


    Nakonec shrnula věci tak jednoduše, jak jen mohla.


    „Zdá se, že jí žádný léčitel není schopen pomoct, a je jí stále hůř. Já vím, že tu ženu dokážu najít – tu vypovězenou Strážkyni. Vládne kouzlem, které může Emilii zachránit. Musím ale odejít co nejdřív, než bude pozdě. Theon může jít se mnou jako můj ochránce. Myslím, že nebudu pryč dlouho.“ Zamnula si ruce. „Já vím, že tohle je řešení, otče. Vím to. Mohu Emilii zachránit život.“


    Po celou následující minutu král mlčel, jen svoji dceru pozoroval zmateným pohledem.


    „Vypovězená Strážkyně,“ řekl, „která vlastní kouzelná léčivá jadérka.“


    Přikývla. „Někdo v některé z jejich vesnic bude určitě vědět, kde ji hledat. I kdybych měla prohledat každou vesnici v Paelsii, nakonec ji najdu.“


    Král spojil před obličejem dlaně do stříšky a hleděl zpod nich svou dceru. „Strážci jsou pouhá legenda, Cleo.“


    Poprvé od té doby, co vstoupila do královy sněmovní síně, pocítila záchvěv pochybností o výsledku jejich rozhovoru. „Nu, já jsem si to myslela také, ale jestli je tu sebemenší naděje… přece to nemůžeš vědět s jistotou.“


    „Legenda, že jsou zde tací, kteří nás pozorují očima jestřábů a pátrají po svém drahocenném Spříznění, slouží k tomu, aby děti moc nezlobily. Nabádá je, aby se chovaly slušně, jinak by mohl někdo vidět, že jsou nezbedné.“


    Cleo zalétla pohledem ke královskému erbu na stěně, na němž byli vypodobněni dva jestřábi, jeden černý a jeden zlatý, pod jedinou zlatou korunou. Znala ten erb jako své jméno a věděla, že musí mít nějaký skrytý význam. „Myslíš si, že nic, co jsi neviděl na vlastní oči, nemůže být pravda? Sama jsem až doposud toto nesprávné stanovisko také zastávala.“


    Nevypadal rozčileně, jen unaveně. Jeho tvář brázdilo víc vrásek, než si Cleo pamatovala. „Cleo, já vím, jak vroucně miluješ svou sestru –“


    „Víc než všechno na světě!“


    „Samozřejmě. Já ji také mám rád. Ona však neumírá. Prostě je jen nemocná. A tato choroba, i když vážná, přejde, pokud bude odpočívat. Uzdraví se.“


    Ucítila v hrudi záchvěv rozčarování. „Já si tím nejsem jistá. Musíš mi dovolit vypravit se tam.“


    „Nic takového udělat nemusím.“ Do králova výrazu se vkradla zlost. „Je od tebe velmi nemoudré vůbec uvažovat o tom, že by ses znovu vypravila do Paelsie, a to z jakéhokoli důvodu. Za tu dobu, která uplynula od smrti Agallonova syna, problémy jen narostly, nezmenšily se.“


    „Jaké problémy?“


    Král si povzdechl. „Takové, jakými se nemusíš zatěžovat, Cleo. Poradím si s nimi sám.“


    Sevřela ruce v pěst. „Jestliže narůstají problémy, pak se musím vypravit na cestu co možná nejdříve, protože později bych už nemusela mít příležitost.“


    „Cleo.“ Otcův hlas zněl nyní varovně. Až dosud s ní měl trpělivost, ale teď na něm viděla, že je unavený a už nemá náladu na nic, co považoval za pouhou ztrátu času.


    Jenže snaha zachránit sestřin život nebyla ztrátou času.


    Založila si ruce na prsou a začala přecházet sem a tam po velké síni. „Pokud se mýlím, tak se tedy mýlím. Ale musím se o to aspoň pokusit. Copak to nevidíš?“


    Král semkl rty. „Vidím jen svou šestnáctiletou dceru, která si vymýšlí za vlasy přitažené historky, aby mohla uniknout z dosahu pozornosti svého nového snoubence.“


    Vyslala k němu zděšený pohled. „Tak o tohle si myslíš, že mi jde?“


    „Vím, že nějaký čas potrvá, než se s tou novou skutečností vyrovnáš. Než se přiblíží den tvého sňatku, všechno bude lepší. Do té doby se Emilia zase uzdraví a bude ti moct pomáhat s přípravami.“


    O tohle tady přece vůbec nešlo. Ale když už to zmínil…


    „Emilii jsi nenutil vdát se za někoho, koho nemilovala.“


    Král dlouze, syčivě vydechl. „To bylo něco jiného.“


    „Proč to bylo jiné? Protože vyhrožovala, že se zabije? Možná udělám to samé!“


    Král se na ni jen trpělivě díval. Zdálo se, že její výhružka ho vůbec neznepokojila. „Ty bys nikdy nic takového neudělala.“


    „Že neudělala? Já – mohla bych to klidně udělat dnes večer. Mohla bych se vrhnout ze schodů. Mohla bych přestat jíst. Mohla bych… existuje tolik způsobů, kterými bych mohla ukončit svůj život, kdybych chtěla!“


    Zavrtěl hlavou. „Neudělala bys to, protože ty ve skutečnosti zemřít nechceš. Život není jen to, co si myslíš, Cleo. Život tryská z tvé existence.“ Na rtech se mu objevil slabý náznak úsměvu. „Jsem si jistý, že jednoho dne, až se konečně oprostíš od svého sklonu všechno příliš dramatizovat, aby sis získala pozornost, vynoří se z tebe tvé pravé já. A nová Cleo bude pozoruhodná žena – taková, která si zasluhuje nosit jméno bohyně.“


    Zamračila se na něj. „Vždyť ty v tu bohyni ani nevěříš!“


    Jeho výraz se změnil. Až doposud se k ní choval s trpělivostí, ale teď zašla příliš daleko.


    Když její matka zemřela při porodu, král se obrátil zády k modlitbám a bohoslužbám a jeho poddaní následovali jeho příkladu. Jedinou zbožnou osobou v celé rodině Bellos zůstala Emilia.


    „Omlouvám se,“ zašeptala.


    „Jsi mladá a mluvíš rychleji, než přemýšlíš. Tak tomu u tebe bylo vždycky, Cleo. Nic lepšího ani neočekávám.“


    Přejela si prsty horní ret. „Nechtěla jsem tě ranit.“


    „O mě si starosti nedělej. Spíš o sebe. Já si je o tebe dělám. Ve srovnání s tvou sestrou si je o tebe musím dělat neustále. Jednoho dne se dostaneš do problémů, Cleo, a já mohu jen doufat, že se ti nic nestane. To je také jeden z důvodů, proč považuji sňatek s Aronem i přes tvoje mládí za vhodný. Povinnosti manželky ti dodají tolik potřebnou zralost.“ Když sebou škubla, jeho výraz změkl. „Snažím se ti pomoct.“


    „Jak mi může tohle pomoct? Jen mi tím připomínáš, že nemám moc nad svým vlastním životem!“


    Natáhl se a vzal její ruku do dlaně. „Musíš mi důvěřovat, Cleo. Věř mi, že dělám správná rozhodnutí, pro tebe, pro naši rodinu.“


    „Rodina je pro mě nejdůležitější. Právě proto se musím vydat do Paelsie,“ řekla tiše. „Dovol mi to, prosím.“


    Jeho výraz ztvrdl. „Ne, Cleo.“


    Cleo pálilo v očích. „Takže místo toho budeš jen přihlížet, jak Emilia umírá? Jak mám v tomhle vidět správné rozhodnutí pro tvoji rodinu? Tobě na ní nezáleží. Nezáleží ti ani na mně. Jediné, na čem ti záleží, je tohle odporné království.“


    Unaveně si za stolem povzdechl a obrátil pozornost k papírům před sebou. „Už bys měla jít, Cleo. Mám práci. Tenhle rozhovor skončil.“


    Cleo prudce bušilo srdce v hrudi. „Otče! Nebuď takový, prosím. Přece nemůžeš být tak krutý a lhostejný, abys mi tohle odepřel!“


    Když po ní šlehl pohledem plným stěží ovládaného hněvu, couvla o krok dozadu.


    „Jdi do své komnaty. A zůstaň tam až do večeře. Theone!“ Theon vešel o okamžik později do místnosti. Čekal hned za dveřmi. „Dohlédni na to, aby se moje dcera vrátila do své komnaty, a postarej se o to, aby nepodnikla žádný bláznivý pokus vydat se v následujících dnech do Paelsie.“


    Theon se uklonil. „Ano, Veličenstvo.“


    Už nebylo o čem mluvit. A dokonce i Cleo věděla, kdy je rozumnější mlčet. Dalším naléháním by jen vystupňovala otcův hněv. Za trest by mohl přesunout datum jejího sňatku s Aronem na příští týden. Anebo dokonce na zítřek.


    Král nevěřil, že Emilia umírá. Cleo tomu však věřila ještě víc než předtím. Hluboko v srdci cítila, že je to pravda. Její sestru teď už mohlo zachránit jen nějaké kouzlo.


    „Je mi to líto, princezno,“ řekl Theon tiše, když odešli z královské síně.


    Cleo pálily tváře. Její kroky se hlasitě rozléhaly ozvěnou, když jakoby ve snu procházela labyrintem chodeb zpátky do své komnaty. Předtím si myslela, že už jí nezbyly žádné slzy, ale teď zjistila, že jich v sobě má ještě plná vědra. Když Theon odešel a zavřel za sebou dveře, všechny je vyplakala.


    Nakonec ale slzy přece jen vyschly, a když se tak stalo, začalo v ní pomalu růst ocelové odhodlání.


    Ať jí třeba celý svět – včetně jejího otce – stále dokola opakuje ne. Nic ji nezastaví.


    Cleo byla připravena udělat správnou věc. Bez ohledu na to, jaké oběti bude muset přinést nebo kam až se bude muset vydat, zachrání své sestře život, než bude pozdě.


    Po večeři si k sobě Cleo zavolala své nejbližší důvěrníky – Nika, Miru a Theona. „Odcházím,“ oznámila, jakmile jim všechno vysvětlila.


    Nic zamrkal. „Do Paelsie.“


    „Ano.“


    „Najít vypovězenou Strážkyni a požádat ji o zázračná jadérka.“


    Věděla, že to zní naprosto nesmyslně, ale na tom nezáleželo. „Přesně tak.“


    Ústa se mu roztáhla v úsměvu. „To zní fantasticky.“


    „Děláš si legraci?“ zvolala Mira. „Cleo, co si vůbec myslíš? Víš, jaké nebezpečí ti hrozí, když se do té země vrátíš?“


    Vzdorně pokrčila rameny. „Musím to udělat. Jiná možnost není.“


    Věděla, že otec by zuřil, kdyby zjistil, že přes jeho zákaz odešla z hradu. Nebude ale pryč moc dlouho. Pokud najde správnou stopu a bude se ptát na správné věci správných lidí ve správné vesnici, pak to nebude o nic náročnější než cesta do Paelsie, když chtěla pomoct Aronovi nakoupit víno.


    Zamračila se při té vzpomínce. To nebyl zrovna nejlepší příklad zdařilé cesty.


    „Nesmíte to nikomu prozradit,“ nabádala je. „Říkám to jenom vám, a sice proto, abyste si o mě nedělali starosti, když náhle zmizím.“


    „Ach, ne.“ Mira převrátila oči v sloup. „Proč bychom si měli dělat starosti? Cleo, ty víš, že tebe i Emilii vroucně miluji, ale z těch absurdních věcí, které říkáš, mě rozbolela hlava.“


    Nic si založil ruce na prsou. „Není mi jasné, jak by ta jadérka mohla působit. Roste z nich réva, která dává úžasné víno… a také léčí nemoci?“


    „Je to zemní magie.“


    „Ach ano, chápu. Snad by ses mohla zeptat té Strážkyně, kde se už tisíc let skrývá Spříznění. To by byla docela užitečná informace, že?“


    Probodla ho pohledem. „Díváš se na mě, jako bych se dočista pomátla na rozumu.“


    Jeho úsměv se ještě rozšířil. „Ty ses opravdu pomátla. Ale tím nejlepším možným způsobem. Tak či tak, hodláš se vydat na cestu sama? Tak to už je opravdu šílené.“


    Zavrtěla hlavou. „Sama nepůjdu. Theon jde se mnou.“


    „Ne, nejdu,“ řekl Theon tiše.


    Stál za jejími zády, takže na něj neviděla, když hovořila s Nikem a Mirou.


    Obrátila se k němu. „Samozřejmě, že jdeš se mnou.“


    Vážně se na ni podíval. „Tvoje sestra ti o tom nikdy neměla říkat. Nasadilo ti to do hlavy nebezpečné myšlenky.“


    „A teď, když tam ty myšlenky jsou, musím zjistit, zda jsou pravdivé. Copak to nechápeš? Tohle je řešení. Tohle může zachránit Emilii. Když nepůjdu – když ty a já nepůjdeme – umře. Vím to.“


    Theon měl na tváři zarputilý výraz. „Tvůj otec nedal k této cestě svolení.“


    „Mně je jedno, co můj otec dal či nedal!“ Tváře jí zrudly hněvem. „Sám jsi ho slyšel. On to nechápe. Nevěří tomu. Jenže já ano. Bude se zlobit, ale až uvidí, že to účinkuje, bude vděčný, že jsme jednali i proti jeho zákazu.“


    „Jenom chce, abys byla v bezpečí.“


    „Já budu v bezpečí. A kromě toho, ty půjdeš se mnou a budeš mě chránit.“


    „Ty snad můžeš neuposlechnout přání svého otce, ale já ne. Je to král. Jeho slovo je pro mě rozkazem. Pro mě i pro každého v tomto království. Víš, jaký je trest za neuposlechnutí králova rozkazu? Je to smrt, Tvoje Výsosti.“


    Cleo se rozbušilo srdce. „Nedopustila bych, aby tě něco takového potkalo. Přísahám. Nemusíš mít strach.“


    Naježil se. „Já strach nemám. To jenom ty jsi tvrdohlavá. Musíš vždycky dostat, co chceš?“


    „Ano,“ řekli současně Nic s Mirou. „A také to pokaždé dostane.“


    Cleo se otočila k Theonovi. „Pokud ti budu muset nařídit, abys šel se mnou, tak to udělám. Nenuť mě k tomu.“


    „Můžeš mi nařizovat, co chceš, ale odpověď stále bude ne,“ zavrčel a změřil si ji nebezpečným pohledem, který jí až příliš připomněl jejího rozezleného otce. „Já se zodpovídám králi, ne tobě. On řekl ne, proto musím také říct ne. Nikam nejdeme. Prosím, princezno, snaž se s tím smířit. Jinak bude všechno jen zhorší.“


    Zaštípalo ji v očích, ale tentokrát jí z nich slzy nevytryskly. Už v ní žádné nezbyly. Teď ji poháněl jen žhavý hněv.


    Otočila se k Nikovi. „Co si o tom myslíš?“


    „To je dobrá otázka,“ odpověděl Nic. „Sice netuším, jestli je to ten nejmoudřejší nápad, jaký jsem kdy slyšel, ale zato vím, že máš srdce na pravém místě. Svou sestru miluješ nadevše.“


    „Už toho bylo dost,“ řekl Theon zostra. „Tento rozhovor je u konce. Dnes nikdo do Paelsie cestovat nebude.“


    „Měla jsem v úmyslu vydat se na cestu až za dva dny,“ řekla Cleo a pomalu, rozechvěle vydechla. „Možná do té doby změníš názor.“


    „Dva dny,“ opakoval Theon. Jeho výraz změkl. „Za dva dny se může přihodit spousta věcí.“


    „Já vím.“


    „Totéž platí pro tebe, princezno. Přemýšlej o tom v následujících dvou dnech. Můžeme si pak znovu promluvit. Doufám, že tvoje nadšení pro tento šílený plán do té doby vychladne. Myslíš, že je to možné? Bude ti nápad vyhledat Strážkyni s kouzelnými jadérky připadat po uplynutí nějakého času méně dokonalý?“


    „Možná,“ připustila neochotně.


    Přikývl. Zdálo se, že je s touto odpovědí spokojen. „Nyní tě doprovodím zpátky do tvé komnaty.“


    Cleo popřála dobrou noc Cassianům a následovala ho. Celou cestu až ke dveřím své ložnice už neřekla ani slovo.


    „Je mi to líto,“ řekl Theon. „Vím, jak moc ti na sestře záleží. Ale já se nemohu protivit vůli tvého otce.“


    „Já vím. A chápu to.“


    Když Cleo vzala jeho ruku do své, zvedla si ji ke rtům a políbila ji, ztuhl. Výraz na jeho obličeji stál za všechny peníze. Podařilo se jí ho dokonale šokovat.


    „Výsosti…“


    „Mám tě ráda, Theone. Velmi ráda. Navzdory tvrdým slovům, která jsme si vyměnili, vím, že máš poctivé srdce.“


    Theon ztěžka polkl. „Stejné pocity chovám já k tobě.“


    „Já vím, že mě považuješ jen za zkaženou mrchu, která chce, aby bylo vždycky jen po jejím.“


    „To jsem nikdy neřekl. A nemyslím si to. Jsi… nu, myslím, že jsi tak trochu neuvěřitelná. Tvrdohlavost nemusí být hned špatná věc. A tvoje láska k sestře je obdivuhodná.“


    Cleo se usmála, pak její úsměv zvadl. „Nechci se vdát za Arona. Nikdy.“


    Sklopil zrak k jejím prstům propleteným s jeho. „Já vím.“


    „To, co chci, není dovolené.“


    Theon zvedl pohled a propálil ji očima. „Ten cit je vzájemný.“


    Cleo litovala, že věci nejsou jednodušší. A litovala, že nemůže Theonovi říct, že ho chce.


    Protože ho skutečně chtěla. Ještě víc však chtěla zachránit své sestře život.


    Cleo si stoupla na špičky a zlehka políbila Theona na tvář. „Vím, že se jen snažíš mě chránit.“


    Dotkl se její tváře a pohled mu potemněl touhou. „Na světě není nic, co bych chtěl víc, než starat se o tvé bezpečí.“


    Usmála se na něj. „Vůbec nic?“


    Na okamžik přivřel oči. „Velmi mi to ztěžuješ.“


    „Promiň, jen tě škádlím.“


    „Budiž.“


    „Můj otec říkal, že se chovám příliš dramaticky, abych si získala pozornost.“ Kousla se do spodního rtu. Opravdu si to o ní král myslel? Nebylo divu, že když požádala o něco tak důležitého, bylo pro něj snadné nevyhovět její prosbě.


    „Já si to o tobě nemyslím,“ zavrtěl Theon hlavou. „Jsi dívka, která má na svět svůj názor. Víš, co chceš. A pokud se před tebou objeví překážky, najdeš způsob, jak je obejít. Nebo překonat.“


    Vděčně na něho pohlédla. Přestože se znali jen krátce, Theon si o ní myslel to, co by chtěla, aby si mysleli i ostatní. Mohla jen doufat, že je to pravda. „Děkuji ti, že se mě snažíš chránit, i když to občas znamená, že nemohu mít to, co chci.“


    „Chránit tě je pro mě ctí. Dobře se vyspi.“ Theon se na ni naposledy pátravě zadíval, odvrátil se a odešel.


    Cleo vešla do své komnaty, připravila se ke spánku a ulehla.


    A pak, hodinu před úsvitem, vstala, oblékla se a vyklouzla ven kolem spící služebné, kterou jí postavili ke dveřím, kde čekala, až se Cleo probudí.


    Když říkala Theonovi, že má v úmyslu odejít až za dva dny, lhala mu. Emilia tolik času neměla. Cleo se rozhodla, že půjde hned, i kdyby se měla vydat na cestu sama. Měla s sebou peníze. Jako průvodce si mohla najmout někoho jiného. Své další kroky chtěla promyslet, jakmile se dostane za hradby paláce.


    „Dobré ráno, princezno,“ uslyšela hlas.


    Ztuhla.


    Na zlomek vteřiny si byla jistá, že to je Theon, který odhalil její lest. Ten ji však neznal tak dobře, aby pochopil, že mu lhala.


    Zato někdo jiný ji tak dobře znal.


    Nic se opíral o zeď za dalším rohem, naproti portrétu Cleina a Emiliina pradědečka.


    „Někam jdeš?“ zeptal se s rukama založenýma na prsou. Rudé vlasy mu trčely do všech stran, jako by se právě vykulil z postele, aniž by se zajímal, jak vypadá. Asi tomu tak bylo.


    „Já – mám hlad. Jdu do kuchyně.“


    „Ale no tak. Mně lhát nemusíš, Cleo.“


    Napřímila se a přinutila se odhodit pocit viny. „Tak dobře, jak myslíš. Odcházím. Jdu do Paelsie a je mi jedno, co na to kdo řekne. Chceš mi v tom snad zabránit?“


    Nic ji chvíli pozoroval a výraz na jeho tváři neprozrazoval vůbec nic. „Ne. Ale povím ti, co udělám.“


    „Co?“


    Usmál se. „Půjdu s tebou.“

  


  
     


    Třináctá kapitola


    Paelsia
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    Vyžádalo si to měsíc snažení, ale nakonec byla Jonasovi přece jen udělena audience u náčelníka Basilia.


    „Ty tedy umíš udělat dojem,“ pronesl Brion tiše, když kráčeli po hliněné pěšině k náčelníkovu sídlu, které bylo za zavřenou a pečlivě střeženou bránou. „Budeš mi muset dát pár lekcí ze školy osobního šarmu Jonase Agallona.“


    „Je to snadné.“


    „To říkáš ty.“ Brion pohlédl na nádhernou oslňující dívku, která měla ruku kolem Jonasova pasu. Právě tato dívka jim dvěma nakonec slíbila, že se mohou setkat s náčelníkem. Rovněž známým jako její otec.


    Jonas si rychle uvědomil, že jediný způsob, jak se dostat k samotářskému paelsijskému náčelníkovi, vede přes jeho rodinu. A Laelia Basilius byla více než ochotná pomoct mu, když k ní nenuceně přistoupil v krčmě. Vystupovala tam. Náčelníkova dcera byla tanečnice.


    A jaká tanečnice…


    „Hadi,“ zvolal Brion překvapeně, když před týdnem sledovali její vystoupení před stovkou lidí. „Ona tančí s hady.“


    Tančila. Opravdu tančila.


    „Nikdy předtím se mi hadi nelíbili,“ odpověděl Jonas. „Ale začínám vidět jejich kouzlo.“


    Laelia byla neuvěřitelně krásná dívka – o pár let starší než on. A tančila se dvěma hady, černou a bílou krajtou, které se ovíjely kolem její sošně tvarované postavy. Očarovaně ji sledoval, jak tančí, jak se vlní v bocích, jak se její dlouhé černé vlasy, které jí spadaly až ke kolenům, pohupují do rytmu s pohyby jejího snědého těla.


    Jenže ve skutečnosti ji neviděl.


    Viděl jen krásnou bohatou princeznu s očima barvy moře, jak stojí po boku vraha nad tělem jeho mrtvého bratra.


    I když Brion Jonase od původního plánu vplížit se do paláce v Auranosu a zabít lorda Arona i princeznu Cleo odradil, vzpomínka na ni mu nedávala pokoj. Příslušníky auranského královského rodu a všechno, co představovali, nenáviděl každou buňkou své bytosti. Musel však být trpělivý. Neměl na vybranou. Proto se snažil vyloudit na tváři úsměv, když se s Brionem rozhodli oslovit dceru paelsijského náčelníka.


    Předtím, když Jonas s Tomasem chodívali po úmorných dnech na vinici vyplněných dřinou, která jim zanechávala mozoly na rukou i na duchu, do krčem a povídali si tam s hezkými dívkami – tanečnicemi a jinými – býval tím oblíbenějším Tomas. Byl starší, možná o zlomek lépe vypadal. Umění flirtovat mu snad bylo vrozené. Jonasovi se sice dostávalo spousty pozornosti, díky které si mohl projasnit své noci po těžkých dnech, ale nemohl se zbavit dojmu, že dívky přesto dávají přednost jeho bratrovi.


    Teď, když byl Tomas mrtvý, se to rozhodně změnilo.


    Když konečně toho prvního večera upoutal Laelinu pozornost, změřila si ho pochvalným pohledem. Jakmile přestala hrát hudba, zahalila svoje křivky do průsvitné vzdušné látky a upjatě čekala, až ji osloví.


    „Pěkní hadi,“ řekl a prohnaně se na ni usmál.


    Ten úsměv ho nezklamal.


    Byla jeho.


    Laelia Basilius neměla na dlaních mozoly, ani tvář osmahlou od slunce tak jako dívky, se kterými byl zvyklý trávit čas. Když se zasmála, bylo to z čistého potěšení a její smích nebyl zabarvený únavou po dlouhém dni plném fyzické dřiny. Jonas se jí líbil. A o týden později ho chtěla představit svému otci.


    „Pojďte blíž,“ vyzval je náčelník, když je spatřil. Seděl před velkým ohněm. Tančilo pro něj několik dívek s odhalenými ňadry, které mávnutím ruky propustil. Usadily se naproti nim stranou od ohně.


    Ve vzduchu se vznášely jiskry a sametově černou oblohu zdobily hvězdy. Nad ohněm byl na rožni napíchnutý kozí trup a opékal se k pozdní večeři. Vůně rožněného masa se vznášela v chladném nočním vzduchu. Laelia zatahala Jonase za ruku. Udržoval si na tváři neutrální výraz, ale v duchu pociťoval obavy. Nikdy předtím se s náčelníkem nesetkal a ani ve svém okolí neznal nikoho, kdo by měl tu čest. Basilius žil celé roky v ústraní a Jonasovi se proto dostalo té nejvyšší pocty, jaké mohl obyvatel Paelsie dosáhnout. A on se skutečně cítil hluboce poctěn, že smí být tady, bez ohledu na to, jaké kroky musel podniknout, aby mu to bylo umožněno.


    Jednou z věcí, která ho v náčelníkově sídle překvapila, byla jeho okázalost. Zatímco ostatní Paelsané donekonečna dřeli na vinicích, aby si zajistili aspoň kus žvance k snědku, zdálo se, že v náčelníkově sídle žádné takové starosti neznají. Chtěl poslušně věřit, že náčelník by měl mít lepší životní úroveň než obyčejný Paelsan a že je více než oprávněn využívat část své nehorázné daně z vína, aby si pro sebe jako vůdce lidu zajistil důstojný soukromý domov. Na druhou stranu se mu v důsledku toho zjištění začínala v srdci usazovat nepříjemná bolest.


    Klesl na kolena vedle Briona a oba sklonili hlavy k zemi v projevu podřízenosti vůči svému vůdci.


    „Vstaňte.“ Náčelník se usmál a dosněda osmahlá kůže v koutcích jeho šedých očí se zvrásnila v celé tucty vějířků. Měl dlouhé vlasy a některé prameny, jakož i vlasy kolem obličeje měl spletené do texů, tenkých copánků, což byl tradiční účes paelsijských mužů. Jonas si vlasy ostříhal, když dovršil třinácti let. O krátké vlasy se dalo snadněji pečovat. Brion měl vlasy delší, ale ne zas tak dlouhé, aby si je mohl zaplést. Od té doby, co začala země směřovat k úpadku, začaly se vytrácet i mnohé ze starých tradic.


    „Tati,“ zavrněla Laelia a přejela Jonasovi rukou po hrudi. „Není krásný? Smím si ho nechat?“


    Koutek náčelníkových rtů se zkřivil do úsměvu. „Laelio, moje drahá. Nech nás prosím, abychom si spolu mohli promluvit. Rád bych lépe poznal chlapce, který ti tolik učaroval.“


    Laelia svěsila ramena a našpulila ústa. Náčelník jí mávnutím ruky naznačil, aby odešla, a Laelia se připojila k dívkám stranou od ohně.


    Jonas a Brion si vyměnili obezřetné pohledy.


    Do stali se až k náčelníkovi. A co teď?


    „Náčelníku, je nám ctí –“ začal Jonas.


    „Miluješ moji dceru?“ přerušil ho náčelník. „Přišel jsi mě požádat o její ruku?“


    Někdo mu přinesl tác s jídlem – krůtí stehna, jelení maso a pečené sladké brambory. Tolik jídla na talíři Jonas dosud nikdy neviděl. Jeho rodina často hladověla a Jonas byl nucen vydávat se tajně na lov do cizí země, aby udržel své milované naživu, ale tady u náčelníka bylo tolik jídla, že by z něj jeho vesnice vyžila celé měsíce.


    Cosi hluboko v jeho nitru jako by se při tom uvědomění proměnilo v chladný kámen.


    Když se neměl hned k odpovědi, Brion ho dloubl loktem do žeber.


    „Zda miluji tvou dceru?“ opáčil Jonas, nejistý, jak na to odpovědět.


    „Ano,“ zasyčel tiše Brion vedle něho. „Řekni ano, ty pitomče.“


    Jenže to by byla lež. Jonas nedokázal o záležitostech srdce lhát. Zkoušel to už předtím a dopadlo to špatně. Existoval velký rozdíl mezi tělesnou žádostí a láskou.


    „Myslím si, že Laelia je překrásná dívka,“ řekl místo toho. „Považuji se za velmi šťastného, že mi věnuje pozornost.“


    Náčelník ho pozoroval. „Nevodí sem ke mně příliš mnoho chlapců. Vlastně jsi teprve druhý.“


    „Co se stalo s tím prvním?“ chtěl vědět Brion.


    „Už nežije,“ odpověděl náčelník.


    Orion zbledl.


    Náčelník se nahlas zasmál. „Žertuji. Nic se mu nestalo. Moji dceru jeho pozornost omrzela, to je všechno. Jsem si jistý, že stále žije. Někde.“


    Anebo jím možná Laelia nakrmila svoje hady, pomyslel si Jonas morbidně.


    Nic z toho však nebylo příčinou, proč byli tady. Chtěl neprodleně přejít k věci.


    „Náčelníku Basilie, jsem velmi poctěn, že jsem se s tebou mohl dnes večer setkat,“ řekl. „Protože s tebou potřebuji mluvit o něčem důležitém.“


    „Tak?“ Náčelník zvedl rozježené obočí. „A vybral sis k tomu právě den, kdy pořádám oslavnou hostinu?“


    „Co oslavuješ?“


    „Počátek spojenectví, které pomůže zajistit budoucí rozkvět Paelsie.“


    Něco takového Jonas rozhodně nečekal, ale samozřejmě ho to potěšilo. Nepříjemný pocit z toho, když viděl, v jakém si náčelník žije blahobytu, trochu ustoupil. „To rád slyším. Protože přesně o tom jsem s tebou chtěl mluvit.“


    Basilius přikývl a oči se mu zaleskly zvědavostí. „Pověz mi prosím, co máš na srdci.“


    „Mého bratra nedávno zabil jeden auranský šlechtic. Jmenoval se Tomas Agallon.“ Jonasovi se stáhlo hrdlo. „Bylo to pro mě znamení, že se věci musejí změnit. Že současné potíže Paelsie už není možné nadále trpět. Věřím, že Auranos je zlá země plná špatných lidí. Před lety nás lstí zlákali k tomu, abychom pěstovali jenom révu a nám dnes mohli platit almužnu za naše víno, zatímco za svoji úrodu žádají vydřidušský peníz. Sami mají obrovské zásoby, které jsou pro nás nedostupné. Kdybychom se odvážili překročit hranici, riskovali bychom tím své životy. To je nepřijatelné.“ Nadechl se a pak ze sebe dech pomalu vypustil a sbíral odvahu. „Jsem tady, abych navrhl povstání proti nim, abychom si vzali, co je jejich, a přivlastnili si to. Je čas, abychom přestali čekat, až se věci změní samy od sebe.“


    Náčelník ho dlouho pozoroval. Neřekl přitom jediné slovo. „Naprosto s tebou souhlasím.“


    Jonas zamrkal. „Opravdu?“


    „A je mi moc líto, co se stalo tvému bratrovi. Byla to tragédie, přijít o jednoho z našich synů takovým nesmyslným způsobem. Neměl jsem tušení, že jsi byl s tím zavražděným hochem spřízněný, a jsem rád, že jsi sem dnes večer přišel. A máš pravdu. Auranos musí za svou sebestřednou nadutost zaplatit – za to, co se stalo tvému bratrovi a za naprostou neúctu jeho obyvatel vůči mé zemi a mému lidu.“


    Jonas nemohl uvěřit, že to bylo tak snadné. „Takže se mnou souhlasíš, že bychom proti nim měli povstat?“


    „Mnohem víc než to, Jonasi. Bude válka.“


    Jonas najednou cítil, jak ho polil chlad. „Válka?“


    „Ano.“ Náčelník se k nim naklonil blíž, pozoroval nejdříve Jonasovu, pak Brionovu tvář. „Vy dva pro mě máte velkou cenu. Vidíte to, co ostatní nevidí. Chci, abyste mi pomáhali v tom, co má přijít.“


    „Zní to, jako by myšlenka, kterou zde navrhujeme, nebyla až tak šílená,“ řekl Brion zmateně. „Počkat. Ta tvoje oslavná hostina… tohle je něco, co už jsi sám naplánoval, že? Aniž bychom k tomu my něco řekli?“


    Náčelník přikývl. „Spojil jsem se s králem Limerosu se společným cílem – dobýt Auranos. Paelsia i Limeros budou mít velký užitek z toho, když Auranos padne.“


    Jonas hleděl na náčelníka v ohromeném tichu. Skutečnost překonávala jeho nejodvážnější sny.


    „Všechno spustila událost, k níž došlo na tržišti v den, kdy byl zavražděn tvůj bratr,“ pokračoval náčelník. „Oběť tvé rodiny – ztráta tvého bratra – byla tragédie. Ale taková, která vyústí ve skutečnou změnu.“


    „Ty se opravdu chceš pokusit podmanit si Auranos,“ řekl Jonas šokovaně.


    „Ne pokusit se. Uspět. A chci, abyste se připojili k mé armádě. Právě teď procházejí Paelsií moji lidé a verbují schopné muže, kteří se připojí k vycvičené a připravené limerské armádě. Král Gaius je velmi chytrý muž. Velmi chytrý. A král Corvin nemá o ničem ani potuchy. Válka už nebyla sto let. Celou tu dobu panoval mír. Král ztloustl a zlenivěl. Vítězství bude nevyhnutelně patřit nám. A lid Paelsie se bude těšit z jasnější budoucnosti.“


    Tohle bylo opravdu příliš dobré, než aby to byla pravda. Jonas si myslel, že se mu to snad jen zdá.


    „Potřebuji vás, abyste bojovali po mém boku a zajistili lepší budoucnost pro své paelsijské druhy. Vás oba.“


    Jonas a Brion si vyměnili pohledy.


    „Samozřejmě,“ řekl Jonas pevným hlasem. „Uděláme vše, co budeš chtít.“


    Náčelník je oba chvíli pozoroval. „Zatím chci, abyste obešli vesnice. Všímejte si, jestli se neděje něco neobvyklého. Kdyby se král Corvin přece jen dozvěděl o našich plánech, mohl by vyslat svoje zvědy, aby shromažďovali informace.“


    Jonas přikývl. „Ano, náčelníku.“


    Náčelník přikývl a usmál se. „A teď se prosím dobře bavte na mé oslavě. A Jonasi, snaž se pamatovat na jednu věc, která je mnohem důležitější než cokoli jiného… kromě války, kromě smrti samotné.“


    „Ano, pane?“


    Náčelník se dál usmíval. „Chovej se pěkně k mé dceři. Velmi špatně snáší zklamání.“
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    Od rozhovoru s králem uplynul více než týden, a Magnus stále nevěděl, co trápí Lucii. Nedokázal na to přestat myslet.


    Nedostatek soustředění však nebyl při lekci šermu žádoucí. Tupý dřevěný cvičný meč mu uštědřil bolestivý zásah do žeber a Magnus zamrkal.


    „Co se děje, princi Magnusi?“ zeptal se jeho protivník urážlivým tónem. „Opravdu bys mě nechal vyhrát tak snadno?“


    Co se vzhledu týkalo, byl Andreas Psellos jeho naprostým protikladem, navzdory jejich podobně vysokým postavám a štíhlým tělům s vypracovanými svaly. Tam, kde byl Magnus snědý, byl Andreas bledý, se světlými vlasy a bleděmodrýma očima. Zatímco Magnuse by nikdo nemohl popsat jako „veselého“, Andreas měl nenucené chování a neutuchající úsměv na pohledném obličeji, ve kterém se zřídkakdy ukazovala zloba.


    Pokud ovšem zrovna nemluvil s Magnusem.


    Poodešli stranou od skupiny, která se skládala ze čtyř šermujících dvojic a roztržitého učitele, jenž měl ve zvyku často se vzdalovat uprostřed lekce a ponechával je, aby cvičili bez dozoru.


    „Roky tě ani trochu nezměnily,“ řekl Andreas. „Stále si pamatuji na ty barevné dřevěné kostičky, kvůli kterým jsme se poprali, když nám bylo pět let. Mám dojem, že jsi je tenkrát raději vyhodil z okna, jen abych si s nimi nemohl hrát já.“


    „O svoje hračky jsem se nikdy s nikým nedělil.“


    „S nikým kromě své sestry.“


    „Ona je výjimka.“


    „To opravdu je. Krásná výjimka.“ Andreas vrhl tesklivý pohled na hrad z černé žuly, který se vypínal vysoko k modré obloze. „Myslíš, že se princezna Lucia přijde podívat, jak spolu šermujeme, tak jako posledně?“


    „To je nepravděpodobné.“


    Magnusova temná nálada se ještě zhoršila. Andreas nejenže projevoval o Lucii milostný zájem, ale byl také jedním z mladíků, o nichž se samotná královna Althea několikrát zmínila jako o možných Luciiných nápadnících. Rodina Psellosů byla zámožná. Andreasův otec byl jedním z členů panovníkovy královské rady a jejich rozlehlé sídlo, které se nacházelo jen pár mil od hradu, bylo jedním z nejpůvabnějších na celém západním pobřeží Limerosu.


    Pomyšlení, že by Lucia mohla být zasnoubena s tímto synem bohatých rodičů hýřícím nenucenými úsměvy, vyslalo Magnusovi do žil nával jedu.


    Andreas zasykl. „Tak dobře, jdeme na to. Nebudu se držet zpátky, když nebudeš ty.“


    „Přijímám.“


    Když jejich dřevěné meče třeskly o sebe, Magnus se soustředil pouze na šerm, usilovně se snažil nedovolit své mysli, aby opět začala bloudit.


    Andreas prohnul rty. „Doslechl jsem se, že jsi zahnal Michola Trichase, když projevil zájem o tvou sestru.“


    „Opravdu?“ opáčil Magnus bez zájmu. „Cítíš se kvůli němu uražen?“


    „Právě naopak. Nehodí se pro ni. Je mdlý a zbabělý, a jakmile se objeví první překážka, schová se za matčiny sukně. Není hoden toho, aby mohl trávit čas s princeznou Lucií.“


    „Konečně se v něčem shodneme. Jak milé.“


    „Nicméně zjistíš, že já se nedám odradit tak snadno jako on.“ Jejich meče třeskly a zaklesly se do sebe. Andreasův pohled se změnil v led. Magnuse pálily svaly námahou, jak se snažil soupeře přetlačit a nedovolit mu, aby zvítězil. „Mě nezastrašíš.“


    „Ani se o to nesnažím.“


    „Odháníš všechny Luciiny nápadníky, jako by nikdo v celém Limerosu nebyl hoden princeznina vzácného času a pozornosti.“


    Magnusův pohled se střetl s Andreasovým. „Ano, nikdo ho není hoden.“


    „Kromě tebe, samozřejmě.“ Andreas přimhouřil oči. „Domnívám se, že pozornost, které se od tebe dostává tvé sestře ve srovnání s jinými dívkami je… neobvyklá.“


    Magnus pocítil v hrudi chlad. „Máš bujnou představivost.“


    „Možná mám. Ale věz, princi Magnusi, když já něco chci, tak to dostanu. Bez ohledu na to, jaká by se mohla objevit překážka.“


    Magnus pohlédl k hradu. „Zdá se, že jsem se mýlil. Lucia se na nás přece jen přichází podívat.“


    Jakmile Magnus na okamžik rozptýlil Andreasovu pozornost, udeřil. Vyrazil mladíkovi dřevěný meč z ruky a srazil ho k zemi. Andreas zůstal ležet na zádech s očima obrácenýma k obloze, přechodně omráčen.


    Magnus přitiskl tupý hrot cvičného meče Andreasovi k hrdlu, dost silně, aby mu tam zanechal modřinu. „Ve skutečnosti má Lucia zrovna teď hodinu vyšívání a nebude s tebou moct mluvit, dokud… nu, jsem si jistý, že to nějaký čas potrvá. Budu tě od ní pozdravovat.“


    Lekce skončila, a tak odhodil meč stranou, odvrátil se od mladíka ležícího na zemi a vydal se zpátky k hradu.


    Některá vítězství nechutnala tak sladce, jak by měla.


    Pomyšlení, že by někdo, a zvláště Andreas, mohl mít tušení, že chová zapovězené city ke své sestře, probudilo v Magnusovi nepříjemný pocit hluboko v útrobách. Usoudil, že se bude muset přinutit trávit víc času ve společnosti jiných dívek, aby odvrátil taková podezření.


    Ale ne dívek, jako byla ta, která se k němu blížila chodbou s úsměvem rozlévajícím se po růžových tvářích.


    „Můj princi,“ pozdravila ho Amia vesele.


    Rozhlédl se, aby se přesvědčil, že je nikdo nevidí. Otec pohlížel na důvěrný hovor se služebnictvem – zvlášť pak tak nízkého postavení jako Amia – velmi nepříznivě. Magnus nechtěl ani domýšlet, jak rozzuřeně by král Gaius reagoval, kdyby se dozvěděl, že jeho syn s ní tráví čas i jinak.


    „Co je?“ zeptal se odměřeným tónem.


    „Chtěl jsi, abych dávala pozor na tvoji sestru.“


    Po těchto slovech ji popadl za ruku a zatáhl ji za roh do tmavého výklenku. „Mluv.“


    Amia si omotala pramen oříškově hnědých vlasů kolem prstu a stáhla obočí k sobě. „Něco tak divného jsem ještě neviděla. Když se tvoje sestra vrátila z hodiny vyšívání, poslali mě do její komnaty s tácem jídla k pozdní svačině. Její dveře byly otevřené dokořán. Měla jsem zaklepat, jenže jsem měla plné obě ruce, a tak jsem to neudělala. A přísahám, že jsem viděla…“


    „Co? Co jsi viděla?“


    „Tvoje sestra stála před třemi svícemi a já jsem viděla, jak se jedna po druhé rozsvěcují.“


    Magnus hleděl na dívku. „A to je všechno? Viděla jsi, jak moje sestra zapaluje svíce, a myslela sis, že pro mě má nějakou cenu, když se to dozvím? Na tom přece není nic neobvyklého.“


    „Ne, můj princi. Já jen že – přísahám, já…“ Zavrtěla hlavou. Na tváři měla výraz toho nejhlubšího zmatku. „Přísahám, že princezna Lucia je nezapálila. Zapálily se samy od sebe, jen se na ně podívala, jedna po druhé. Vyděsilo mě to. Tehdy jsem si odkašlala, abych jí dala najevo, že jsem vstoupila. Připadala mi rozrušená, jako by se bála, že jsem ji při tom viděla, ale já jsem na sobě nedala nic znát. To, že vládne schopností přivolat oheň, by mohlo znamenat, že je –“ Zarazila se pod Magnusovým ostrým pohledem. Kousla se do spodního rtu.


    Magnus chytil dívku za bradu a podíval se jí do očí. „Děkuji ti, Amio. Chci, abys mi nadále říkala úplně všechno, i kdyby ti to připadalo bezvýznamné. Ale pamatuj si – moje sestra není čarodějka. To byla jen tvoje představivost.“


    „Ano, můj princi,“ zašeptala, než se od ní odvrátil a bez dalšího slova zamířil k Luciiným komnatám na třetím podlaží paláce.


    Zapalování svící bylo běžná věc, ovšem ne tak běžná, pokud se plameny na knotech objevovaly samy od sebe. Když se ocitl u Luciiných dveří, zhluboka se nadechl a vzal za kliku. Nebylo zamčeno. Pomalu dveře pootevřel.


    Lucia seděla na plyšové lenošce s nohama složenýma pod sebou a na dlani před sebou držela květ sedmikrásky. Ten nicotný květinový dar poslal předchozího dne další limerský mladík, který projevil zájem o princeznu. Natolik se soustředila na ten květ, že vůbec neslyšela tiché zaskřípění dveří.


    Najednou se jasně růžový květ vznesl z její dlaně a zůstal viset ve vzduchu, jako by tam byl zavěšený na neviditelných nitkách.


    Magnus se hlasitě nadechl.


    Květ spadl na podlahu a Lucia ohromeně sjela pohledem k místu, kde stál Magnus v pootevřených dveřích.


    „Magnusi.“ Vstala a uhladila si přední část sukně. Její výraz byl napjatý. Pokynula mu. „Pojď dál, prosím.“


    Zaváhal jen na okamžik, pak dveře otevřel dokořán a vstoupil do její komnaty.


    „Zavři za sebou,“ řekla mu. Udělal, oč ho požádala.


    Zhluboka nabrala vzduch do plic a pomalu vydechla. „Viděl jsi, co jsem právě udělala?“


    Se staženým hrdlem přikývl.


    Lucia si zamnula ruce, přešla k oknu a podívala se ven. V tu chvíli se ze zídky jejího balkonu zvedl jestřáb a zamával velkými zlatavými perutěmi proti jasně modré obloze. Magnus stále vyčkával. Měl strach dát hlas svým uhánějícím myšlenkám.


    O tomhle tedy slyšel Magnus hovořit otce a Sabinu ten večer, kdy se konala oslava Luciiných narozenin. A o tom mluvila i proroctví o elementii a znamení ve hvězdách.


    Právě toho si měl na otcovu žádost u Lucie všímat.


    „Lucii je teď šestnáct,“ řekla tehdy Sabina. „Zakrátko přijde čas jejího probuzení. Já to vím.“


    Probuzení jejích magických schopností.


    Nemohl tomu uvěřit.


    Nakonec se k němu Lucia otočila s pohledem stejně divokým, jaký měla, když mu chtěla vyčíst, co řekl Micholovi. Magnus, stále beznadějně zmatený, otevřel ústa, aby se začal ptát, jenže ona k němu místo toho přistoupila a prudce ho objala.


    „Nedokázala jsem to tajemství nikomu svěřit, ze strachu, co by to mohlo znamenat. Už dlouho jsem ti to chtěla říct, ale nikdy k tomu nebyla vhodná příležitost.“


    „Nejsem si jistý tím, co jsem viděl.“ Položil jí ruku na záda a přitiskl ji blíž k sobě. Srdce mu bušilo jako splašené. Na povrch se v něm vynořila silná a divoká potřeba ochraňovat ji, za každou cenu. Pomohlo to odsunout stranou jeho vlastní nejistotu. „Mně to tajemství můžeš svěřit, Lucie. Slibuji, že ho neprozradím živé duši.“


    Dlouze, rozechvěle vydechla a vyvinula se z jeho náruče, aby mu mohla pohlédnout do tváře. „Začalo to krátce před mými narozeninami. Zjistila jsem, že dokážu dělat věci. Divné věci.“


    „Magii,“ hlesl. Slovo, které právě vyřkl, mu znělo cize.


    Chvíli na něho hleděla a její zapálený a opatrný výraz se postupně změnil ve sklíčený. Pak přikývla.


    „Elementii,“ opravil sám sebe.


    „Myslím, že ano.“ Lucia se zvolna nadechla. „Nevím proč. Ani jak to dělám. Ale dokážu to. A mám pocit, jako bych to v sobě držela po celý život, jako by to jen čekalo na správný okamžik, kdy se to projeví. Mohu dělat to, co jsem udělala s tím květem. Mohu hýbat věcmi, aniž bych se jich dotkla. Dokážu rozsvěcet svíce… bez zápalky.“


    Magnus to všechno vstřebával a snažil se utřídit si to v hlavě. „Jsi čarodějka.“


    V okamžiku, kdy tato slova vyšla z jeho úst, zalitoval, že je řekl. Lucia se na něj podívala se zoufalstvím v očích. Čarodějky byly v Limerosu pronásledovány – stačilo, aby byl někdo z čarodějnictví jenom podezřelý. Nebezpečnou věcí bylo dokonce jen naznačit, že by se někdo mohl zabývat čarodějnictvím. V této zemi bylo čarodějnictví spojováno s bohyní Cleionou – zlým skutkem páchaným ve jménu zlého božstva.


    „Magnusi,“ zašeptala, „co mám dělat?“


    Přesně tohle chtěl král vědět. Chtěl přece, aby Magnus na Lucii dohlížel – a aby mu hlásil vše neobvyklé, čeho se stane svědkem.


    Tohle rozhodně bylo neobvyklé.


    Začal přecházet po místnosti a jeho mysl vstřebávala a zpracovávala to, co viděl. Kdyby byla Lucia někdo jiný, neváhal by svému otci povědět pravdu. Ať by se pak stalo cokoli, nebyla by to jeho starost.


    „Ukaž mi to ještě jednou,“ vybídl ji tiše.


    Lucia po chvilce váhání zvedla květ a znovu si ho položila na dlaň. Podívala se na Magnuse, přikývla a snažila se zklidnit mysl.


    „Nic se neděje,“ ujistil ji. „Neměj strach.“


    „Já nemám strach.“ Řekla to tak rozhodným hlasem, až se musel usmát. Navzdory svému pěknému oblečení a chování princezny měla jeho sestra srdce ukuté z oceli. Jeho vlastní ocelové srdce se rozbušilo o to prudčeji.


    Lucia se soustředila na růžový květ na dlani a mezi obočím se jí udělala malá vráska. Květ se pomalu zvedl do výše a Magnus ho mlčky a ohromeně sledoval. Květ se začal zvolna otáčet ve vzduchu.


    „Neuvěřitelné,“ vydechl.


    „Co to znamená?“ Střelila po něm znepokojeným pohledem a tehdy poprvé si Magnus všiml lesku v jejích očích. Mohla mu tvrdit, že nemá strach, ale měla. A měla by mít.


    „Já nevím.“ Podíval se na ni a bojoval proti silnému nutkání vzít ji znovu do náruče a pevně ji držet. Přejel pohledem její tvář – malý rovný nosík, vysoké lícní kosti, plné rudé rty. Matka měla šedomodré oči a otec tmavohnědé, stejné, jaké měl Magnus. Ale Luciiny oči zářily jako safíry – jako vzácné drahokamy.


    Byla tak neuvěřitelně krásná, až se mu tajil dech.


    „Co je?“ zeptala se. „Viděl jsi snad v mé tváři něco, co by naznačovalo, že jsem poznamenána zlem?“


    Před několika lety ho král vzal s sebou na sever, aby se stal svědkem popravy jisté ženy obviněné z čarodějnictví. Ta žena zabila několik zvířat a jejich krev použila k vyvolání temné magie. Král s ní krátce pohovořil o samotě a pak nad ní vyřkl konečný ortel. Od Magnuse chtěl, aby popravě přihlížel a vzal si z toho ponaučení. Magnus si stále pamatoval čarodějčiny výkřiky bolesti a hrůzy prořezávající chladný vzduch, když ji upalovali.


    Otec se k němu tehdy otočil a položil mu, chvějícímu se chlapci, ruku na rameno. „Pamatuj si to, Magnusi. Jednoho dne budeš i ty muset rozhodovat o osudu těch, kdo jsou obviněni z tak temných věcí.“


    Zachvěl se děsem a odporem. Odvrátil se od Lucie, přešel ke dveřím a podíval se, jestli za nimi někdo nestojí. Pak dveře zavřel a zamkl je.


    „Je to elementie,“ vypravila ze sebe zajíkavě. „Myslím, že hlavně vzdušná magie – schopnost pohybovat věcmi. A taky ohnivá. Cleiona byla bohyně ohně a vzduchu. A byla zlá!“


    Magnus dlouhou chvíli neřekl ani slovo, jen klopil zrak k mramorové podlaze. Pak pomalu zvedal oči, až se jeho pohled setkal s jejím. „Dokázala bys zvednout něco těžšího než květ?“


    „Já nevím. Magnusi, prosím, řekni mi, co mám dělat? Možná mě nenávidíš za to, že jsem to před tebou tak dlouho tajila. Ale teď se ke mně nemůžeš otočit zády.“


    Zamračil se. „Ty si myslíš, že bych to udělal?“


    „Pokud je ta magie zlá –“


    „Není,“ řekl pevným hlasem.


    Svraštila čelo. „Za to, co umím, bývají čarodějky mučeny a upalovány.“


    „Kdyby nějaká čarodějka uměla opravdu to, co umíš ty, nikdy by se popravit nenechala.“ Když to říkal, jistota jeho slov mu zvonila pravdou. „Kdyby byl někdo, koho upálili nebo sťali, schopen opravdové magie, dokázal by tu magii použít, aby se zachránil.“


    „Podle tebe tedy nejsou čarodějky zlé?“ V jejích modrých očích se zračila hluboká nejistota – a naděje. To tajemství, které v sobě skrývala, ji mučilo už dlouho a neměla se s ním komu svěřit, aby jí pomohl.


    Magnus k ní přistoupil a vzal její tvář do dlaní. „Vím jen to, že nejsi zlá. Jsi úžasná každým představitelným způsobem. A nikdy si o sobě nemysli nic jiného, nebo se na tebe budu velmi hněvat.“


    Vzhlédla k němu. V modrých očích se jí objevila jiskřička úlevy. „Myslíš to vážně?“


    „Celým svým srdcem.“ Zvedl obočí. „Dal bych snad tak krásný dárek jako toho chundelatého králíčka někomu, o kom bych si myslel, že je zlý?“


    Tiše se zasmála a ten zvuk potěšil jeho srdce. „Pojmenovala jsem ji Hana.“


    „Krásné jméno. Pro chundelatého králíčka.“


    „Co mám dělat, Magnusi?“


    Odstoupil od ní a přešel ke stohu jejích knih. Sebral dvě, které ležely na vrchu, a položil je na stolek vedle vázy s květinami.


    „Zvedni ty knihy.“


    Lucia pohlédla na těžké svazky a vytřeštila oči. „Nikdy jsem to nezkoušela s ničím větším než s květem.“


    Magnus zaťal zuby. „Musíš svoje schopnosti posilovat. Čím budeš silnější, tím menší starosti si o tebe budu muset dělat. Když se zdokonalíš v tom, co umíš, budeš v bezpečí, ať se stane cokoli. A já ti budu pomáhat v cvičení.“


    Zatajil dech a čekal na její odpověď. Pokud byla Lucia opravdu čarodějka s nově probuzenou elementií, pak jinou volbu neměla. Musela svoje schopnosti procvičovat. Protože kdyby tohle někdy někdo zjistil, především král, její život by byl v nebezpečí.


    Magnus by nikdy nedopustil, aby ji král dal popravit. Lucia nebyla zlo. Neuznával náboženství, které bylo vnucováno všem obyvatelům Limerosu, ale ve svou sestru věřil bezvýhradně.


    Lucia svraštila obočí. „Já nevím, jestli to dokážu.“


    „Tak to nedělej pro sebe. Udělej to pro mě.“


    Její pohled se střetl s jeho. „Když jsem ti prozradila své tajemství, povíš mi něco zase ty?“


    „Co chceš vědět?“


    „Proč se chce otec spojit s náčelníkem Basiliem a dobýt Auranos? Bude válka?“


    Viděl Lucii na schodišti, když král přijal poselství od paelsijského vůdce. Byla to nebezpečná informace pro šestnáctiletou dívku, ale ona by se to zanedlouho dozvěděla tak či tak. Amia zřejmě nebyla jediná, kdo uměl tajně poslouchat.


    „Jestli bude válka?“ opáčil Magnus. „Otec ji chce. Ale musíme počkat, kam všechno tohle plánování a intriky s náčelníkem Basiliem nakonec povedou. Ty si s tím ale nemusíš dělat starosti.“ Odhrnul jí z tváře dlouhé, hedvábné černé vlasy. „Cvič ve svých magických schopnostech. Musíš se v nich zdokonalit, abych měl jistotu, že jsi v bezpečí.“


    „Děkuji ti, bratře.“ Lucia se zvedla na špičky, zlehka ho políbila na rty a pak ho znovu prudce objala. „Co bych si bez tebe počala?“


    Magnuse pálily rty od jejího polibku. Srdce měl ve stejném plameni, v jakém kdysi uhořela odsouzená čarodějka. „Doufám, že to nebudeš muset nikdy zjistit.“
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    Theon Ranus už mnohokrát zažil hněv, žal, smutek a touhu. Avšak nikdy strach. Nikdy až do dneška.


    „Princezna není ve svém pokoji. Není nikde k nalezení!“ Když pospíchal chodbou, uslyšel křik služebné, té, která měla stát před komnatami princezny Cleo v době, kdy Theon spal a nemohl nad ní držet stráž. Zrychlil krok.


    Drtil ho ledový strach.


    Ihned pochopil, kam odešla. Šla přesně tam, kam vyhrožovala. Uprchla z paláce a vydala se na cestu do Paelsie. Odešla i navzdory jeho odmítnutí doprovázet ji.


    Bláznivé děvče. Umíněné, bláznivé děvče.


    Měl pocit, jako by mu zaživa rvali srdce z hrudi. Bál se o její bezpečí a vzápětí se dostavil i hněv, že to udělala, že bezostyšně nedbala jeho varování.


    Bylo třeba oznámit to králi. A Theon věděl, že to musí být on, kdo mu sdělí zprávu, že Cleo a Nic zmizeli z paláce.


    A tehdy pocítil trochu jiný záblesk strachu. Tentokrát o sebe.


    „Jak jsi to mohl dopustit?“ zuřil král s tváří fialovou hněvem.


    Theon pro něj neměl žádnou vhodnou odpověď. Věděl, že to Cleo chce udělat. Věděl, že je kvůli zhoršujícímu se zdraví své sestry tvrdohlavá. Měl to předvídat.


    „Sám půjdu do Paelsie a budu ji hledat.“


    „Samozřejmě že půjdeš.“ Král měl pod očima temné stíny, jako by v noci dobře nespal. Vypadal mnohem starší než na svých něco málo přes čtyřicet let. „Je tolik věcí, se kterými si musím dělat starosti, a tohle jen přidává k mému trápení. Očekával jsem od tebe, že se postaráš o její bezpečí. Zklamal jsi mne.“


    Theon mohl namítnout, že aby byl Cleo nablízku celý den i celou noc, musel by s ní spát v posteli, ale raději držel jazyk za zuby a poslušně klopil oči k podlaze. Král Corvin nebyl krutý, ale dovedl přísně trestat, když to bylo zapotřebí. A nesplnění úkolu, který se týkal princezna bezpečí, nebyla maličkost, jež by mohla projít beztrestně.


    Proč vůbec udělala něco tak nerozumného?


    Dokonce ani on nemusel přemýšlet moc usilovně, aby si na tuto otázku odpověděl. Udělala to proto, že byla absolutně přesvědčená, že může zachránit své sestře život, když se bude hnát za legendou o vypovězené Strážkyni. Porušit všechna pravidla, aby zachránila život princezny Emilie, bylo nerozumné… a zároveň statečné. Upřímně míněné a odvážné. Takovou věc mohla udělat jenom Cleo, pomyslel si Theon.


    „Neprodleně se vydám na cestu,“ řekl s očima stále sklopenýma k podlaze. „S tvým svolením s sebou vezmu pár dalších mužů.“


    „Ne víc než dva. Nechceme na tuto nepříjemnou situaci zbytečně ještě upozorňovat.“


    „Ano, Veličenstvo.“


    Když král už neřekl nic jiného, Theon vzhlédl a uviděl, že králova tvář je nyní bledší a ztrhanější než kdy jindy.


    „Někdy mívám pocit, jako bych byl prokletý,“ řekl tiše. „Pomalou, hladovou kletbou, která se prohryzává celým mým životem a okrádá mě o všechno, co miluji.“ Odmlčel se, svraštil čelo. „Kdysi jsem se setkal s čarodějkou… když jsem byl mladý. Byla velmi krásná.“


    Theona překvapila zdánlivá nelogičnost jeho slov. „S čarodějkou? Opravdovou?“


    Král prudce pokýval hlavou. „Nevěřil jsem v magii, dokud jsem se nesetkal s ní. Dělala si velké naděje, že se stane mou královnou, jenže já… nu, poznal jsem Elenu a všechno dopadlo jinak. Ta čarodějka zůstala jen chvilkovým románkem mladíka, který se těšil z pozornosti pěkných dívek, než se oženil se ženou, jež se měla stát pravou láskou jeho života.“ Pomalu vydechl. „Když jsem ten poměr s čarodějkou ukončil, byla bez sebe vzteky. Věřím, že mě proklela. O svoji milovanou Elenu jsem přišel pár chvil poté, co dala život mé mladší dceři. Nyní postihla jakási záhadná choroba Emilii. Obávám se, že Cleo měla pravdu, když řekla, že umírá. A Cleo sama –“ Hlas se mu zlomil. „Má svůj vlastní rozum, který ji dostane do potíží. Je to horší, než si vůbec uvědomuje. Musíš ji najít.“


    „Najdu, Veličenstvo. Přísahám, že ji najdu.“


    „Postarej se, aby to tak bylo.“ Král zvedl temný pohled k Theonovi a tomu přeběhl po zádech mráz. „Jestli mě zklameš ještě jednou, zaplatíš za to svým životem. Zabiji tě sám, holýma rukama. Rozumíš mi?“


    Theon přikývl. Nic jiného ani neočekával. Rychlým krokem odešel ze sněmovní síně a srdce mu prudce bušilo v hrudi.


    Měl princezně slíbit, že odejde s ní. Byla natolik tvrdohlavá, že odešla sama – jen s Nicolem Ossianem, aby ji ochraňoval. Jenže Nic byl jen králův panoš, neměl potřebný výcvik, sílu ani vybroušené instinkty potřebné k přežití. On ani zdaleka nemohl stačit. To Theon měl stát princezně Cleo po boku, ať se dělo cokoli. Dnes a navždy.


    Kdyby selhal, král by ho zabil. A kdyby se něco stalo Cleo… sám by chtěl zemřít. Když si představil její vyhaslé oči a utichlý smích, zalil ho studený pot a musel se opřít čelem o mramorovou zeď v chodbě.


    Zamilovávám se do ní.


    To vědomí ho zasáhlo, jako by mu někdo vrazil do prsou meč.


    Neexistovala pro ně žádná reálná budoucnost. Nebyl z královského rodu – dokonce ani nebyl rytíř. A ona už byla zasnoubená s jiným.


    Jenže když spolu trávili čas, viděl něco v jejích očích – něco jako dychtivost, potěšení. Všiml si, jak zatajila dech. Viděl ruměnec na jejích tvářích. Být s ní pro něj znamenalo mnohem víc, než by býval věřil nebo si byl ochoten přiznat. Chtěl být po jejím boku a nejenom jako její osobní strážce.


    Chtěl ji.


    Těmto citům se však nesměl poddat. Dokonce i připustit si je bylo nebezpečné. Theon věděl s jistotou jen to, že ji najde a živou a zdravou ji přivede zpátky do Auranosu. Budoucnost byla nejistá, ale toto bylo průzračně jasné. Tentokrát neselže.
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    Král si zavolal Magnuse do své trůnní síně.


    To by se spíš svět zbořil, než by jeho otec někdy osobně navštívil komnatu svého syna. Ne, místo toho si nechal Magnuse předvolat oficiálně, jako nějakého sluhu.


    Nepodstatné.


    Než se Magnus dostavil, dal si načas. Poslechl, samozřejmě. Jinou možnost neměl, ale ani teď, když král konečně začal brát vážně na vědomí existenci svého vlastního syna, nehodlal Magnus s uposlechnutím předvolání spěchat.


    Strávil dva dny s Lucií, pomáhal jí dělat různá cvičení, která jí pomáhala zdokonalit schopnosti. Mnoho záviselo na sestřiných kolísajících náladách. Když se spolu hádali – především na téma jejích nápadníků, které se Magnus snažil odehnat –, vzrůstající hněv její magické schopnosti posiloval. A když její sebedůvěra kolísala, zase slábly.


    Proto dbal na to, aby se spolu neustále hádali. Nemusel se zase tolik snažit, aby jí vehnal ruměnec do tváří.


    Zbýval ještě nějaký čas, než se Lucia poddá magii celou svou bytostí. I když by to nahlas nepřipustila, měla z magie strach. A to, čeho se člověk bojí, obvykle nepřijímá s otevřenou náručí.


    Stejné pocity měl Magnus ohledně svého otce.


    „Zavolal jsi mě?“ otázal se suše, když konečně stanul před králem v trůnní síni.


    Král Gaius zvedl oči od papírů, které studoval, a nenuceně je upřel na Magnuse jako orel, který zahlédne nepříliš zajímavou kořist. „Dost dlouho ti trvalo, než jsi sem přišel.“


    „Přišel jsem, hned jak jsem mohl.“


    Tu lež vyslovil snadno.


    „Co pořád děláš, Magnusi? Posledních pár dní tě vůbec není vidět. Dnes ráno jsi opět zmeškal příležitost vyjet si se mnou na lov.“


    „Četl jsem si.“


    Král se v odpověď na jeho slova usmál, ale teplo toho úsměvu nedosáhlo k jeho očím. „To se mi zdá stěží uvěřitelné.“


    Magnus pokrčil rameny. „Chtěl sis vyslechnout seznam mých zájmů, nebo jsme tady, abychom probrali naléhavější záležitosti?“


    Král se opřel ve svém trůnu ze železa a kůže a upřel pohled na svého syna. „Tolik mi připomínáš mě v tvém věku. Je to opravdu zvláštní.“


    Magnus si nebyl jistý, zda to bylo míněno jako pochvala nebo jako urážka.


    „Jak pokračují tvoje plány s náčelníkem Basiliem?“ zeptal se, aby změnil téma.


    „Všechno je ve fázi příprav. Nedělej si starosti, můj synu. Budu tě informovat o každém důležitém kroku. A velmi brzy budu žádat tvoji pomoc ve významnějších záležitostech.“


    Místo králova komorníka nebylo dosud v důsledku neočekávané Tobiasovy smrti obsazeno a Magnus si byl jistý, že král bude potřebovat náhradu. Vypadalo to, jako by se jí měl stát on.


    „Král si přeje a já poslouchám.“ Bylo takřka nemožné vyslovit to bez slyšitelného sarkasmu. Staré zvyky odumírají těžko.


    „Zavolal jsem si tě z určitého důvodu.“ Král ho chvíli pozoroval. „Co je s Lucií? Všiml sis na ní něčeho neobvyklého?“


    Magnus věděl, že tuto otázku musí očekávat, a tak přišel připraven. Krátce stočil pohled stranou a spatřil tam damorský erb nesoucí známá slova Síla, Víra a Moudrost. „Sledoval jsem ji opravdu důkladně, ale zdá se mi, že je stejná jako vždycky. Pokud se ti zdá jiná, možná je to proto, že je zamilovaná do nějakého toho nanicovatého chlapce.“


    „Ne, určitě by nešlo o něco tak bezvýznamného.“


    „Nemohl bys mi říct, na co přesně mám dávat pozor? Odmítáš se podělit se mnou o všechny podrobnosti.“


    A to mu král tvrdil, že je součástí jeho významných plánů týkajících se budoucnosti království. Možná to byla jen prázdná slova. To pomyšlení pro něj bylo podivným zklamáním.


    Král se naklonil dopředu na svém prostém trůnu – ten zdobený, pozlacený a vykládaný drahokamy, ze kterého vládl Magnusův děd, byl natrvalo odstraněn už před lety. Stiskl k sobě konečky prstů. „Myslím, že jsi připraven dozvědět se pravdu.“


    Magnus překvapeně zvedl obočí. „Tak mi to pověz.“


    „Stále zapomínám, že už nejsi malý chlapec. Jsi už skoro muž a jako takový bys měl vědět o všem, co dělám. Po pravdě řečeno,“ král se zvedl z trůnu a začal pomalu přecházet kolem Magnuse, přejížděje svého syna pohledem se zvláštní směsicí kritiky a souhlasu, „připadá mi, jako bych se díval do své vlastní minulosti. Sabina se o tom přede mnou zmínila před pár dny.“


    „O čem se Sabina zmínila?“


    „O tom, jak velmi jsme si podobní. Víš, když jsem ji poznal, nebyl jsem o moc starší, než jsi teď ty.“


    Magnusovi se sevřel žaludek. „To muselo být příjemné. Byla tehdy už vdaná, nebo jsi čekal, až bude mít po svatbě, než ses s ní vyspal?“


    Král ho obdařil mírným úsměvem. „Máš jazyk posetý hřeby. Ale to je v pořádku. Budoucí král smí použít každou zbraň, kterou má po ruce. Věř mi, až budeš na trůně, budeš mít kolem sebe jen velmi málo lidí, kterým budeš moct důvěřovat.“


    „A ty Sabině důvěřuješ?“


    „Ano.“


    Magnus věděl, že odpovědi z tohoto neuvěřitelného muže dostane jen tak, když bude klást přímé otázky – a samozřejmě se přitom nebude tvářit, jako by mu na odpovědích opravdu záleželo. Věděl, že kdyby vypadal příliš dychtivě, jeho otec by mu pravdu nadále odpíral, třeba i donekonečna.


    „Co je to za proroctví, které se týká Lucie? Čeho se máš od ní dočkat?“


    Král dlouho neřekl nic. Přimhouřil oči. „Víš, co si myslím o těch, kdo poslouchají mé důvěrné hovory, Magnusi?“


    Magnus se v duchu přikrčil. Někdy dokonce i on věděl, že nemá mluvit příliš neomaleně, pokud nechtěl, aby jeho otec vybuchl. A někdy bylo těžké pamatovat na to. Jenže byl netrpělivý a jen s obtížemi se dokázal ovládat. Jindy mu maska lhostejnosti sloužila mnohem lépe než dnes.


    Jenže když se dozvěděl, že Lucia je čarodějka, jeho svět se obrátil vzhůru nohama. Zjistil, že maska, na které byl závislý, sklouzla. Bylo těžké nasadit ji bez mimořádného úsilí zpátky.


    Magnus si byl jistý, že mu jeho otec neodpoví. Zřejmě ho pošle bez dalších informací pryč. Nevadilo mu to. Alespoň by se mohl hned vrátit do Luciiných komnat a pokračovat s ní v cvičeních.


    Král konečně promluvil. „Pokud ti vyjevím informace, které mám na mysli, Magnusi, budeme našlapovat po velmi nebezpečném území.“


    „Pravda je nebezpečná jen tehdy, když může zranit.“ Předstíral, že se víc zajímá o tác s jablky a sýrem na stolku poblíž než o každé slovo, které jeho otec pronesl.


    „Lži mohou učinit krutou pravdu méně bolestnou, ale já věřím, že bolest je důležitá pro duchovní růst.“ Králův pohled byl pevný. „Jsi na takovou pravdu připravený?“


    Magnus pohlédl svému otci přímo do očí, které měly stejnou barvu jako jeho vlastní. Když si prohlížel otcovu tvář, všiml si, jaký se v ní zračí chlad. Pokud jeho paměť sahala, král mu vždy připomínal hada – byl přesně jako kobra, která zdobila rodinný erb. Hladká kobra s jedem odkapávajícím mezi zuby.


    „Chci vědět o Lucii všechno,“ řekl Magnus pevným hlasem. „A chci to vědět hned.“


    Král se zvedl z trůnu, přešel na druhou stranu místnosti a vyhlédl z okna na příkrý, zledovatělý sráz a moře pod ním. „Před mnoha lety Sabina a její sestra studovaly hvězdy a pátraly po znameních, jež by ukazovala na výjimečné zrození. Hledaly dítě z říše legend a magie.“


    „Magie.“ Samotné to slovo bylo nebezpečné.


    Král pomalu přikývl. „Sabina je čarodějka.“


    Magnus cítil, že bledne. Na Sabině mu nezáleželo, ale nikdy si nevšiml žádného náznaku, že by to, co nyní jeho otec vyslovil, byla pravda. „Když mi bylo dvanáct, vzal jsi mě s sebou podívat se na upálení čarodějky. Mělo to pro mě být poučením, co se stane těm, kdo se pokusí zahrávat si s magií zde v Limerosu. A přesto říkáš, že tvoje milenka je jednou z nich? Myslel jsem, že na takové věci nevěříš a jen přísně trestáš ty, kdo by mohli šířit zlo a lži.“


    Král roztáhl ruce. „Jako král musí člověk často činit obtížná rozhodnutí. Dlouho jsem nevěřil. Jenže je to pravda, Magnusi. Magie existuje.“


    „Jednu ženu jsi odsoudil za čarodějnictví na smrt a jinou považuješ za svoji nejbližší rádkyni? Za tak důvěrnou, že ji dokonce bereš do svého lože?“


    „Nečekám, že to pochopíš, pouze se smiř s tím, že vše, co jsem udělal a co dělám, bylo a je pro dobro mého království. Sabina je pro mě vzácnou výjimkou.“


    Magnusova mysl vířila. „Co to má společného s Lucií?“


    „Bylo předpovězeno, že jednoho dne se narodí dítě, které bude vládnout mocí ne čarodějky, ale kouzelnice.“


    Magnus chvíli mlčel. „A ty věříš, že je to tvoje vlastní dcera,“ řekl nakonec.


    Král popadl Magnuse za ramena a přitáhl ho k sobě blíž. „Čekal jsem velmi dlouho, abych se dozvěděl, zda je to pravda. Zatím se neobjevily žádné náznaky, že by Lucia byla tak výjimečná. Šestnáct let, Magnusi. Jsem stále zklamanější.“


    Magnusovi se sevřel žaludek. „Nevím, co na to říct.“


    „Nic jsi neviděl. Nic? Opravdu?“


    Magnus volil svá slova obezřetně. „Opravdu. Nemám nic, co bych ti mohl hlásit. Je stejná, jako každá jiná šestnáctiletá dívka. Když pomyslím, že by mohla být kouzelnice –“ Hrdlo se mu stáhlo. „Ne, to je nemožné.“


    Lži o nic nezmírnily bolestnou pravdu.


    „Odmítám tomu uvěřit,“ procedil král mezi zuby. Na čele mu stály kapičky potu. „Ona je klíč, Magnusi. Je podstatná pro moje plány. Potřebuji veškerou pomoc, jaké se mi může dostat.“


    „Cože? Myslíš s Auranosem?“


    „Samozřejmě. Na ničem jiném teď nezáleží.“


    „Přece naše armáda ve spojení s Basiliovou…“


    „S Basiliovou? Ha! Nevycvičení, podvyživení mladíci, kteří v životě nedrželi v ruce meč. Auranos má navzdory svému línému životnímu stylu silnou armádu. Ne, my potřebujeme záruku.“


    Magnusem proběhlo zachvění. „A co Sabina? Pokud je čarodějka, jak jsi sám řekl, nemohla by ti pomoct svými kouzly ona?“


    Králův výraz zhořkl. „V mladším věku sice oplývala jistou mocí, jenže ta se během let vytratila. V tomto ohledu mi není nic platná. Ne, musí to být Lucia. V proroctví se pravilo, že bude vládnout nekonečnou magií – odvozenou od všech čtyř živlů.“


    Od všech čtyř. Magnus dosud viděl v činnosti jen dva – vzduch a oheň. To znamenalo, že další dva, země a voda, se možná projeví později.


    „S takovou magií bych mohl rozdrtit krále Corvina a sežehnout jeho zemi na popel.“ Král zaťal ruce svěšené u boků v pěst. „Mohl bych to s ním skoncovat za jediný den a zmocnit se Auranosu.“


    Magnus ztěžka polkl. „Možná se Sabina v Lucii mýlila.“


    Král na něj vrhl pohled tak ostrý, že Magnuse začala pálit jeho jizva. „Tomu odmítám uvěřit.“


    „V tom případě bych řekl, že musíš být trpělivý.“


    Hněv z otcova pohledu vyprchal. Opatrně pohlédl na syna. „Ty svou sestru miluješ, že?“


    Magnus si založil ruce na prsou. „Samozřejmě že ji miluji.“


    „Je to opravdová kráska. Jednoho dne bude nějakému muži vynikající manželkou.“


    Magnusovo nitro se okamžitě rozžhavilo žárlivostí jako láva. „Jsem si jistý, že bude.“


    Králova ústa se zkroutila do zlověstného úsměvu. „Ty si opravdu myslíš, že jsem si nevšiml, jak se na ni díváš? Já nejsem slepý, synu.“


    Magnus ucítil v hrdle žluč, hořkou a neočekávanou. „Nevím, o čem mluvíš.“


    „Hraj si na nevinného, jestli se tak cítíš lépe, ale já to vidím. Jsem velmi bystrý muž, Magnusi. Být králem si žádá nejenom odvahu, ale také inteligenci. Pozoruji, protože tak mohu využít to, co vidím, ku svému nejlepšímu prospěchu.“


    Magnus zaťal čelist. „To děláš dobře.“


    „A vidím bratra, kterému velmi – velmi – záleží na krásné mladší sestře.“


    Magnus pohlédl ke dveřím, jako by chtěl odejít. „Omluvíš me, otče? Nebo si nadále přeješ hrát se mnou hry?“


    „Žádné hry, Magnusi. Svoje hry si ponechám pro bitevní pole nebo šachovnici. Ty si opravdu myslíš, že nevím, proč jsi dosud neprojevil zájem o žádnou jinou dívku, která by se mohla stát tvou nevěstou?“


    Magnusovi se dělalo zle z toho, jakým směrem se rozhovor ubíral. „Otče, prosím.“


    „Já vím, Magnusi. Vidím to ve tvých očích pokaždé, když vejde do místnosti. Vidím, jak se na ni díváš.“


    Magnus cítil náhlé nutkání utéct co nejdál. Zoufalou touhu skrýt svou tvář před světem. S nikým se o tuto pravdu nepodělil; udržoval ji pohřbenou tak hluboko v sobě, že na ni sám stěží dohlédl. Vyděsil ho pouhý náznak, že by Andreas mohl mít nějaké tušení o jeho nejtemnějším tajemství.


    A nyní s tím přišel sám král, jako by se chlubil nějakým vzácným zvířetem, které zastřelil na lovu, dosud potřísněným krví a syrovým. Jako by to neznamenalo vůbec nic.


    „Musím jít.“ Magnus se otočil ke dveřím.


    Otec mu sevřel rukou rameno. „Upokoj svou mysl. Nikomu o tom neřeknu. Tvoje tajemství zůstane v bezpečí. A pokud uděláš všechno, co po tobě žádám, mohu ti slíbit jednu věc. Žádný muž se jí nikdy nedotkne. Když už nic jiného, budeš z toho smět čerpat útěchu.“


    Magnus už neřekl ani slovo. O okamžik později ho otec propustil a Magnus doslova vystřelil z místnosti. Proběhl chodbami až ke své komnatě, kde klesl na podlahu, zády přitisknutý k chladné šedivé zdi. Ten večer už by nedokázal pohlédnout Lucii znovu do tváře.

  


  
     


    Sedmnáctá kapitola
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    Najít v Paelsii Strážkyni, která odešla do vyhnanství, nebylo tak snadné, jak si Cleo představovala. Stejně tak cesta načerno nákladní lodí, která plula sem a tam mezi Auranosem a Paelsií, nebyla příliš pohodlná. Alespoň ve srovnání s přepychovou plachetnicí jejího otce. Nakonec ale společně s Nikem úspěšně dorazili do cíle.


    Cleo si nesla vak plný nezbytných věcí, včetně náhradního oblečení a malého váčku zlaťáků a stříbrňáků. Šlo o univerzálně použitelnou měnu, ne o auranské centimy s hlavou bohyně, kterými by k sobě mohla přitáhnout pozornost. Většinu času skrývala své sluncem vybledlé vlasy pod kápí pláště. Spíš se tak ale chránila před chladným mořským větrem, než že by se snažila utajit svou totožnost. V této bohyní zapomenuté zemi by se stejně našla jen hrstka lidí, kteří by ji poznali.


    A tak šli. A šli.


    A pak šli ještě dál.


    Když byla v Paelsii naposledy, připadala jí výprava za Aronovým vínem nekonečná. A přitom to byl jen zlomek současné cesty.


    Cesta z jedné vesnice do druhé trvala přinejmenším půl dne. Tu a tam se jim ji podařilo zkrátit jízdou na koni nebo na povoze, ale většinou šli po svých. Každá vesnice vypadala stejně jako předchozí. Všechny byly malé, chudé, s domky sraženými v jednom chumlu, měly krčmu, zájezdní hostinec a tržiště se skrovnou nabídkou nejrůznějšího zboží včetně malých, smutně vyhlížejících kousků ovoce a zeleniny. Těmto plodinám se v chladné půdě nedařilo tak dobře jako hroznům. O důkaz víc, že vinice i samotné hrozny byly pod vlivem zemské magie. Díky tomu Cleo neztrácela naději na úspěch.


    První den v Paelsii se šli sami projít mezi vinice. Nekonečné řady zelené révy se ztrácely v dálce a bledězelené hrozny byly chladné na dotek, ale velké, oblé a sladké.


    Dřív než je mohl někdo zahlédnout a chytit, si natrhali tolik hroznů, co pobrali, a rozběhli se pryč. Nebyl to vybraný pokrm podávaný služebnictvem v sálajícím žáru ohniště, ale žaludky jim zaplnil. Tím spíš, že Nikovy pokusy ulovit k večeři králíka vyšly naprázdno. Narazili sice na nemotornou a pomalou želvu, ale ani jeden neměl to srdce připravit ji o život. V té době už ani neměli takový hlad, aby toužili po želvím mase. Místo toho spořádali zbytek ovoce.


    Po úzkých prašných cestách mířili dál na východ. Vzdalovali se od západního pobřeží, kde byla zátoka sevřená skalnatým pobřežím a zelenaly se tam vinice. Zastavovali se v každé vesnici a vyptávali se, zda někdo neví něco o legendách. A zda někdo někde nevyprávěl o Strážkyni, která uprchla do vyhnanství a žije mezi rolníky.


    Každému, kdo se ptal, se Cleo a Nic představovali jako sourozenci ze severního Limerosu, kteří spolu cestují za účelem studia podobných pověstí. Už jen ta představa byla pro Cleo tak legrační, že když Nic vyprávěl jejich příběh – a to stále barvitěji – sotva dokázala potlačit úsměv. Netrvalo dlouho a byli synem a dcerou proslulého limerského básníka. Ten je na smrtelné posteli požádal, aby dokončili jeho knihu pojednávající o Strážcích Spříznění.


    Nic měl neuvěřitelnou představivost a to, co z něj vyzařovalo, působilo na ostatní uklidňujícím dojmem. Paelsané nebyli vůči návštěvníkům z jiných království zrovna vstřícní, ale oni dva byli výjimkou – stačilo, když začal Nic mluvit. Zřídkakdy se stalo, že by na jejich ošlehaných tvářích nevykouzlil úsměv. Zejména děti Nika milovaly. Shromažďovaly se kolem něj u ohně pod hvězdami a poslouchaly další příběhy, které vymýšlel rovnou na místě. V pár vesnicích se jim už stalo, že když odjížděli, pronásledoval je houf dětí, které Nika prosily, aby ještě chvilku zůstali a dál je bavili svým vyprávěním.


    Cleo doufala, že odpovědi na své otázky najde brzy. Od jejich příjezdu však už uplynul téměř týden a stále nic. Začínala cítit vyčerpání. Některé dny se jim dařilo líp. Díky zlaťákům si mohli dovolit ubytování ve venkovských zájezdních hostincích. Měli tedy možnost strávit celkem pohodlně noc na slamnících. Pokrmy podávané v krčmách sice nedosahovaly kvalit jídel v auranském paláci, ale byly vcelku chutné.


    Ten večer však, poté co vyšli z jedné takové krčmy a vydali se do hostince, aby si pronajali pokoj, obstoupilo je pár velkých, drsně vyhlížejících mladíků. Cleo sebrali těžký váček s mincemi, a tak jim zbylo jen pár zlaťáků, které zůstaly na dně Nikových kapes.


    Poprvé od jejich příjezdu Cleo plakala. Bylo to jasné znamení, že jejich cesta do Paelsie nabrala špatný směr. Protože neměli skoro žádné peníze, museli se smířit s neúspěchem, vrátit se do Auranosu a přijmout trest za svůj útěk.


    Nechtěli utratit těch pár mincí, které jim zbyly. Přespali proto v prašném vyschlém řečišti. Nic Cleo pevně objal, aby se přestala třást. Oba se zahalili do jejího velkého, pytlovitého pláště a alespoň trochu se zahřáli.


    „Neplač,“ zašeptal. „Zítra to bude lepší.“


    „To nemůžeš vědět.“


    „Máš pravdu, nemohu. Ale mohu aspoň doufat.“


    „Nic jsme tu nenašli. Nikdo nevěří, že by tu Strážkyně mohla žít.“


    „Třeba tu nežije.“


    Dlouze, rozechvěle vydechla, přitiskla tvář na Nikovu hruď a poslouchala, jak mu tluče srdce. Nad nimi zářily na černé obloze hvězdy a srpek měsíce vydával stříbřité světlo. Nikdy předtím si neprohlížela oblohu tak dlouho, většinou se jen tu a tam bezděčně podívala vzhůru. Nikdy dřív ji nevnímala tak jako dnes. Tak čistou, rozlehlou a krásnou, přestože právě prožívali okamžiky beznaděje.


    „Jak vlastně mohli někoho ze Strážců vypovědět z domova?“ zeptala se.


    „Prý se někteří zamilovali do smrtelníků a odešli dobrovolně. Jakmile odejdou, nesmějí se už vrátit.“


    „Pro lásku udělat takovou věc. Odejít z ráje.“ Polkla. „Připadá mi to tak malicherné.“


    „Záleží na tom, koho miluješ.“


    Bylo to tak.


    Cleo se dívala na hvězdy, vzpomínala na Theona a přemýšlela, jestli se na ně dívá i on. Bylo jí jasné, že jakmile se dozvěděl o jejím útěku a uvědomil si, že mu lhala, rozzlobil se na ni. Tehdy si s tím nelámala hlavu. Myslela si, že ji v brzké době čeká vítězoslavný návrat a vše jí bude odpuštěno.


    Mrzí mě to, Theone, pomyslela si. Kéž bys tu tak byl se mnou.


    I když Nika měla ráda, představila si, že ji místo jeho paží zahřívá Theonovo objetí, a srdce se jí rozbušilo. Utekla před ním, před jeho přísnými pohledy a vážnými slovy, ale teď jí zoufale scházel. Na Theonovi by nechtěla měnit vůbec nic, dokonce ani to, že nepocházel z královského rodu. Doufala, že pochopí, že jinou možnost než se vydat do Paelsie, neměla. Že jí nakonec odpustí.


    „Jak vypadají Strážci?“ zašeptala. „Nikdy jsem se o legendy nezajímala.“


    „Dnes už jim skoro nikdo nevěří. Všichni Strážci jsou mladí a krásní. Jejich zlatavá kůže září. Tráví celé dny na nekonečných zelených loukách, obklopeni nádherou.“


    „Ale jsou v tom ráji uvěznění?“


    „Tak to stojí v legendách. Od té doby, co se Spříznění ztratilo, nemají dost magie, aby mohli odejít. Takový je jejich trest za ztrátu toho, co měli střežit.“


    „Pořád nás ale mohou pozorovat očima ptáků.“


    „Nejsem si jistý, zda pozorují každého. Pohled na některé lidi je pro ně dost nudný. Například na Arona. Celý den by jen viděli, jak popíjí víno a obdivně se zhlíží v zrcadle. To není moc zajímavé.“


    Neubránila se smíchu. „V tom asi budeš mít pravdu.“


    „Teď mě něco napadlo.“


    „Ano? A copak?” Podívala se mu do tváře.


    „Představ si, co by asi Aron řekl, kdyby nás tady takhle viděl. Jak spíme v objetí. Žárlil by na nás?“


    Protáhla tvář. „Šíleně. Nejvíc by mu vadilo, že jsme bez peněz, máme hlad a trpíme zimou. Přitom tu nemáme ani kapku vína.“


    Zavřel oči a v koutcích rtů mu zaškubalo. „Za příležitost zemřít v objetí princezny Cleiony to snad stojí.“


    Podobné hloupé narážky dělal pořád. Obvykle je házela za hlavu jako pouhou legraci, ale občas si kladla otázku, jestli její sestra neměla pravdu v tom, že Nic je do ní tak trochu zamilovaný.


    Brzy ale usnula a její obava se rozplynula, protože se jí místo ní zdál sen o Theonovi.


    „Udělal bych to takhle,“ řekl nazítří Nic, když se znovu pustili do hledání. „Jestli dnes nic nenajdeme, budeme se muset vydat zpátky do zátoky a zítra se vrátit domů. Platí?“


    Každý její krok byl prosycený zklamáním a únavou. „Platí.“


    Zůstali téměř bez peněz a neviděli žádnou jinou možnost. Dobrodružství skončilo a Cleo se musela smířit s porážkou.


    Přivřela za chůze oči a odříkala zřídka používanou modlitbu k bohyni. Požádala ji o pomoc při hledání.


    Zoufale jí zakručelo v břiše, jako by žaludek odpovídal na modlitbu. Předtím našli na pár vyschlých stromech něco málo vysušeného ovoce, ale to jí ani zdaleka nestačilo.


    „No výborně,“ řekl Nic. „Použijeme tvé kručení jako kompas. Myslím, že nám to pomůže.“


    Plácla ho přes paži a snažila se nesmát, protože to byl ten poslední výraz, na který se cítila. „Neprovokuj. Určitě máš taky hlad.“


    „Dnes večer si budeme muset vybrat mezi večeří a ubytováním. Na obojí nemáme.“


    Bylo to tak nespravedlivé. Sotva Cleo začala pokládat obyvatele Paelsie za laskavé a pracovité lidi, okradli je, a tím ji utvrdili v předchozí domněnce, že jsou jen všeho schopní barbaři.


    Jsou všeho schopní, protože nic nemají, zatímco já mám všechno.


    Byla to bezútěšná myšlenka. Třeba by se i Cleo začala projevovat víc barbarsky, kdyby musela žít v této umírající zemi déle než týden.


    Vešli do další vesnice. Stejně jako v těch předchozích ji protínaly prašné uličky a malé kamenné domky měly doškové střechy. Na tržišti, které představovalo nejrušnější část vsi, oslovili pár lidí a ptali se jich na Strážkyni.


    Dostalo se jim stejné odpovědi jako všude jinde.


    „Strážkyně? Tak o té nic nevím,“ řekla jim jedna žena. Když otevřela ústa, odhalila zkažené zuby. „Těm pošetilým legendám raději nevěř, zlatíčko. Kdyby byla Strážkyně opravdu mezi námi a na špičce každého svého zlatého prstíku měla jedno kouzlo, myslíš, že bychom spali pod děravými střechami a jedli zmrzlou zeleninu?“


    „Ta Strážkyně tu žije ve vyhnanství, proto je možná všechno jinak.“


    Žena odmítavě mávla rukou. „Jako by nestačilo, co si vytrpíme s náčelníkem Basiliem, který využívá naše daně k tomu, aby se ve své pevnosti mohl zabývat takzvanou magií, zatímco my ostatní umíráme hlady. Teď nám kvůli těm svým šíleným nápadům bere i naše muže. Takový hnus.“


    „Uklidni se,“ okřikla ji ostře její šedovlasá společnice a popadla ji za ruku. „Nemluv špatně o náčelníkovi. Uslyší tě.“


    „Neslyší nic než vlastní spokojené říhání,“ odsekla první žena.


    Společnice ji odtáhla dřív, než stačila něco dodat.


    „Děravé střechy,“ prohodil Nic, rozhlížeje se kolem. „Má pravdu. Polovina střech tady má díry. Jak mohou tihle lidé přežít mrazivé zimní dny?“


    „Někteří nepřežijí.“ Hlas vyšel ze stánku, kde byly vystaveny pletené koše. Cleo se zastavila a otočila se. Spatřila drobnou ženu s šedivými vlasy a ostře řezanou tváří, která si ji měřila jiskrnýma černýma očima. Cleo si na okamžik vzpomněla na Silase Agallona, prodejce vína, těsně předtím, než dorazili jeho synové. To, co se stalo krátce nato, jí projelo pamětí a zanechalo pachuť jako po zkažené marmeládě.


    „Odpusť, ale co jsi říkala?“ zeptala se Cleo.


    „Zimy jsou tu kruté,“ řekla žena. „Někdo nemá to štěstí a jara se nedočká. Tak to prostě chodí. Vy dva asi nejste odsud, že?“


    „Jsme z Limerosu,“ pronesl klidným hlasem Nic. „Cestujeme po zdejším kraji a sbíráme pověsti pro knihu legend o Strážcích Spříznění. Ty o nich něco víš?“


    „Pár pověstí znám. Vyprávěly se v naší rodině a za ta staletí se nasbíralo hodně příběhů, které by jinak upadly v zapomnění.“


    Cleo se rozbušilo srdce. „Slyšela jsi někdy vyprávět o ženě, která žije tady v Paelsii a dříve byla Strážkyně? Odešla do vyhnanství a teď je jejím domovem jedna z vesnic v této zemi.“


    „Strážkyně ve vyhnanství někde tady?“ Žena zvedla obočí. „Jak vzrušující. Ale ne, o tom jsem nikdy neslyšela. Je mi líto.“


    Cleo svěsila ramena. „Mně taky.“


    Žena posbírala zboží a zabalila ho do velkého plátna. Všechno upěchovala a vzniklý balík si hodila přes rameno. „Měli byste si najít přístřeší. Bouře už je skoro tady.“


    „Bouře?“ opakoval Nic, ale to už se na stmívající se obloze objevil klikatý blesk následovaný zaduněním hromu.


    Žena se podívala vzhůru. „Bouře nebývají v Paelsii časté, ale vždy udeří prudce a náhle. Naše země je stále poznamenaná kouzlem, i když nám pomalu chřadne před očima.“


    Cleo zalapala po dechu. „Ty věříš v kouzla.“


    „Někdy ano. Ačkoli v poslední době už ne tak často.“ Zvedla hlavu. „Určitě jste z Limerosu? Máte sotva znatelný přízvuk, který by ukazoval spíš na jižní sousedy.“


    „Rozhodně jsme z Limerosu,“ prohlásil Nic bez zaváhání. „S Cleo jsme hodně cestovali po Západní říši a také jsme byli za mořem. Cestou jsme toho hodně pochytili. Přízvuky, obyčeje, našli si přátele. Doufám, že tě mohu počítat mezi ně. Jmenuji se Nicolo, ale říkej mi prosím Nic.“


    „Eirene.“ Úsměv jí vykouzlil vějířky vrásek kolem očí. „Těší mě, mladíku. A ty“ – otočila se ke Cleo – „máš takové neobvyklé jméno. Není to zkráceně Cleiona?“


    Cleo střelila očima po Nikovi. Bez přemýšlení použil při hovoru její jméno.


    Ovládla se a její pohled zůstal klidný. „Za mé jméno může otec. Hodně se zajímal o mytologii. Nerozlišoval mezi bohyněmi, tak jak to dělá spousta Limeřanů. Obě pro něj znamenaly totéž.“


    „Moudrý muž. Teď vám ale opravdu doporučuji, abyste si našli přístřeší na noc.“


    Podívali se na sebe. Vzápětí se spustil studený déšť. Cleo si přetáhla přes vlasy kápi svého pláště, ale za pár okamžiků byla promočená.


    „Budeme si muset najít přístřeší, ale nemůžeme si dovolit přespat v hostinci,“ řekl Nic. „Jídlo potřebujeme víc a na obojí nemáme peníze.“


    Eirene si je oba změřila pohledem a přikývla. „Tak půjdete ke mně. Dám vám najíst a poskytnu vám suché místo, kde přečkáte noc.“


    Cleo se na ni nevěřícně podívala. „Proč bys něco takového dělala pro naprosto cizí lidi?“


    „Protože věřím, že by cizí člověk udělal totéž pro mě. Pojďte.“


    Eirene je vedla ke svému domu, který byl pět minut od tržiště. Než tam došli, byli promočení na kůži – a stejně tak bylo mokré i všechno, co měla Cleo ve vaku. Zatímco Nic pomáhal Eirene zatopit v krbu, od kterého vedl skrz doškovou střechu kamenný komín, Cleo se rozhlížela kolem. Podlaha byla z udusané hlíny, tvrdé skoro jako mramor. Jinak tam bylo velmi čisto, ale prázdno. Dřevěný stůl, dřevěné židle, u protější stěny místnosti slamníky. Třebaže se to nedalo srovnávat ani s nejskrovnějšími příbytky v Auranosu, určitě se tu dalo snesitelně bydlet.


    Dostali roztřepené vlněné pokrývky na zahřátí a na převlečení čisté šaty, zatímco ty jejich usychaly u krbu. Nic vyměnil své oblečení palácového střihu za prostou halenu a nohavice a Cleo si oblékla jednoduché tkané šaty bez výšivek či ozdob.


    Když se Eirene zabrala do práce v kuchyni, Cleo se naklonila k Nikovi. „Kouše to.“


    „Tohle taky.“


    „Ale asi je to lepší, než kdybychom čekali nazí, až nám uschnou šaty.“


    „To určitě.“ Rozpustile se na ni ušklíbl. „To by muselo být hrozné.“


    Eirene připravovala večeři a přitom se jich vyptávala na jejich cestu do Paelsie. Cleo mlčky seděla a Nic působil svým jedinečným kouzlem mistra vypravěče, když spřádal historky o tom, jak sbírají studijní materiál.


    „Hledáte tu Strážkyni ve vyhnanství, protože se jí chcete vyptávat?“ zeptala se.


    „Částečně,“ řekla Cleo a vyměnila si pohled s Nikem. „Ale já – my – máme ještě jednoho sourozence. Starší sestru, která je vážně nemocná. Doslechli jsme se, že by ta Strážkyně mohla mít prostředky k jejímu uzdravení.“


    „Jadérka vinné révy,“ přikývla Eirene. „Nasycená zemskou magií. Je to tak?“


    Cleo vytřeštila oči. „Takže jsi tu legendu slyšela.“


    „Ano. Ale to je bohužel taky všechno, co vím. Musí být nějaké vysvětlení, proč se tu révě tak daří. Proto někteří věří, že by důvod mohl být právě v tomhle. Ovšem většina se domnívá, že všechna ta kouzla jsou dílem náčelníka Basilia. Ten obstarává kouzla, aby réva rostla a jeho lid mohl pořádat vinné slavnosti na jeho počest.“


    „A jak je to ve skutečnosti?“


    Lehce pokrčila rameny. „O tom já nic nevím.“


    Cleo se mírně zaklonila a svraštila čelo. „Ale říkala jsi, že věříš v kouzla.“


    Eirene přikývla. „Ano, i když v Limerosu bych nikdy nic takového neřekla. Nejsem sice čarodějka, ale zbytečně bych netahala na denní světlo to, čemu věřím.“


    „Znáš nějaké čarodějky, které žijí tady v okolí?“ Pomyšlení, že Strážkyně bude možná jen legenda, bylo pro Cleo bolestné, ale mohla by místo ní najít aspoň čarodějku. Každé spojení s magií představovalo důležitou stopu.


    „Jestli se jako Limeřané ptáte na čarodějky, tak vám asi na záchraně sestry hodně záleží. To bude hlavní důvod, proč jste přišli do Paelsie, nejde vám jen o tu vaši knihu, že?“


    Cleo se náhle zalily oči slzami. „Sestra je pro mě nejdůležitější a nejdražší člověk na světě. Jestli na tu strašnou nemoc zemře, nevím, co budu dělat. Musím jí pomoct.“


    Otevřely se dveře a dovnitř vběhla hezká tmavovlasá dívka. Byla promoklá z deště, který se venku snášel z nebe jako opona. Očí jí okamžitě utkvěly na Cleo a Nikovi.


    „Kdo jste?“ chtěla vědět.


    Eirene se ušklíbla. „Sero, prosím tě. Chovej se slušně. Jsou to mí hosté. Povečeří s námi a přespí tady.“


    Dívčin výraz ani po této informaci nenabyl přátelštější podoby. „Proč?“


    „Protože to říkám, proto. Tohle je má vnučka, Sera. Sero, to je Cleo a Nicolo. Přišli nás navštívit z Limerosu.“


    „Cleo,“ opakovala dívka a obracela jméno na jazyku.


    Cleo se zrychlil srdeční tep. Bála se, že by dívka mohla poznat, kdo doopravdy je. Přinutila se však zachovat klid. „Moc ráda tě poznávám, Sero.“


    Sera se na ni dívala ještě chvíli, pak rychle přeskočila pohledem na babičku. „Mám prostřít stůl?“


    „Buď tak hodná.“


    Posadili se k večeři k malému, rozviklanému dřevěnému stolu. Cleo měla takový hlad, že se nedokázala ovládnout a hned se pustila do jídla. Vychutnávala si každé sousto jehněčího s kroupami z malé dřevěné misky. Kdyby to bylo v paláci, ohrnula by nad takovým pokrmem nos, ale ten večer za něj byla velice vděčná. A samozřejmě tu bylo i víno. Jestli existovalo něco, na něčem Paelsané ve svém těžkém a namáhavém životě nešetřili, bylo to víno.


    Cleo se už chystala, že odmítne nabízenou sklenici, do které Eirene nalila víno z lahve, avšak spolkla svá slova. Víno přinášelo lítost i nepříjemné vzpomínky na minulost, ale usoudila, že jedna sklenka jí neuškodí. Stále si vychutnávala první sklenici, zatímco Nic pil třetí. Víno pomohlo rozvázat jeho už tak dost uvolněný jazyk.


    „Řekl bych, že toho víš o čarodějkách i o Strážcích docela dost,“ otočil se k Eirene. „Mohla bys nám říct něco, co nám pomůže při našem hledání?“


    Zaklonila se na židli tak daleko, až dřevo zapraskalo. „Znám pár pověstí. Ale pověsti nejsou skutečnost.“


    „Mám rád pověsti. Vlastně je miluji. Většinou jsou lepší než skutečnost.“


    „No a co pověsti, ve kterých vystupují bohyně?“


    Sera si povzdechla. „Tohle už ne. Babička má dost zvláštní názory a ráda vypráví. Ale tomu, že bohyně byly Strážkyně, nikdo nevěří.“


    Cleo se málem zalkla douškem vína. „Myslíš Cleionu a Valorii?“


    Eirene se rozpustile zasmála. „Jste ochotni vyslechnout si tuhle pohoršující verzi? Nebo je uctíváte příliš oddaně, stejně jako většina Limeřanů?“


    Limeřané věřili, že Valoria je nadpozemská bytost ztělesňující magii země a vody. Cleiona představovala oheň a vzduch. Obě byly stejně silné, ale jejich vášnivé soupeření mělo na následek, že se navzájem zničily. V tu chvíli se téměř veškerá elementie vytratila ze světa smrtelníků. Limeřané věřili, že poslední bitvu vyprovokovala Cleiona. Pokoušela se ukrást Valoriinu sílu a to způsobilo zánik jejich milované bohyně. Z tohoto důvodu vnímali Cleionu jako zlo. Ve srovnání s Valoriiným světlem představovala temnotu.


    Auraňané, kteří byli jako národ zbožnější, věřili v pravý opak.


    „Nebráním se ničemu,“ řekla Cleo, dychtivá dozvědět se o Strážcích cokoli, co by jí mohlo pomoct. „Vyprávěj. Budeme vděční za vše, o co se budeš ochotná podělit.“


    Sera sklidila ze stolu prázdné talíře. „Pověz jim o Evě.“


    „Povím. Trpělivost, zlatíčko.“


    „Byla to poslední kouzelnice,“ řekla Sera. „Dokázala sama ovládat všechny čtyři živly. Nikdo a nic nemělo větší moc, s výjimkou samotného Spříznění.“


    Na to, že se dívka na babiččiny pověsti netvářila zrovna nadšeně, bylo překvapující, s jakou dychtivostí o nich teď sama mluvila. Cleo potlačila úsměv. „Takže kouzelnice je velmi mocná čarodějka?“


    „Víc než to,“ řekla Eirene. „Eva patřila ke Strážcům, k bytostem, které žijí mimo tento svět na chráněném místě zvaném Svatyně. Strážci, jak už jste asi víte ze starých legend, byli ochránci Spříznění, čtyř krystalů, které v sobě skrývaly tu nejryzejší a nejčistší podstatu elementů. Obsidián představoval zemi, jantar oheň, akvamarín vodu a měsíční kámen vzduch. Když jste se podívali hodně zblízka, mohli jste v krystalech spatřit kouzlo, které kroužilo uvnitř.


    Kouzelnice nosila prsten, s jehož pomocí se jich mohla dotýkat, ale který ji současně ochraňoval před jejich nezměrnou mocí. Protože i když byly velmi krásné, byly zároveň velice nebezpečné. Strážci nad nimi bděli proto, aby bylo Spříznění v bezpečí. Ale i proto, aby byl svět smrtelníků v bezpečí před Spřízněním.


    Před tisíci lety byla Západní říše, nyní rozdělená na tři země, jednotná a všichni žili v blahobytu a harmonii. V té době lidé přijímali existenci magie stejně samozřejmě jako existenci života. Harmonie ve Svatyni znamenala harmonii i tady.“


    Cleo se vybavilo, jak ji její učitel vyprávěl o tom, že Limeros, Paelsia a Auranos byly kdysi jedna velká země bez hranic. Dnes jí to připadalo dost neuvěřitelné. Lidé z různých království se od sebe tolik lišili, ale kdysi tvořili jeden lid.


    „A co se stalo?“ zeptal se Nic. „Říká se prý, že Spříznění se před celým tisícem let ztratilo.“


    „Ve skutečnosti se neztratilo,“ namítla Eirene. „Ukradli ho. Zatímco se zdálo, že ve Svatyni vládne harmonie, a Strážci se plně věnovali hlídání Spříznění, které pro ně bylo zdrojem věčného mládí, krásy a kouzla, objevilo se mezi nimi několik takových, kteří chtěli víc.“


    „Víc než věčné mládí, krásu a magické schopnosti?“ nechápala Cleo. „Co ještě zbývá?“


    „Moc. Pro někoho je zaručeně tím nejsilnějším lákadlem. Touha po moci – po absolutní moci – stojí za většinou zla, které tento svět zažil. Zejména dvě Strážkyně toužily získat větší podíl moci pro sebe. Ale tím už trochu předbíhám.“


    „Mám ráda tu část o Evě a lovci,“ řekla Sera. „Ta je má oblíbená.“


    „Vnučka je založením romantička.“ Eirene se zasmála a vstala od stolu, aby jim dolila víno. „Ačkoli byla Eva mocná kouzelnice a ostatní Strážci ji uznávali jako svou vůdkyni, ve srovnání s některými staršími byla dost mladá. Někdo by snad řekl, že naivní. Často se vydávala skrz oponu Svatyně do světa smrtelníků. Ta tehdy ještě nebyla uzamčená, jako je tomu dnes. Ve Svatyni nežijí zvířata, a její oblíbenou činností proto bylo pozorování ptáků. Jednoho dne narazila na lovce, kterého smrtelně poranil horský lev. Vydal se příliš daleko do Zapovězených hor a zabloudil. Zjevila se mu, když umíral.


    Prý to byla láska na první pohled. A Strážkyně udělala něco zakázaného – použila mocnou zemní magii, vyléčila lovcova zranění a zachránila mu život. V několika příštích týdnech opouštěla Svatyni a opakovaně se s ním scházela. Jejich láska byla stále silnější. Lovec ji prosil, aby opustila Strážce a zůstala s ním ve světě smrtelníků. Ona ale věděla, že nemůže své povinnosti jen tak hodit za hlavu. Jednoho dne ovšem zjistila, že je těhotná, a začala přemýšlet, co dělat dál. Jestli dokáže žít dvěma životy, anebo jestli bude muset jeden z nich navždy obětovat. Buď se vzdát smrtelníka, kterého milovala, nebo ostatních nesmrtelných, s nimiž ji spojovala magie.


    Eva měla dvě starší sestry, které se o jejím tajemství dozvěděly. Měly tedy o důvod víc na ni žárlit. I když jako Strážkyně byly také mocné, jejich moc ve srovnání se sestřinými kouzly bledla.


    Když Eva lovci porodila dceru, vynořily se sestry ze Svatyně a dítě unesly. Hrozily, že je zabijí, pokud jim Eva nevynese Spříznění skrz oponu Svatyně do světa smrtelníků. Nezapomeňte, že ve Svatyni měla moc dotknout se Spříznění jen Eva.


    Tehdy se Eva rozhodla. Představa, že by přišla o dítě, pro ni byla nesnesitelná. Proto vzala Spříznění ze všech čtyř rohů Svatyně a vynesla je sestrám ven, do světa smrtelníků. Každá si vzala po dvou, a jakmile se dotkly kamenů, začalo na ně působit jejich kouzlo. Navždy je změnilo.“


    „Proměnilo je v bohyně,“ vydechla Cleo. „Ty sestry se jmenovaly Valoria a Cleiona.“


    Eirene vážně přikývla. „Spříznění proniklo sestrám pod kůži. Staly se ohněm a vzduchem, zemí a vodou. Ale Spříznění opustilo Svatyni a ty dvě ho tam nedokázaly vrátit. Zůstaly uvězněné ve světě smrtelníků. A i když měly moc jako bohyně, současně žily ve smrtelných tělech.


    Eva to věděla a nevarovala je. Jejich společná zášť byla dost silná na to, aby ji zabily. Dítě zmizelo. Někteří tvrdí, že děvčátko také zemřelo, jiní zase, že je Valoria a Cleiona zanechaly na zápraží jedné z venkovských chalup. Byl to poslední laskavý skutek, který udělaly bohyně pro svou mrtvou sestru.


    Lovec objevil v lese tělo své lásky, ale neměl tušení, kde skončila jeho dcera. Stáhl Evě na památku z prstu prsten – a pak už jen čekal na svou příležitost.


    Bohyně od sebe žily odděleně – až do poslední bitvy, ve které chtěly jedna druhé vzít moc. Po mnoha letech si uvědomily, že vlastnictví všech čtyř Spříznění by jim poskytlo neomezenou moc a nesmrtelnost dokonce i ve světě smrtelníků.


    Lovec je celou tu dobu sledoval. Když se bohyně navzájem zničily, objevilo se Spříznění znovu v podobě krystalů. Lovec měl Evin prsten, mohl se tedy dotknout krystalů, aniž by mu to ublížilo. Ukryl krystaly na místo, kde je nemohl nikdo najít a kde by je ani nikdo nehledal. A pak, když splnil svůj poslední životní úkol, zemřel.“


    „Skvělé. Příběh se šťastným koncem,“ řekl ohromeně Nic.


    „Záleží na tom, jak na něj budeš nahlížet,“ usmála se Eirene. „Ještě víno?“


    Nic k ní natáhl číši. „Prosím.“


    „A Spříznění se od té doby nikdy nenašlo,“ pronesla Cleo.


    „Dodnes ne. I když mnozí věří, že je to jenom mýtus. Že Strážci jsou pouhou legendou – pověstí, která se vypráví už spoustu let, ale nezakládá se na skutečnosti.“


    „Říkala jsi, že věříš v kouzla. Ale věříš i těmto pověstem?“ zeptala se Cleo.


    Eirene dolila Nikovi i sobě víno. „Celým svým srdcem.“


    Cleo šla z toho, co právě slyšela, hlava kolem. „Strážci hledají Spříznění. Neříká se, že dokážou vidět očima ptáků?“


    „Přesněji řečeno jestřábů,“ potvrdila Eirene. „Mohou na sebe vzít jejich podobu. Vyrážejí hledat Spříznění a pak se vracejí do Svatyně. Pokud by se na tuto duchovní cestu vydali v jiné než ptačí podobě, nemohli by se vrátit. Svatyně je pro zbytek světa uzavřená. Nachází se na jiné úrovni než náš svět. Všechno kromě kouzel Strážcům zůstalo. Ale říká se, že spějí k zániku. Čím déle žijí bez Spříznění, tím víc jejich svět upadá. Stejně jako náš.“


    „Myslíš si, že to spolu souvisí?“ zeptal se Nic.


    Eirenin obličej získal pochmurný výraz. „Rozhodně ano.“


    „Já mám ráda jen tu milostnou část příběhu,“ ozvala se Sera. „Tomu zbytku je těžké uvěřit, jestli vás zajímá můj názor. Babičko, slíbila jsem pár kamarádům, že za nimi přijdu do krčmy. Nevadí, když vyrazím?“


    „Ne, jenom běž.“


    Sera se rozloučila, popadla plášť a vyšla z domu.


    „Musím přiznat, že jste mě překvapili,“ řekla Eirene. „Nerozlítila vás možnost, že by vaše milovaná bohyně Valoria z Limerosu mohla být Strážkyně, která selhala.“


    Cleo a Nic si vyměnili pohledy.


    „Máme hodně otevřené postoje,“ odvětil Nic. „I když nás překvapuje, že mohla být tak zlá, jak jsi říkala.“


    „Nikdy jsem neřekla, že byla zlá. Ani že byla dobrá. I v té nejtemnější a nejkrutější osobě je pořád dobré jádro. A i ten nejlepší z nás v sobě nosí temnotu. Důležité je, zda vyjde vstříc temnotě nebo světlu. O tom rozhodujeme pokaždé, když máme možnost volby. Každý den svého života. Pokud něco nepřipadá jako zlo vám, může to připadat jako zlo někomu jinému. Pokud si tohle uvědomujeme, jsme silní i bez kouzel.“


    „Svatyni opouštějí i další Strážci.“ Cleo klouzala ukazováčkem po okraji prázdné číše. „Už nikdy se nebudou smět vrátit. Přesto odcházejí.“


    „Ano, říká se to.“


    „Uchovají si kouzelnou moc? A žije skutečně někde v této zemi Strážkyně, která má u sebe léčivá semínka napuštěná zemní magií?“


    „Tak moc tomu věříš, že bych se až bála říct ne.“ Eirene se usmála a natáhla se přes stůl, aby Cleo stiskla ruku. „Musíš věřit dál, celým svým srdcem. Někdy stačí jen víra, aby se něco splnilo.“


    „Já věřím, že bych šel rád velmi brzy spát,“ řekl Nic.


    Eirenina tvář se roztáhla v úsměvu. „Výborný nápad, mladíku.“


    Bylo po příběhu i po jídle a tak jim Eirene připravila na podlaze u krbu lože. Sfoukla svíčky, zakryla okna kusem látky, aby měli soukromí, a popřála jim dobrou noc.


    Cleo se uvelebila na tenkém slamníku a upřela oči na potemnělý strop.


    A i když se jí myšlenky bezděčně vracely k Theonovi a přemýšlela, co teď asi dělá, jakmile usnula, zdálo se jí o kouzelnicích, bohyních a zázračných jadérkách.
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    „Musela jsem utéct,“ řekla o něco později v krčmě Sera. Byla tam špinavá podlaha a špinavé byly i sklenice. Nebyla moc útulná, a dokonce ani dost velká, takže se do ní sotva vešlo dvacet lidí. Svůj účel ale plnila. Lidé utrmácení prací se tu mohli levně napít a najít si společnost.


    „Opravdu? A proč?“


    Na rtech jí začal hrát úsměv, který dobře znala polovina mladíků v okruhu deseti mil. „Babička vzala na noc dva tuláky. Zase jsem musela přetrpět to její vyprávění. Když mi je představila, hned jsem si na tebe vzpomněla. Ta holka se jmenuje Cleo – stejně jako ta protivná princezna. Nikdy jsem neslyšela o nikom, kdo by měl podobné jméno.“


    Jonas se s údivem zadíval na děvče, které sedělo vedle něj u dřevěného stolu ve ztemnělém rohu krčmy. Ani on nikdy neslyšel o nikom s podobným jménem. „Jak vypadala?“


    „Podle mě jako princezna. Modré oči. Světlé vlasy. Asi v mém věku. Řekla bych, že hezká.“ Sera si namotala na prst pramínek tmavohnědých vlasů.


    „Říkáš, že se jmenuje Cleo.“


    „Přesně tak.“


    Světlovlasých žen v Paelsii mnoho nebylo. Vlastně jich nebylo mnoho nikde, ale tu a tam se nějaká objevila a nejčastěji pocházela ze severního Limerosu. Jonas si vybavil, jaké měla Cleo vlasy. Zářivé jako slunce, dlouhé a splývající podél štíhlého těla.


    Představoval si, jak jí vytrhává vlásek po vlásku a ona ho prosí o slitování.


    Jonasův pohled přeskočil na druhou stranu krčmy. V teple u krbu tam seděl Brion a oči se mu už klížily. Strávili několik dní na průzkumu a teď se zastavili na skleničku, než se odeberou na nocleh k sestře Felicii a jejímu manželovi, kteří bydleli kousek za vesnicí. Lidé náčelníka Basilia byli daleko před nimi. Všichni schopní muži – i chlapci – na západním pobřeží byli naverbovaní do paelsijského vojska. Na svých cestách neviděli žádné stopy po nějakých narušitelích nebo zvědech. Až na to, že teď tahle dívka, Sera, kterou Jonas znal z příležitostných návštěv u Felicie a Paula, mluvila o auranské princezně.


    „Možná ti později řeknu něco víc.“ Sera si odvážně přisunula blíž židli, aby mohla Jonasovi přejet rukou po prsou a přes břicho. Sevřel jí zápěstí a dívka sebou škubla.


    „Řekni mi to hned.“


    „To bolí.“


    „Ne, nebolí. Nevymýšlej si.“


    Kousla se do horního rtu a ostýchavě na něj pohlédla. Zapomněla předstírat bolest. „Třeba bychom mohli jít někam, kde budeme mít víc soukromí a můžeme spolu probrat všechno, co budeš chtít.“


    „Dnes večer ne.“ Neměl nejmenší zájem jít s ní někam do ústraní. Ani ten večer, ani jindy. Ne, v posledních dnech musel trávit důvěrné chvilky jen s Laeliou, s dívkou, která už ho unavovala. Jenže dokud bylo rozumné udržovat dobrý vztah s náčelníkem a dokud měla žít Jonasova naděje na úspěšnou válku proti Auranosu, považoval za vhodné se s hadí tanečnicí stýkat. Kdyby dceru náčelníka Basilia urazil, mohlo by se vše obrátit proti němu i Brionovi. A to, že by je náčelník vyřadil z okruhu lidí, kterým důvěřoval, by asi byl jejich nejmenší problém.


    „Říkala jsi, že ta dívka Cleo je v domku u tvé babičky?“ zeptal se Jonas velmi tichým a pevným hlasem.


    „To jsem řekla,“ odvětila, teď už mrzutě. „Zůstala tam se svým přítelem na noc.“


    „To není možné.“ Odtáhl se od ní úplně. „Přece by nebyla tak hloupá, aby se tady ukazovala.“


    „Snad si opravdu nemyslíš, že je to princezna? Vždyť se ani jako princezna nechovala.“


    Kdyby ta světlovlasá žena byla Cleo – a on měl nepříjemné tušení, že opravdu je – musela by mít nějaký konkrétní důvod, proč je tady. Jenže jaký? Pracovala jako zvěd pro svého otce? Onoho osudného dne na tržišti si v jejích očích všiml bystrého pohledu. A také škodolibosti, která byla v rozporu s její vnější krásou. Nepodceňoval by ji. „Kdo je s ní?“


    „Nějaký mladík, jmenuje se Nicolo. Vypadá neškodně.“


    Mírně se mu ulevilo. Kdyby Sera řekla, že je s ní lord Aron, asi by už nedokázal ovládat svůj hněv ani o chvíli déle.


    Jonasovi se tak stáhla čelist, že pro něj bylo obtížné i mluvit. Odstrčil se od stolu a vstal. „Díky, že jsi mi to řekla, Sero.“


    „Odcházíš? Tak brzy? Jen proto, že by ta dívka mohla opravdu být princezna Cleo?“


    Jonas sebou škubl, jako by jeho bratr nezemřel před dvěma měsíci, ale teprve před pár okamžiky. Jeho zármutek byl najednou syrový a nasáklý krví, stejně jako ten první den.


    Pomsta. Přesně to si přál. Ve světle nového spojenectví s náčelníkem Basiliem si však nebyl jistý, zda by to byl dobrý nápad. Musel si promluvit s náčelníkem a zjistit, co dělat dál. Koňmo byla náčelníkova pevnost pouhé dvě hodiny jízdy.


    Jeho pohled se přesunul na Briona. Těžce zasloužený žejdlík piva stál nedotčený před ním a on spal, zatímco mu praskající oheň ozařoval obličej.


    Jonas ho nechal odpočívat. Zajede za náčelníkem sám. Až pak se rozhodne, jaký bude konečný princeznin osud.
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    Magnus stál na balkoně a upíral zrak do tmy. Ten večer zůstal ve své komnatě. Rozhodl se, že raději povečeří zde, než aby se vůbec pokoušel bavit dole se svou rodinou. Pořád si nebyl jistý, zda by se po onom důvěrném rozhovoru, který vedli tento týden, dokázal podívat otci do očí.


    Najednou někdo zaklepal na dveře. Vrátil se z balkonu do komnaty a zamířil k nim. Byl si jistý, že ho přišla navštívit Amia. Jen netušil, jestli bude mít náladu a ocení mimořádné vlohy této služebné, i kdyby se snažila sebevíc.


    Jenže to nebyla Amia.


    „Magnusi.“ O zárubeň pootevřených dveří se opírala Sabina. „Dobrý večer.“


    „Dobrý večer,“ pozdravil ji bezbarvým hlasem. Překvapilo ho to. Sabina na jeho dveře ještě nikdy nezaklepala. Po tom, co se o ní dozvěděl od otce, se na ni díval ostražitě, ale se zájmem.


    Každý měl své tajemství.


    „Všechno v pořádku?“ zeptala se. „Měla jsem strach, když jsi dnes nepřišel dolů na večeři.“


    „Nic mi není. Díky, že si o mě děláš starosti.“


    „Myslíš, že bych si s tebou mohla promluvit?“


    „O čem?“


    „Je to důvěrné.“


    Pocítil napětí. Sabina a král k sobě měli velmi blízko, proto si začal dělat starosti, co by z její návštěvy mohlo vyplynout. Věděl však, že nemůže odmítnout. Byl si jistý, že i kdyby s ní nechtěl nic mít, stejně by se nenechala odradit.


    „Samozřejmě.“ Pootevřel dveře víc. „Pojď dál, prosím.“


    Vstoupila. Hedvábné červené šaty jí obepínaly tělo. Musel by být slepý, aby si nevšiml, jak je krásná. Zatímco jeho matka, královna, byla nevýrazná a každý další rok na ní byl vidět, Sabina, alespoň co si pamatoval, vypadala pořád stejně. Vysoká, štíhlá, s dlouhými černými vlasy a s očima barvy jantaru. Na rtech jí neustále hrál úsměv, který nikdy nepůsobil zcela přátelským dojmem.


    „Zavři dveře,“ poručila mu.


    Jen lehounce zaváhal, pak udělal, co mu řekla.


    Přesunula se k oknu a cestou se dotýkala špičkami prstů každého kusu nábytku, kolem kterého prošla, včetně dřevěných sloupků v nohách jeho postele. Ty byly vyřezány do podoby hada. „Tady je ale zima. Měl bys zavřít okno a někdo by ti tu měl zatopit.“


    „Snad později. O čem chceš mluvit?“ Zatoužil mít všechno rychle za sebou. Kdyby Amia nepřišla, raději chtěl strávit zbytek večera sám.


    Sabina se pomalu otočila a podívala se na něj. „Král mi řekl o vašem včerejším rozhovoru.“


    Na okamžik ztratil dech, pak se mu ale podařilo nasadit si zpět svou neviditelnou masku netečnosti. „Skutečně?“


    „Ano.“


    „Je velice sdílný.“


    „Dokáže být, když má tu správnou náladu.“ Usmála se na něj. „Takže to víš.“


    Magnus před odpovědí zvážil každé slovo. „Můžeš být konkrétnější? Vím spoustu věcí.“


    „Spoustu ne. Jen tolik, aby ti to způsobilo problémy. Ale myslím, že bychom ti mohli věřit, co ty na to?“


    „V jakém směru?“


    „Proč ta zdrženlivost, Magnusi? Nesluší ti. Jde o to Luciino tajemství. O proroctví, že je kouzelnice. O kouzla, která dozajista s důvěrou ukázala svému bratrovi.“


    Ostře si ji změřil. „To se pleteš. Nic takového mi neukázala.“


    Rozesmála se. „Ale Magnusi, ty dokážeš pobavit. Občas je pro mě těžké uvěřit, že jsi Gaiův syn. Ta podoba až nahání strach, to ano, ale jinak máš měkčí srdce. Zejména pokud jde o tvou sestru.“


    Věděl, že ona to nepovažuje za klad, ale za nedostatek. „Moje srdce není ani zdaleka tak měkké, jak si myslíš.“


    „Opravdu? Ale možná takové srdce potřebuje zkušenosti a čas, aby ztvrdlo. Pokud nebudeš zavírat oči před překvapivými pravdami. Doufám, že budu nablízku, až k tomu dojde. Myslím, že z tebe může být velká osobnost, i když tomu zatím nevěříš ani ty sám.“


    Málokdy v minulosti si tak silně uvědomoval, jak tuhle ženu nesnáší.


    „Děkuji ti za tvůj názor, Sabino. Proč jsi mě vlastně chtěla vidět? Chceš se mnou probírat můj rozhovor s otcem, i když ti po něm nic není?”


    „Napadlo mě, že zajdu na návštěvu. Máme tak málo příležitostí trávit čas spolu.“


    „Aha,“ pravil neurčitě. „A přitom je mi s tebou tak hezky.“


    Podívala se na něj svým dravčím pohledem, kterým, jak už si všiml, častovala i jiné lidi, když se zrovna nedívali. Ze všech žen, které kdy poznal, naháněla Sabina největší strach. Její mrtvý manžel byl na druhou stranu tím nejlaskavějším mužem, jehož noha kdy vstoupila do paláce. Jen měl ve tváři vždy výraz, jako by neustále čekal, že na něj někdo zaútočí. Zřejmě jeho žena.


    Magnus pevně doufal, že nemá v obličeji stejný výraz. Když někdo vypadá jako oběť, není nic jednoduššího, než z něj oběť udělat.


    „Víš, že bez té jizvy bys byl půvabný mladík bez jediného nedostatku?“ Sabina na něj upřela vyzývavý pohled. „Ale i s ní jsi pořád velmi přitažlivý.“


    Nepřítomně přejel jizvu špičkami prstů. „Téhle poklony si vážím,“ zalhal.


    „Nesložíš mi na oplátku taky nějakou?“


    „Hry už mě unavují, Sabino. Buď přejdi k věci, nebo běž pryč.“ Zabodl do ní pohled. „Pokud mi tedy nechceš předvést svá kouzla. Otec říká, že jsi čarodějka. Ještě nikdy jsem žádnou nepotkal a musím říct, že jsem zvědavý.“


    „Skutečná čarodějka své schopnosti nikdy nikomu jen tak nepředvádí. Mohla by se odhalit před těmi, kdo by jí chtěli ublížit.“


    „To máš asi pravdu.“


    „Měl bys raději říct totéž Lucii.“


    Sevřel se mu hrudník. „Můj otec věří, že je kouzelnice, ale já jsem neviděl důkazy ničeho neobvyklého.“


    „Jsi si jistý?“ Sabina se na něj podívala s neskrývaným pobavením. „Myslím, že lžeš.“


    „Nelžu. A jednou věcí jsem si jistý. Chci, abys opustila moji komnatu.“ Přinutil se k úsměvu. „Když budeš tak laskava.“


    „Máš ze mě nepříjemný pocit?“


    „Vůbec ne. Ale jsem unavený a chtěl bych jít spát.“


    V obličeji jí zůstal ten protivný, pobavený výraz. Jako kdyby na ni nic z toho, co řekl, nezapůsobilo. „Mám tě ráda, Magnusi.“


    „Jsem hluboce poctěn,“ odvětil suše.


    Přešla k němu blíž, přejela pohledem po jeho vysoké postavě od hlavy až k patě a pak zase pomalu odstoupila. „Tvůj otec je posedlý svým nápadem dobýt Auranos. V poslední době na mě nemá moc času, chce jen radit při určitých rozhodnutích. Dnešek strávil přípravou setkání. Chce se v Auranosu sejít s náčelníkem Basiliem a králem Corvinem a probrat všechno dřív, než události naberou spád.“


    „Je to vytížený muž.“


    „Jsem stále víc sama.“ Znovu se k němu pomalu přibližovala. Cítil nepříjemnou tíhu jejího pohledu. „A vím, že ty jsi také sám. Ještě sis nevybral budoucí nevěstu, přestože ti do osmnáctin zbývá jen pár týdnů. Hodně času trávíš o samotě. Jak trávíš celé dny a noci, Magnusi?“


    „To by tě asi nezajímalo.“


    „Vím, že si užíváš přízeň jedné hezké služebné, je to tak? Ale ona je jediná, o které vím. Nevěřila bych ani na chvilku, že by pro tebe taková dívka znamenala něco víc než jen chvilkové a bezvýznamné rozptýlení.“


    Rozzlobilo ho, že o něm tolik ví. „Možná je bezvýznamné, ale ne chvilkové.“


    Ztuhl, když ucítil, jak mu její ruka přejíždí po zádech. Obcházela ho přitom dokola a ruku přesouvala k ramenům. „Už jsi skoro dospělý muž. A velmi hezký muž. Možná máš ještě trochu oblé hrany, ale správné vedení by je pomohlo zaostřit. Může se z tebe stát v mnoha směrech účinná zbraň.“


    Magnus na ni hleděl a nebyl si jistý, jak to myslí. I když, něco mu jasné bylo. „Co tím chceš říct?“


    „Totéž, co jsem říkala tvému otci, když ještě nebyl o moc starší než ty. Nabízím se ti jako milenka.“


    „Opravdu?“ opáčil odměřeně a tiše.


    „Ano.“


    „Jsi dost stará, abys mohla být moje matka.“


    To jí konečně vykouzlilo v koutcích rtů úsměv. „Věk může být výhodou, Magnusi. S věkem přichází zkušenost. Ty jsi mladý a kromě té služky a možná hrstky dalších bezvýznamných děvčat nemáš žádné zkušenosti.“


    „Ani netušíš, kolik mám zkušeností.“


    „Nemáš téměř žádné. Je to patrné z každého tvého pohybu. Chceš, aby tě chtěly. Aby tě potřebovaly. Aby po tobě toužily.“ Přejela mu špičkami prstů po prsou. „Uměla bych ti takové pocity dát.“


    Magnus nemohl uvěřit tomu, co se děje.


    „A co o tvé nabídce soudí můj otec?“


    „Gaius samozřejmě nic neví. Ani to nemusí vědět.“


    „Mít společnou milenku nepovažuji za dobrý způsob, jak posílit pouto mezi otcem a synem.“


    „Copak tobě na takovém poutu záleží?“


    Neutrálně pokrčil rameny. „Třeba teď záleží.“


    „Proto jsem za tebou dnes večer přišla. Abych ti nabídla tohle. Nabízím samu sebe. Mohu s tebou dnes večer zůstat, jestli chceš. Gaius se nedozví, kam jsem šla. A já slibuji, že ti pomohu zapomenout na všechny problémy, které tě trápí.“ Postavila se na špičky a přitiskla svoje rty na jeho.


    Líbala ho, dokud si neuvědomila, že její polibek neopětuje. Klesla na paty a zmateně k němu vzhlédla. „Děje se něco?“


    Chuť jejích rtů byla spíš jedovatá, než aby přinášela potěšení. Představa, že stejná ústa líbají i jeho otce, v něm vyvolala znechucení. „Asi bys měla odejít.“


    Na malou chvilku vytřeštila své jantarové oči. „Ty mě odmítáš?“


    „Dobrý postřeh. Omlouvám se, Sabino, ale po něčem takovém netoužím. Určitě nebudeš mít problém najít si k zahřátí postele někoho jiného, když bude mít zrovna otec na práci něco důležitějšího. Já to ovšem nebudu.“


    Po její krásné tváři přelétlo něco ošklivého. „Nerozhoduj se ukvapeně a dopřej si víc času na rozmyšlenou.“


    „Tak dobře.“ Pohodil hlavou. „Hotovo. Popřemýšlel jsem o tom. Stále nemám zájem.“


    Sabinin výraz ztvrdl. „U člověka, který touží po své vlastní sestře, mě to ani nepřekvapuje.“


    Ta slova byla jako políček do tváře a Magnus sebou škubl. Nejbližší otcova důvěrnice se dozví každé tajemství. Anebo na to možná přišla sama.


    Na rty se jí vrátil chladný úsměv. „Zajímalo by mě, jak dlouho už cítíš tu nepřirozenou a ostudnou touhu po ní. Rok? Nebo déle? Už od jejích dětských let?“


    „Mlč,“ procedil skrz zuby a sevřel ruce v pěst.


    „Vidím na tvém obličeji rozkošnou bolest.“ Vzala ho za bradu, ale on ji odstrčil. „Tohle tě trápí, Magnusi? Většinou máš tak zasmušilý výraz, tak chladný a nezúčastněný. Jsi jak ledová hradba. Teď jsem našla tvoji skutečnou slabost.“


    „Nic takového jsi nenašla.“


    Rozesmálo ji to. „Že ne? Ale Magnusi, já vím mnohem víc než ty. Mám ti o tvé milované sestře říct další tajemství, která před tebou skrývá tvůj otec?“


    Magnusem otřásla bouře emocí. Chtěl tu ženu vystrčit z komnaty a zabouchnout za ní dveře. Ale nemohl. Pokud tu bylo něco, co by měl o Lucii vědět…


    „Mluv,“ zavrčel.


    „Tak hezky popros.“


    Až se chvěl, jak se přemáhal, aby mu nevystřelila ruka a nestiskla té ženě hrdlo. „Pověz mi to, prosím.“


    „Jak jsi zdvořilý,“ zasyčela. „V tomto směru nejsi jako otec. Ten jen řekne, že něco chce, a to je všechno. Překvapuje mě, proč ti tohle nesdělil a proč s tím dělá takové tajnosti, když ví, jak moc tě to trápí.“


    „A teď mi to chceš říct ty. Pomstíš se mu tak za to, že se ti v poslední době nevěnuje. Zaslouží si to. No tak mluv.“


    Mlčela tak dlouho, až ho napadlo, že si to třeba rozmyslela. „Má mladší sestra Jana byla obdařena darem vidět do budoucna – to je u obyčejné čarodějky vzácné. Měla schopnost číst ve hvězdách. Věřila proroctví, které se předávalo z generace na generaci. Praví, že se jednoho dne narodí dívka, která v sobě bude mít elementii mnohem mocnější než kdysi dávno prapůvodní kouzelnice Eva – ta, kterou dnes lidé jako já uctívají stejně, jako vy uctíváte svou bohyni.“ Tvář jí zastínily dávné vzpomínky. „Před šestnácti lety Jana viděla, jak hvězdy zvěstují zrození. Byla to Lucia. Spojily jsme se sestrou své magické schopnosti a zdesateronásobily je, abychom ji našly. Věděly jsme, že až se v ní jednoho dne probudí kouzelná moc, bude potřebovat naše vedení. Má sestra při pátrání zahynula, ale já jsem Lucii přivedla sem do Limerosu, aby byla vychována jako princezna… a tvá sestra.“


    Magnus na ni hleděl vytřeštěnýma očima. Skoro nedýchal. „Mluvíš nesmysly.“ Oči jí jen jiskřily. Vychutnávala si jeho zmatek. „Tobě o tom samozřejmě nikdo nic neřekl. Nikdo, Gaius na tom trval. Když už po tobě Althea nemohla mít další dítě, také bezvýhradně souhlasila, že to zůstane tajemstvím. To vše jen proto, aby mohla vydávat to krásné dítě za svou dceru – přestože jí princeznu přinesla žena, kterou vždycky jen nenáviděla.“


    „To, co říkáš, není možné.“


    „Je to možné.“ Sabina ho pohladila po šíji a přitáhla si jeho hlavu k sobě, aby mohla šeptat. „Lucia není tvoje pokrevní sestra, Magnusi. Podnítí toto odhalení ještě víc tvou vášeň, anebo tvé vzrušení opadne, když teď víš, že tužba tvého srdce není zapovězená?“


    „Ty lžeš.“ Uchopil ji vpředu za šaty. „Snažíš se mě oklamat.“


    „Nelžu ti. Ona není tvá sestra.“ Přimhouřila oči. „Ale byla vychována jako tvá sestra a zná tě jen jako bratra. Necítí k tobě totéž, co ty cítíš k ní. Jaká tragédie.“


    Pustil ji a zíral na ni zmatený a v šoku. Celý jeho svět se roztočil v bouřlivém víru.


    „Možná bych si s Lucií měla promluvit.“ Sabina se usmála a přihladila si záhyb, který se jí udělal vpředu na rudých šatech. „Chceš, aby se dozvěděla tvé malé tajemství, a zajímá tě, co na to řekne? Moc ráda se o to osobně postarám.“


    „Tajemství?“ Dveře se se zaskřípěním otevřely a pod jejich obloukem stála Lucia. Magnus ztuhl. „Jaké tajemství?“


    Když se Magnus neobjevil na další rodinné večeři, začala si Lucia dělat starosti. Větší část večera strávila studiem a teď byla připravená na praktické cvičení. Magnus byl úžasný učitel. Ten večer se chtěla zaměřit na magii ohně.


    Vydala se chodbou k bratrově komnatě. Dveře byly téměř zavřené, ale slyšela zevnitř hlasy.


    A také své jméno a něco o nějakém tajemství.


    Strčila do dveří a ty se pootevřely. Překvapilo ji, když v komnatě spatřila Sabinu, která stála těsně u Magnuse. Oba měli uzardělé tváře, a když vstoupila, upřeli na ni zlobné pohledy.


    Asi měla napřed zaklepat. „Co se stalo?“ zeptala se.


    „Jak milá dívka,“ zavrněla Sabina jako kočka. „Nemám pravdu, Magnusi? Je tak sladká, ta tvoje sestra. Jako med, který se rozpouští na jazyku.“


    „Nech ji na pokoji,“ zavrčel v odpověď. Lucia byla překvapená, když uslyšela, jak se mu zachvěl hlas.


    „Nechala jsem ji na pokoji celých šestnáct let,“ odsekávala Sabina jednotlivá slova. „Už mi došel čas i trpělivost.“


    „Ona je v tom všem nevinně.“


    „Přesto je možné, že je uvnitř mnohem tvrdší a méně zranitelná, tak jako jsem to cítila i u tebe.“ Sabina se otočila k Lucii s úsměvem, ze kterého dívku až mrazilo v zádech. „Když nechceš vyzkoušet mé osobní vedení ty, Magnusi, třeba bude chtít ona. Nebude to samozřejmě tak zábavné jako lekce, které jsem si chystala pro tebe, ale i tak to bude užitečné.“


    „Magnusi?“ otázala se Lucia nejistě. Takhle napjatý výraz ve tváři u něj ještě neviděla.


    „Měla bys odejít,“ řekl jí.


    „Proč?“ zeptala se Sabina. „Tohle je skvělá příležitost, jak se my tři můžeme lépe poznat. Lucie, zlatíčko, jak se máš?“


    Lucia sevřela rty. Nevěřila té ženě. „Dobře, děkuji za optání.“


    „Opravdu? Necítila ses v poslední době nějak divně?“


    Lucia se na ni ostražitě podívala. „Nechápu, jak to myslíš.“


    „Magnus mi říkal, jak mocná umíš provádět kouzla.“


    Lucia měla pocit, jako by ji někdo uhodil do břicha. Vyžadovalo si to velké úsilí, aby po té ráně nezavrávorala. „Cože?“


    „Nic takového jsem neřekl,“ zavrčel Magnus.


    „Možná ne.“ Sabina věnovala každému unylý úsměv. „Ale teď vím všechno, co jsem potřebovala vědět. Je to tak. Probudily se v tobě tvé schopnosti.“


    Lucii polil studený pot. Ta žena o ní věděla všechno. Bylo to pokračování jejich posledního podivného rozhovoru o nebezpečných tajemstvích, tehdy v chodbě. Sabina to věděla.


    „Žádný strach,“ řekl klidně Magnus. Jeho hlas i výraz se oprostily od hněvu, ale z očí mu stále sršely blesky. „Tvé tajemství je u Sabiny v bezpečí. Protože já zase znám její tajemství – je to čarodějka.“


    Lucii při tom odhalení poklesla brada.


    „Teď jsme si všichni nalili čistého vína,“ řekla Sabina a zvědavě na ni pohlédla. „Možná bys mi mohla říct, co umíš.“


    Chvíli trvalo, než se Lucii vrátil hlas. Zvedla bradu a podívala se starší ženě zpříma do očí. „Vlastně skoro nic.“


    Sabině přelétl po tváři stín rozčarování. „Mohla bys být přesnější?“


    „Ne, nemohla.“ Magnus se postavil vedle Lucie a položil jí ruku kolem ramen. Jeho blízkost ji okamžitě uklidnila. „Je pozdě. Na takový rozhovor není vhodná doba.“


    „Proto jsi přišla za Magnusem?“ zeptala se Lucia. „Aby ses ho na mě vyptávala?“


    „To byl jeden z důvodů,“ řekla Sabina s pokřiveným úsměvem. „Mám ti říct i ty další?“


    Magnus se k ní otočil se zachmuřeným pohledem. Jaká tajemství mohl mít, že se rozhodl říct o nich Sabině, ale ne jí?


    „Víš vůbec, jakou máš moc, Lucie?“ zeptala se Sabina.


    Zavrtěla hlavou. „Ničemu z toho nerozumím.“


    „Tvůj otec by neměl radost, kdybych ti všechno řekla, aniž by u toho byl přítomen. Věř mi, že už jsem ti řekla dost na to, aby se na mě hněval. Ale jedno vím… tohle bylo předpovězeno. Bylo předpovězeno tvé narození. Byla předpovězena tvá schopnost ovládat elementii tak, jak to nikdo nedokázal už tisíc let. Ty nejsi čarodějka, drahá Lucie. Jsi kouzelnice.“


    Její úzkost začala přerůstat v horečný stav. „Mýlíš se. Možná bych zvládla nějaké menší kouzlo, ale nic většího rozsahu.“


    „Třeba jsi s tím zatím jen lehce koketovala, ale jestli se schopnosti už začaly probouzet, máš vše na dosah – záplavu kouzelné moci, která jen čeká, až se do ní ponoříš. Všechny čtyři elementy, které budeš ovládat, jak se ti zachce.“


    „Přesto se můžeš mýlit,“ řekl Magnus pevně.


    „Nemýlím se!“ Výkřik zazněl tak silně, jako by Sabina zatím setrvávala na samé hranici sebeovládání a nyní ji konečně překročila. „Mám pravdu, tak jako jsem ji měla od samého začátku. Kdybych o ní pochybovala, nikdy bych neobětovala všechno, co mám. Vím, že když sáhneš do svých schopností dost hluboko, probudíš v sobě i zbytek.“


    Lucia pocítila obrovské nutkání utéct před tou ženou – tou čarodějkou –, která jí vždy naháněla strach a hrůzu. Podívala se na Magnuse, ale ten jen mlčky vraštil čelo.


    „Magnusi, není ti nic?“ zeptala se znovu. Jeho výraz byl jako obvykle netečný, ale současně i utrápený.


    „Tohle jsem nechtěl,“ řekl. „Nic takového. Chtěl jsem, abys byla v bezpečí.“


    „Ale Magnusi,“ pronesla pomalu Sabina. „Přestaň si před svou sestřičkou hrát na svatouška. Mě tím neoklameš. Jsi jako tvůj otec, jen si to pořád nechceš přiznat.“


    Propálil ji pohledem. „Vůbec nejsem jako otec. Nenávidím jeho i všechno, co představuje.“


    „Nenávist je silná emoce. Mnohem účinnější je lhostejnost. Ale ti, kdo dokážou planout nenávistí, mohou stejně silně i milovat. Nebo ne?“ Usmála se na něj, jako by to byla nějaká důvěrná narážka. „Dovedeš nenávidět – nebo milovat – celým svým srdcem? Takže máš pocit, že bys kvůli tomu mohl zemřít?“


    „Mlč už,“ zavrčel.


    „Poskytla jsem ti příležitost, ale tys jí nevyužil. V mnoha směrech jsem ti mohla pomoct.“


    „Nepomáháš nikomu, jen sobě. Vždycky to tak bylo. Nechápu, proč mi nikdy nedošlo, že pod tou zástěrkou se skrývá zlá čarodějka, která by měla být upálena na hranici. Tak jako ostatní, které otec poslal na smrt.“


    Sabina mu vrazila políček do zjizvené strany obličeje. „Pozor na jazyk, chlapče.“


    „Nebo co?“ Sáhl si do koutku úst a na špičkách prstů mu ulpěla krev. Vrhl na ni temný pohled.


    „Opovaž se na něj ještě sáhnout!“ zavrčela Lucia. Když viděla, jak ta odporná žena udeřila Magnuse, probudilo to někde hluboko v ní vlnu hněvu. Hněvu, jaký dosud nepocítila.


    Ne – teď se mýlila. Už ho pocítila i dřív. Jednou, před třemi lety, když se schovávala za rohem, zatímco otec trestal Magnuse za to, že mu odmlouval na veřejnosti. Magnus se mu snažil vzepřít a vrátit otci rány, ale ten ho přemohl. Nakonec její bratr utekl ze sálu a vydal se přímo do své komnaty. Lucia šla za ním. Našla Magnuse schouleného v rohu, se ztuhlým výrazem plným bolesti na zkrvavené tváři. Byla to hlubší bolest než jen fyzická. Posadila se vedle něj a položila mu hlavu na rameno. Neřekl ani slovo a ona tam s ním jen tak seděla, poslouchala jeho tiché vzlyky, dokud úplně neutichly.


    Tehdy chtěla, aby Magnus jejich otce za to, že mu tak ublížil, zabil.


    Ne, takhle to také nebylo. Chtěla ho zabít sama.


    „Opovážím se,“ řekla Sabina. „S plným svolením tvého královského otce. Smím tvého bratra udeřit, kdy budu chtít. Mohu si dělat, co chci. Jen se dívej, holčičko.“


    Švihla rukou a znovu Magnuse udeřila. Zavrčel na ni a sevřel ruku v pěst. Lucia si byla jistá, že jí ránu vrátí. Kdyby Sabina nebyla žena, určitě by nezaváhal ani na okamžik.


    Lucia ale rytířské chování zachovávat nemusela. Její ruka švihla vzduchem. Sabinina hlava se pohnula, jako kdyby dostala políček, přestože od ní stála nejméně šest kroků daleko. Čarodějka si přitiskla dlaň na rudnoucí tvář, vytřeštila oči, ale zároveň jí zasvítily oči nadšením.


    „Mé milé děvče,“ zvolala. „Výborně! Ano, to se mi líbí. Zloba ti tedy pomáhá plně uchopit své kouzelné schopnosti? Ano, možná to bude právě zloba, která ti pomůže naplno je probudit.“


    „Přestaň,“ zasyčel Magnus. „Já to nechci.“


    „Tebe se nikdo neptal.“ Sabina se ušklíbla, i když jí z koutku úst stékala stružka krve. Vytáhla dýku, kterou měla ukrytou pod sukněmi v kožené pochvě přichycené ke stehnu. Pak udělala tak rychlý pohyb, že ji Lucia sotva stačila sledovat.


    Najednou stála Sabina za Magnusem a tiskla mu špičku dýky pod bradu tak silně, až mu po hrdle začala stékat krev.


    „Magnusi!“ vykřikla Lucia.


    „Nemůžu… se… pohnout…“ vypravil ze sebe Magnus.


    „I obyčejné čarodějce, jako jsem já, je jasné, že zvládnutí elementie vyžaduje velké úsilí nebo oběť,“ řekla Sabina klidně. Z nosu jí odkapávala krev. „Ale když je třeba, něco málo zvládnu i já sama. Vzduch dokáže svázat. Vzduch umí i zadusit.“


    „Neubližuj mu!“ Lucii se sevřel žaludek. Byla současně rozzlobená a hluboce vyděšená – dvě protichůdné emoce se teď svářily jedna s druhou.


    „Chtěla bych dnes vyzkoušet, jak jsi na tom se zemní magií,“ řekla Sabina. „Až podříznu tvému bratrovi hrdlo, budeš mít dost času shromáždit potřebné kouzelné schopnosti, abys mu zahojila ránu a zachránila život. Když se ponoříš hluboko do svých schopností, podaří se ti je všechny oživit. Gaius pochopí, že jsem musela použít mimořádná opatření. Šetřím tím jeho drahocenný čas.“


    Zhojení? Zemská magie? Lucia ještě nikdy nic takového nezkusila.


    Sabina to myslela vážně. Opravdu se chystala Magnuse podříznout. Krev už mu tekla v pramíncích po kůži. Lucia se zoufale dívala, jak špička nože zajíždí stále hlouběji pod bratrovu bradu. V jeho tváři se objevila bolest.


    Ucítila výbuch hněvu.


    Lucia nepřemýšlela. Jen prostě jednala, zaslepená hněvem a strachem.


    Vykřikla a vymrštila obě ruce proti Sabině. Kouzlo, které dřímalo hluboko uvnitř, se prodralo na povrch.


    Sabina odletěla dozadu a narazila na kamennou stěnu Magnusovy komnaty. Ozvalo se ošklivé prasknutí, jak jí lebka v týle pukla o tvrdý povrch. Lucia měla paže dál natažené. Stačilo to, aby udržela ženu na místě. Sabininy nohy se kývaly nad podlahou.


    Čarodějce se z úst řinula krev a odporně chroptěla.


    „Dobře,“ řekla namáhavě. „Tvé… vzdušné kouzlo… je ještě silnější, než jsem si myslela. Ale nejsi vycvičená. Můžeš mě uzdravit. Budeš – budeš mě potřebovat.“


    „Nepotřebuji tě! Nenávidím tě!“ Luciin hněv ještě narůstal. Jako v odpověď na její nespoutané emoce vyšlehly Sabině z prsou plameny. Čarodějka se na sebe podívala a v jejím divokém, zmučeném pohledu se konečně objevila panika.


    „Tak dost! Ne… Lucie, to stačí! Už jsi dokázala –“


    Než ale stačila říct další slovo, komnatu zalila záře horoucího pekla, které Sabinu zcela pohltilo. Závan horkého vzduchu odvál Lucii vlasy z obličeje. Sabinin výkřik agonie odezněl a její zčernalá mrtvola se zhroutila na podlahu. Plameny zmizely.


    Lucia se otřásla od hlavy až k patě. Oči měla vytřeštěné hrůzou nad tím, co provedla. Nenáviděla Sabinu tak silně, že si přála, aby shořela.


    A ona shořela.


    V příštím okamžiku byl Magnus u ní. Klesl na kolena a přitáhl si ji k sobě. Pevně ji sevřel v náruči a přál si, aby se přestala třást.


    „Jenom klid,“ utěšoval ji.


    „Ona tě chtěla zabít.“ Slova z ní vyšlehávala jako salvy.


    „A tys mi zachránila život. Děkuji ti za to.“ Otřel jí slzy z tváře.


    „Nenávidíš mě za to, co jsem udělala?“


    „Nikdy bych tě nedokázal nenávidět, Lucie. Nikdy. Slyšíš mě?“


    Opřela si čelo o jeho rameno. V bratrově síle nacházela útěchu. „Co mi otec udělá, až se to dozví?“


    Magnus ztuhl a ona se od něj odtáhla a zadívala se mu do tváře. Bratrova pozornost byla upnuta ke dveřím – ty teď byly dokořán. V nich stál otec.


    Díval se na zuhelnatělé ostatky Sabiny Mallius. Pak jeho pohled pomalu přejel na děti.


    „To jsi udělala ty, dcero, je to tak?“ Jeho hlas byl mírný, ale nikdy předtím nezněl tak nebezpečně.


    „Ne, to jsem byl já,“ řekl Magnus a zvedl bradu. „Já jsem ji zabil.“


    „Lháři. Byla to Lucia.“ Král k nim přistoupil a vzal Lucii za loket. Zvedl ji na nohy a odtáhl od Magnuse. „Ty jsi zabila Sabinu, je to tak? Odpověz!“


    Otevřela ústa, ale chvíli z nich nic nevycházelo. Hrdlo měla příliš stažené, aby mohla mluvit. „Mrzí mě to.“


    Magnus vyskočil na nohy. „Sabina mě chtěla zabít.“


    „A ty jsi ho zachránila svými kouzly.“ Král uchopil Lucii oběma rukama za ramena a zatřásl s ní. „Je to tak?“


    Lucia se zmohla jen na přikývnutí. Pohled sklopila k podlaze a po tvářích jí začaly stékat horké slzy.


    Král ji vzal za bradu a přinutil ji, aby se mu podívala do očí. Škleb v jeho tváři teď v sobě měl ještě něco jiného.


    Vítězství.


    A zatímco jestřáb opouštěl svou pozorovatelnu na balkoně, král pravil: „Nikdy bych na tebe nemohl být pyšnější, než jsem právě teď.“

  


  
     


    Dvacátá kapitola


    Svatyně


     


     


     


     


    Ioannes se vrátil do Svatyně a nabyl opět své původní podoby. Otevřel oči a upřel je na trvale blankytnou modř oblohy, která se nikdy neproměnila v temnotu noci.


    „Měl jsem pravdu,“ zašeptal.


    Sledoval tmavovlasou princeznu spoustu let a čekal na znamení. V uplynulých měsících už ztrácel naději. Zoufal si, že se mýlil a že sledoval dívku, která v sobě žádnou magii neměla.


    Ale nebylo tomu tak.


    Konečně se zrodila kouzelnice, která je mohla pozvednout k původní slávě. Kouzlům, která viděl tryskat z té dívčí bytosti ten večer, nebylo ve světě smrtelníků rovno – a ani v nesmrtelném světě.


    „V čem jsi měl pravdu?“ zeptal se kdosi.


    Ioannes ztuhl a napřímil se. Uvědomil si, že i Strážci jsou pod dohledem. Tentokrát ho sledoval jiný starší, Danaus. I když byli všichni Strážci obdarování věčným mládím i stejnou krásou, Ioannes měl vždycky pocit, že v Danaovi dřímá hned pod povrchem cosi temného a zlověstného.


    Danaus nikdy neudělal nic, čím by překročil nepsaná pravidla Svatyně. A přece tu bylo… něco. Něco, čemu Ioannes nevěřil.


    „Měl jsem pravdu, že brzy přijde jaro,“ řekl. „Cítil jsem to i v mrazivém Limerosu.“


    „Jaro přichází ve světě smrtelníků každý rok.“


    „A přesto je to pokaždé zázrak.“


    Danaovy rty se zúžily. „Skutečným zázrakem bude nalezení odpovědí, které hledáme už tolik století.“


    „Jsme netrpěliví?“


    „Kdybych byl ještě schopen vydávat se do světa smrtelníků, myslím, že bychom už věděli, kde je Spříznění.“


    „Pak je opravdu škoda, že to nedokážeš.“ Proměňovat se v jestřáby dokázali jen mladší Strážci. Ve vzácnějších případech dokonce mohli vstupovat smrtelníkům do snů. Jakmile však Strážci překročili určitou věkovou hranici, navždy tuto schopnost ztratili. „Pořád můžeš fyzicky tuto říši opustit.“


    „Abych se nikdy nemohl vrátit?“ Danaus se slabě usmál. „Potěšilo by tě to, Ioanne?“


    „Jistě že ne. Ale uvádím to jako možnost, jestli tě unavuje čekat, než my ostatní nalezneme odpovědi.“


    Danaus zvedl list, který spadl z dubu. List nebyl zelený a plný života, ale hnědý. Bylo to malé, avšak znepokojivé znamení, že Svatyně chřadne. Sem nepřicházel podzim, kdy listy přirozeně umírají. Panovalo zde věčné léto a denní světlo. Nikdy nekončící.


    Přinejmenším do chvíle, než ztratili Spříznění. Začátek úpadku na sebe nechal čekat několik století, ale nakonec přišel.


    „Řekl bys mi, kdybys viděl něco důležitého,“ pronesl Danaus. Nebyla to otázka. „Cokoli, co by mohlo vrátit Spříznění tam, kam po právu patří.“


    Zdálo se absurdní myslet si o starším něco špatného, ale Ioannes nebyl tak mladý, ani tak naivní. Pamatoval časy, kdy se dvě Strážkyně otočily ke Svatyni zády, zabily poslední kouzelnici a ukradly to, co představovalo nedocenitelnou a základní součást jejich existence. Podlehly vlastní chamtivosti a touze po moci. A nakonec je to zničilo. To, co provedly před tolika lety, mohlo zničit vše.


    Ale jak si mohl být jistý, že ony dvě byly jediné, komu nebylo radno věřit?


    „Samozřejmě, Danae,“ přikývl Ioannes. „Řeknu ti všechno, co se dozvím, i kdyby to byla jen drobnost.“


    Lhaní nebylo pro Strážce přirozené, ale cítil, že nemá na výběr.


    To, co odhalil, musel chránit. Za každou cenu.

  


  
     


    Dvacátá první kapitola


    Paelsia
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    Byla to dlouhá noc a Jonas věděl, že si nezdřímne ani na chvíli.


    Nejprve se vydal k domu Seřiny babičky a podíval se oknem, přes malý otvor v ošoupaném kusu plátna, aby se ujistil, jestli by dívka, o které Sera hovořila, mohla skutečně být princezna Cleiona. Od okamžiku, co vyšel z krčmy, měl o svém vlastním instinktu pochybnosti.


    Zlatovlasá dívka spala na slamníku u ohniště. Oči měla zavřené a na tváři klidný výraz.


    Byla to ona.


    V jeho nitru zahořela zloba. Musel v sobě sebrat všechny síly, aby nevtrhl do chýše, nestiskl rukama její královský krk a nemačkal ho tak dlouho, dokud nebude svědkem, jak jí z očí pomalu vyprchává život. Možná by pak našel klid. Možná by pak pocítil, že vražda jeho bratra byla alespoň částečně pomstěna.


    V takovém okamžiku by pomsta byla sladká. Avšak příliš rychle by bylo po ní. Místo toho jel bez odpočinku do náčelníkova tábora, aby mu sdělil, že princezna Cleo se nečekaně objevila v Paelsii.


    Náčelníka to nijak neohromilo. „A co má být, když se nějaké bohaté a rozmazlené dítě rozhodne, že prozkoumá mou zemi?“


    „Ale vždyť je to auranská princezna,“ namítl Jonas. „Co když ji sem vyslal její otec jako zvěda?“


    „Šestnáctiletý zvěd? Žena? Která je současně princezna? Prosím tě. Je neškodná.“


    „S tím rozhodně nesouhlasím.“


    Náčelník se na něj zvědavě podíval. „Co tedy navrhuješ?“


    Výborná otázka. Přemýšlel o ní už od chvíle, co se ujistil, že jde opravdu o Cleo. Žasl, kolik měla princezna v sobě troufalosti a neúcty. Neviděla nic špatného na tom, že se vydá do míst, kde způsobila tolik bolesti a utrpení.


    Než promluvil, zhluboka se nadechl. Snažil se zachovat klid. „Navrhuji, abychom využili příležitost a zajali ji. Jsem si jistý, že její otec bude schopen zajít hodně daleko, aby jí zajistil bezpečný návrat. Můžeme mu poslat zprávu.“


    „Chystám se za čtyři dny vyrazit s králem Gaiem do Auranosu na setkání s králem Corvinem. Doufáme, že se nám podaří vyjednat jeho kapitulaci. Ty a tvůj přítel Brion mě doprovodíte. Pokud mu máme sdělit takovou zprávu, uděláme to osobně.“


    Aby viděli, jak se bude král Corvin tvářit, až mu řeknou, že mají Cleo…


    Bude to taková malá pomsta za všechny Paelsany. Pomsta vůči sobeckému, sebestřednému králi, který neviděl dál než k hranicím vlastního nablýskaného království.


    „Kdyby se jednání nevyvíjela příznivě, co by sis mohl přát lepšího než královu vlastní dceru?“ řekl Jonas.


    Každá bitva, i sebelépe naplánovaná, by jistě skončila ztrátami na životech Paelsanů – zejména těch bez výcviku, kteří byli verbováni k boji po boku limerských rytířů a vojáků v plné zbroji. Kapitulace krále Corvina bez nutnosti válčit by byla ideálním výsledkem. Náčelník se s našpulenými rty šťoural ve vysoko navršené hromadě jídla, kterou měl před sebou na talíři, přestože už bylo po půlnoci. Jonas ignoroval dívky, které tancovaly u ohně a poskytovaly Basiliovi pozdní noční rozptýlení.


    Stále ho trápilo, že v jeho opevnění vidí týž přepych a úpadek, kvůli kterému se rozhodl vzepřít se proti Auranosu. Ve spoustě vesnic vyprávěli, jaký luxus si náčelník Basilius jako jejich vůdce dopřává. Platili mu ho ve formě zvýšené daně z vína. Nikomu to ale příliš nevadilo. Měřili mu jiným metrem. Představoval pro ně naději. Mnozí z nich uctívali náčelníka jako boha a věřili, že vládne magickými schopnostmi. Možná že tyto schopnosti dokázaly uvést v život jen tančící dívky a pořádné kusy kozí pečeně.


    Nakonec náčelník přikývl. „Je to výborný plán. Pověřuji tě oficiálně zajetím té dívky. Král Gaius se vydává na cestu z Limerosu do mého sídla zítra – odsud budeme pokračovat do Auranosu společně. Až dorazí, oznámím mu, že máme dceru krále Corvina.“


    Jonas se ušklíbl. Nesnášel limerského krále – vůdce země, která se celá léta nechovala k Paelsii o nic lépe než Auranos. Teď z něj byl náčelníkův důvěrný přítel. Na jazyku ho pálila ostrá slova, ale věděl, že náčelník by ho nebral vážně. Nebo by ho dokonce vyhnal ze svého sídla a ztratil by k němu důvěru. A tak raději mlčel.


    „Jdi za tou dívkou,“ nařídil mu náčelník, „a někam ji zavři, ať nám neuteče.“ Pak věnoval Jonasovi mírný úsměv. „A snaž se k ní chovat se vší úctou. Je z královského rodu.“ Náčelník velmi dobře věděl, že Jonas princeznu nenávidí, stejně jako každý v okruhu dvaceti mil od Jonasovy vesnice.


    „Samozřejmě.“ Jonas se uklonil a otočil se k odchodu.


    „Jakmile se postaráme o to, aby se král Corvin vzdal, dostaneš ode mě samozřejmě svolení dělat si s ní, co budeš chtít.“ Když náčelník propustil Jonase, vrátil se ke své obří porci jídla a sledování tančících dívek.


    Jonas si nebyl jistý, jestli se dokáže chovat k princezně k úctou. Jeho nenávist vůči ní byla téměř hmatatelná a den ode dne se to zhoršovalo. Krev se v něm přímo vařila. V duchu litoval, že vůbec chodil za náčelníkem. V nechráněném domě mohl Cleo zabít a nikdo by se o tom nedozvěděl. Čekat na svolení, dokud se nesejdou s auranským králem, bude těžké.


    I on si však uvědomoval, že trvalá změna je pro jeho lid důležitější než pomsta. Princezna měla větší cenu živá než mrtvá.


    Zatím.

  


  
     


    Dvacátá druhá kapitola


    Paelsia
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    Nazítří brzy ráno, ještě před úsvitem, byli Cleo a Nic připraveni opustit Eireninu chalupu. Cleo byla znovu plná optimismu. Tiskla stařeně ruce a dívala se jí do moudrých, starých očí. „Mnohokrát děkuji za tvou štědrost. Byla jsi k nám velmi laskavá.“


    „Máš dobré srdce, Cleo.“ Eirene se usmála. „A poznala jsem, že miluješ svou starší sestru celým srdcem. Doufám, že nalezneš ty správné odpovědi, abys ji zachránila.“


    Cleo v to také doufala. „Řekni mi, jakým nejlepším způsobem se s tebou mohu spojit. Je v téhle vesnici nějaké místo, kde je možné nechávat zprávy – třeba krčma? Až dorazím domů, ráda bych ti oplatila tvou laskavost.“ Chtěla stařeně poslat peníze a nějaké dárky za pomoc, kterou jim poskytla předchozího večera. Eirene a Sera tak budou moct prožít příští roky v blahobytu.


    „To nebude nutné.“


    „Trvám na tom.“


    Eirene svraštila obočí. „Tak dobře. Majitel krčmy je můj dobrý přítel. Myslím, že by pro mě mohl převzít zprávu. Napíšu ti jeho jméno.“


    Zašla do domku a za pár okamžiků se vrátila s malou, roztřepenou obálkou, kterou vtiskla Cleo do ruky.


    „Děkuji.“ Cleo se usmála a zastrčila si ji do kapsy v sukni.


    „Kouzlo si najde lidi s čistým srdcem, i když mají pocit, že je vše ztraceno. A láska je největší ze všech kouzel. Vím, že je to pravda.“ Políbila Cleo na tváře a potom i Nika. Rozloučili se a Cleo a Nic se vydali na cestu. Slunce ještě pořád nevyšlo.


    Eirenin příběh o bohyních a Strážkyních ze včerejšího večera Cleo vůbec neodradil od touhy hledat dál. Jen ji utvrdil v neustále rostoucím přesvědčení, že kouzlo, které hledá, existuje. Emilii by to mohlo zachránit život. Cleo teď nemyslela na nic jiného. A když na něco upnula svou mysl, stalo se to. A bylo jí jedno, jakým způsobem toho dosáhne.


    Onoho rána v tom ale bohužel byla sama.


    „Vrátíš se domů,“ řekl jí pevně Nic.


    „Co to říkáš?“ Zastavila se a pohlédla mu do tváře. Byli vzdáleni teprve pár stavení od Eirenina domku.


    „Slyšela jsi dobře,“ řekl Nic. „Domů. Vrátíš se. A hned.“


    „Nemůžu! Ještě ne.“


    „Myslel jsem, že jsme se na tom už dohodli.“ Povzdechl si a prohrábl si rukou rozcuchané zrzavé vlasy. „Jsme tu týden a neslyšeli jsme nic než pověsti. Podle mě není bezpečné, abychom tu nadále zůstávali a potulovali se tímto krajem. Možná byla vůbec chyba, že jsem ti dovolil se sem vydat.“


    „Tys mi to dovolil?“ zvýšila hlas. „Dělám, co chci a kdy chci.“


    „A právě v tom je možná problém. Jsi zvyklá dělat si věci po svém a vůbec nebereš na vědomí, když se tím vystavuješ nebezpečí.“


    Mlčky na něj pohlédla.


    „Bez námitek?“ prohodil a pokývl hlavou. „Výborně. Takže souhlasíš, že je čas vrátit se do Auranosu.“


    „Já ale s hledáním neskončila. Pořád zbývá několik vesnic, kde jsme ještě nebyli.“


    „Já tu ještě chvilku zůstanu. A udělám, co bude třeba, abych zjistil víc o té Strážkyni, která se skrývá někde v tomto kraji. Ale nejdřív dohlédnu, abys nastoupila na loď zpátky do Auranosu. Budu vědět, že jsi v bezpečí – a, což je ještě důležitější, bude to vědět i král. Jsme pryč už dost dlouho.“


    V duchu toužila vzepřít se tomu návrhu celou svou bytostí. Na druhé straně však uznala, že Nic uvažuje rozumně. Srdce jí zaplavila vlna vděčnosti. „Ty bys tu kvůli mně opravdu zůstal?“


    „Jistěže ano.“


    Pevně ho objala. „Jsi opravdu můj nejlepší přítel na celém světě, víš to?“


    „To moc rád slyším. Navíc nijak nespěchám zpátky do paláce, kde mě čeká králův hněv za to, že jsem utekl s jeho dcerou.“


    Měl bezpochyby pravdu, ale byla by raději, kdyby na to ještě nějaký čas nemusela myslet. Otec i Theon budou mít určitě zlost – na ni i na Nika. Vše by se změnilo, kdyby se vrátila jako vítěz a přinesla lék. Ale vracet se jako spráskaný pes se staženým chvostem…


    Nu, tak budou zuřit. Budiž. Nakonec to nebude poprvé a jistě ani naposledy. Až přijde čas, dokáže snést všechny následky.


    „Chci zůstat tady a pomáhat ti,“ řekla potichu.


    „Smiř se s tím, Cleo. Vždycky nemůžeš mít všechno, co chceš.“


    Vzdychla do měkké látky jeho tuniky. „Tak dobře. Ať je po tvém. Aspoň můžeš být hrdinou.“


    „Vždycky jsem si to přál.“


    „Takže zpátky do přístavu.“


    „Do přístavu,“ přikývl a podal jí ruku. Sevřela ji.


    Když se vydali na cestu, měla Cleo divný pocit, že je někdo sleduje. Ohlédla se, ale nikoho neviděla. Asi míli západně od vesnice odbočili na prašnou cestu a pocítila to znovu. Jako by jí po páteři jezdily něčí studené prsty.


    „Au. Ty tedy máš stisk, Cleo.“


    „Pst,“ zašeptala. „Někdo nás sleduje.“


    Ztuhl. „Cože?“


    Otočili se a v přibývajícím světle se dívali, jak se k nim po cestě blíží tmavovlasý chlapec. Cleo ztuhla a zůstala na místě, zatímco on se k nim rychle blížil. Zatajila dech, když si uvědomila, že je to tentýž mladík, který ji pronásledoval ve snech.


    Jonas Agallon.


    „Co tady –“ začala.


    Nevraživě se na ni zamračil. „Dobré jitro, princezno. Je mi velkou ctí, že tě zase vidím.“


    Pak udeřil Nika pěstí do tváře a srazil ho k zemi. Nic se okamžitě postavil zpátky na nohy, z nosu mu crčela krev.


    „Co to děláš?“ vykřikla Cleo.


    „Chci tě zbavit tvého ochránce.“ Jonas otočil Nika tváří ke Cleo, a přitiskl dýku – stejnou dýku vykládanou drahokamy, kterou Aron zabil Thomase – k jeho hrdlu.


    „Nedělej to!“ vykřikla. „Ne, prosím! Neubližuj mu!“


    Všechno se to seběhlo tak rychle. Jak se vůbec dozvěděl, že je tady?


    „Neubližuj mu?“ Jonas se na ni podíval. Nic se snažil vykroutit ze sevření, ale Jonas byl mnohem vyšší a svalnatější. Snadno se mu podařilo hubeného chlapce přemoct. „Chceš říct, že ti na něm záleží? Že ti jeho smrt způsobí bolest?“


    „Okamžitě ho pusť!“


    „Proč bych měl?“ Ulpěl na ní tmavýma očima. Až se zachvěla, jak studený to byl pohled.


    „Utíkej, Cleo!“ zakřičel Nic.


    Jenže Cleo neutekla. Nikdy by ho takhle neopustila.


    „Co ode mě chceš?“ zeptala se.


    „To je nebezpečná otázka. Chci spoustu věcí, ale nic z toho by se ti asi nelíbilo. Zrovna teď chci zabít tvého přítele a dívat se, jak budeš nad jeho ztrátou truchlit.“


    „Ne, prosím!“ Udělala pár nejistých kroků vpřed v okamžitém pohnutí chytit ho za ruku a odtáhnout nůž od Nikova krku. Věděla ale, že k tomu nemá ani zdaleka dost síly. Ten mladík byl velmi silný a nenáviděl ji za to, co se přihodilo jeho bratrovi. Veřejně vyhrožoval, že ji zabije. Musela přemýšlet. Aby mohla s tímhle barbarem jednat, musela zůstat klidná.


    „Když ušetříš jeho život, dám ti spoustu peněz.“


    Jeho výraz teď připomínal kus ledu. „Peníze? Co třeba čtrnáct auranských centimů za každou bednu vína? To zní rozumně, ne?“


    Cleo polkla a snažila se, aby v jejím hlase nebyla slyšet naléhavost. „Nezabíjej ho. Vím, že mě nenávidíš za to, co provedl Aron…“


    Oči se mu zablýskly hněvem. „Nenávist je příliš slabý výraz pro to, co k tobě cítím.“


    „Tvá zloba se tedy týká jenom mě. Ne Nika. Pusť ho!“


    „Odpusť. Plnění rozkazů mi nějak nejde.“


    „Chceš přece zabít mě, abys pomstil bratrovu smrt.“ Hrdlo se jí stáhlo hrůzou.


    Jeho výraz ztuhl. „Ne. Můj dnešní cíl nezahrnuje tento druh potěšení. Zato tady pro tvého přítele je dnešní den jeho posledním.“


    „Cleo, jsi hluchá?“ zavrčel Nic. „Říkám ti, že máš utéct!“


    „Já tě neopustím!“ řekla zlomeným hlasem a do očí jí vhrkly slzy.


    Jonas se na ni zamračil. „Není to roztomilé? Měla bys udělat, co ti navrhuje tvůj přítel. Utíkej. Daleko se nedostaneš, ale můžeš to zkusit. I tak zbabělá dívka si může užít okamžik odvahy.“


    Podívala se na něj. „Jestli myslíš, že jsem zbabělá, tak toho o mně moc nevíš.“


    „Vím toho dost.“


    „Ne, nevíš. To, co se stalo tvému bratrovi, je tragédie. Neobhajuji to, co udělal Aron, protože to byla chyba. A já jsem udělala chybu, že jsem tomu nedokázala zabránit. To, co se tehdy stalo, je pro mě hrozné. Takže mě můžeš nenávidět, jak chceš, ale přísahám, že jestli Nikovi ublížíš, já pak zabiju tebe.“


    V tu chvíli myslela vážně každé slovo. Každé nicotné, bezvýznamné a směšné slovo. Jonas na ni pořád hleděl, jako by vůbec nečekal, že od ní může něco takového slyšet.


    „Úžasné,“ připustil. „Možná je v tobě víc než jen krása a povrchnost.“


    „Neopovažuj se ji urážet,“ vyštěkl Nic.


    Jonas k němu stočil zrak. „Zdá se, že tady máš svého obdivovatele. Tenhle by za tebe položil život, je to tak? Udělal bys to, Niku? Zemřel bys pro princeznu?“


    Nic ztěžka polkl, ale stále se pevně díval Cleo do očí. „Udělal.“


    U bohyně, tohle už bylo příliš. Nedokázala by jen tak stát a přihlížet, jak Nic umírá rukou toho odporného mladíka. „A já bych pro něj také zemřela,“ řekla odhodlaně. „Takže tou dýkou můžeš klidně mířit na mě.“


    Jonas se na ni podíval a přimhouřil oči. „Můžeme uzavřít dohodu, jak bys mohla svému oddanému příteli zachránit život. Jsi ochotná se mnou vyjednávat?“


    Hleděla na mladíka, kterého se současně bála a nenáviděla ho. Existovala jediná odpověď, která dávala Nikovi naději z toho vyváznout. „Ano.“


    „Dohoda zní takto: půjdeš se mnou ze své svobodné vůle. Nepokusíš se utéct. Nebudeš mi dělat žádné potíže.“ Pohodil hlavou. „A já nechám tady tvého přítele běžet a to jeho hubené tělo si dál ponese hlavu na krku.“


    „Ne, Cleo,“ zavrčel Nic. „Nedělej to.“


    Měla teď bradu vysoko a neuhýbala před Jonasovým spalujícím pohledem. „Chceš, abych ti věřila, že mě nezabiješ? Mám souhlasit, že s tebou půjdu, i když nevím, kam mě chceš odvést? Slyšela jsem, co se stane dívkám, které unesou divoši.“


    Zasmál se. „Opravdu si o mně myslíš tohle? Že jsem divoch? Typicky auranský přístup. Mohl jsem ho normálně zabít, ale vyjednávám s tebou, protože nejsem divoch. Na rozdíl od tebe a tvého přítele, který zabil mého bratra.“


    Pokud by šla s Jonasem, vloží svůj osud do rukou mladíka, který ji nenáviděl a vinil ze smrti svého bratra. Ale kdyby odmítla nebo se pokusila utéct, ten barbar by Nika bezpochyby zabil. Kdyby to dopustila, nedokázala by s tím dál žít.


    „Dobře. Půjdu s tebou,“ řekla nakonec. „A teď dej to ostří pryč od jeho krku, nebo tě to bude zatraceně mrzet, odporný bastarde z prasečího rodu.“


    Byla to přinejmenším planá výhružka. Ale kdyby měla příležitost sebrat mu nějakým způsobem tu dýku, neváhala by ani chvilku a zabodla by mu ji hluboko do krku.


    „Dohodnuto, princezno.“ Odtáhl ostří dýky od Nikova krku.


    „Cleo, co to děláš?“ Z Nikových slov zaznívala panika. „S tímhle přece nemůžeš souhlasit.“


    Nebyla zoufalá z toho, že padla do spárů divocha, který by ji byl schopen bez mrknutí oka zabít, ale proto, že už dál nebude moct pátrat po léku pro svou sestru.


    „Hledej dál Strážkyni,“ řekla naléhavě. „O mě si nedělej starost.“


    „Nemám si dělat starost? Od této chvíle nebudu dělat nic jiného než se o tebe strachovat.“


    „Jonas řekl, že mě nezabije.“


    „A ty mu věříš?“ Nikův výraz se zkřivil bolestí. Obvykle byl Nic samý úsměv a žert, vážný býval málokdy. Ale teď ano.


    Musela mu věřit. Neměla na výběr. „Běž. A nepokoušej se nás sledovat.“


    Jonas ji chytil za paži, trhnutím ji přitáhl na prašnou cestu a postrčil směrem zpátky k vesnici, odkud přišli. Po lijáku ze včerejšího večera na ní bylo plno kaluží a bláta. Vrhl přes rameno zlý pohled na Nika. „Jestli půjdeš za námi, dohoda skončí. Princeznu si nechám a tebe zabiju. Teď utíkej domů, tam budeš v bezpečí.“


    Nic zůstal stát v tichém vzteku s rukama spuštěnýma podél těla a zaťatými pěstmi a díval se, jak Jonas odvádí Cleo pryč. V tváři byl celý červený. Ohlížela se za ním přes rameno tak dlouho, dokud z něj nezůstala jen malá skvrna v dálce.


    „Kam mě vedeš?“ zeptala se.


    „Buď zticha.“


    „Nic už s námi není, už mě nemáš jak zastrašovat,“ zasyčela polohlasně.


    „Proto mi teď chceš ztěžovat život? Nedoporučuji ti to, princezno. Následky by se ti nelíbily.“


    „Překvapuje mě, že se vůbec obtěžuješ používat můj královský titul. Přitom je jasné, že ho nectíš.“


    „A jak by sis přála, abych ti říkal? Cleo?“


    Znechuceně se na něj podívala. „Tak mi říkají jenom přátelé.“


    Zamračil se na ni. „Pak ti tak rozhodně říkat nebudu. Ne, líbí se mi princezna. Nebo možná ‚Výsosti’. To mi připomíná, za jak významnou a mocnou se považuješ, když stojíš před tak sprostým divochem, jako jsem já.“


    „Jako by tě to oslovení rozčilovalo. Proč? Bojíš se, že by to mohla být pravda? Nebo považuješ sám sebe za kultivovanějšího člověka?“


    „Co kdybys byla raději zticha, jak jsem tě žádal? Nebo ti můžu nasadit roubík, jestli to tak máš raději.“


    Odmlčela se. „Kam mě vedeš?“ zeptala se po chvíli.


    „Už zase,“ zavrčel. „Princezna nedokáže udržet jazyk za zuby.“


    Hlavou jí uháněly různé myšlenky. „Chceš mě využít k tomu, abys od mého otce získal peníze. Je to tak?“


    „Ne tak docela. Chystá se válka, princezno. Věděla jsi to?“


    Zalapala po dechu. „Válka?“


    „Mezi Limerosem, Paelsií a tvým drahým, skvostným Auranosem. Dva proti jednomu, to jsou dobré vyhlídky. Věřím, že tvá vzácná přítomnost v mé zemi pomůže vše ukončit rychle a bez krveprolití.“


    Cleo se z toho zatočila hlava. Věděla, že situace není ani zdaleka klidná, ale válka? „Jako kdyby ti na tom záleželo. Myslím, že lidé jako ty se přímo vyžívají v každé příležitosti prolít krev.“


    „Je mi celkem jedno, co si myslíš.“


    „Chceš mě zneužít proti mému otci? Jako rukojmí? Je mi z tebe zle.“


    Sevřel jí zápěstí, až to zabolelo. „Udělal bych teď cokoli, jen abys už konečně mlčela. Takže buď raději zticha, nebo ti s chutí vyříznu jazyk, Výsosti.“


    Cleo tedy mlčela. Šla klidně a potichu, snažila se být poslušná, a on ji dál vedl po cestě. Za vesnicí se cesta změnila v užší, rozblácenou pěšinu. Před nimi přeběhl hnědý králík, skočil na louku porostlou vysokou trávou, která v té jinak povadlé a bezútěšné krajině byla překvapivě zelená. Na nic víc se už neptala. Věděla, že by jí stejně neodpověděl. A také nechtěla riskovat, že přijde o jazyk.


    Nakonec se Jonas nechal zmást jejím náhle klidným chováním a pustil její zápěstí, aby si mohl hřbetem ruky otřít čelo.


    Bez sebemenšího zaváhání vyrazila jako blesk. Nohy jí kmitaly stejně rychle jako králíkovi. Seběhla z cesty a rozběhla se přes rozlehlou travnatou louku. Kdyby se jí podařilo dostat se k lesu na druhé straně, mohla by se tam skrýt a počkat, až se setmí. Pak by mohla najít cestu zpátky do přístavu. A utéct.


    Než se však dostala ke kraji lesa, Jonas ji dohonil. Popadl ji vzadu za šaty a její běh tím rázně ukončil. Bylo to tak nečekané, až se zapotácela, upadla a narazila hlavou na kámen vyčnívající ze země.


    Obklopila ji temnota.


    Jonas si myslel, že všechny princezny by měly být poddajné, zdvořilé a snadno ovladatelné. Princezna Cleiona Bellos zatím žádnou z těchto vlastností neprojevila. Dokonce i náčelníkova dcera Laelia, která většinu času trávila buď svůdným tancem, nebo hraním se svými hady, byla mnohem povolnější a milejší.


    Tahle dívka byla jako had. A on ji rozhodně nehodlal podceňovat.


    Když za ní Jonas běžel po nerovném povrchu, podvrtl si kotník. Lomcovala jím bolest a zlost. Kdyby si roztříštila lebku a vystříkl jí mozek na kámen, který, jak nyní viděl, byl vytesán do tvaru kola, s radostí by nad ní stál a užíval si to. Místo toho čekal a zkoušel, co snese jeho bolavý kotník. Aspoň že si nic nezlomil.


    Díval se na ni a netrpělivost zaplavovala celé jeho tělo napětím a nervozitou. „Vstávej.“


    Nehýbala se.


    Prohlížel si její obličej. Nemohl popřít, že je půvabná… možná to byla zatím ta nejkrásnější dívka, jakou kdy viděl. Ale i ta nejkrásnější dívka mohla být zákeřná a zlá.


    „Vstávej,“ nařídil jí. „Dělej.“


    Strčil do ní špičkou boty, ale nereagovala.


    Jonas hlasitě zaklel a dřepl si k ní. Dýku přitom zabodl vedle ní do hlíny, aby měl obě ruce volné. Pak jí sáhl na krk, aby nahmatal pulz.


    Ucítil ho.


    „Škoda,“ povzdechl si, i když se mu zčásti ulevilo. Prohlížel si její tvář a odhrnul jí přitom hedvábné vlasy z čela. Byla malá, o stopu menší než on a nejméně o sedmdesát liber lehčí. Její světle levandulové šaty jako by byly utkány z toho nejjemnějšího hedvábí – nic podobného ještě nikdy neviděl. V uších měla malé safírové náušnice a na prsteníku prsten se zeleným kamenem, ale víc šperků při sobě nenosila. To bylo moudré, protože každý výrazný šperk by v kombinaci s jejími hezkými šaty bezpochyby přitáhl větší pozornost zlodějů. Obličej neměla nalíčený tak jako Laelia, ale její tváře byly přesto svěží a opálené od slunce. Její rty pak měly barvu růže. V bezvědomí ani nevypadala jako chladná, bohatá stvůra, která tak ráda ovládá druhé. A to si o ní rozhodně myslel.


    Konečně se jí zachvěly řasy a otevřela oči.


    „Už bylo na čase, Výsosti. Prospala ses do růžova?“


    Pak sebou ale Jonas překvapeně škubl, protože pod bradou ucítil nabroušené ostří své vlastní dýky.


    „Nepřibližuj se ke mně,“ zavrčela princezna.


    Nemusela mu to říkat dvakrát. Opatrně se od ní odtáhl, překvapený, jak se jí podařilo vytáhnout zbraň ze země, aniž by si toho všiml. Zrovna když si začínal myslet, jak je bezbranná a zranitelná, podařilo se té krásné zmiji vycenit zuby. Nemotorně vstala, namířila na něj dýku a stáhla se za kamenné kolo, přes které upadla.


    Ostražitě si ji měřil očima. „Teď tedy máš mou dýku.“


    „Mám Aronovu dýku.“


    „Našel jsem ji. Zůstala zabodnutá v krku mého bratra.“


    Tvrdý výraz v jejích očích změkl a zamlžil se slzami.


    „Snad nechceš, abych uvěřil, že z toho máš špatný pocit,“ řekl posměšně.


    „Samozřejmě, že ano!“ Hlas se jí zlomil.


    „Ten tvůj lord Aron ho zabil bez mrknutí oka. A přesto jsi souhlasila s tím, že si ho vezmeš. Mám pravdu?“


    Zasmála se, ale ten zvuk zněl dost smutně. „Nenávidím Arona. Naše zasnoubení nebyla moje volba.“


    „Zajímavé.“


    Do jejího pohledu se vrátila tvrdost. „Myslíš?“


    „Musíš si vzít někoho, koho nenávidíš. Mám z toho radost.“


    „Jsem ráda, že ti moje neštěstí prozáří den.“ Zlostně se na něj zadívala. „Každopádně teď mám tvou dýku. Jestli se ke mně přiblížíš, můžeš si být jistý, že najde tvé srdce.“


    Vážně přikývl. „Ano, teď máš mou zbraň. Budeš asi dost nebezpečná. Měl bych z tebe mít strach.“


    Nazlobeně ho sledovala, zatímco Jonas se krčil šest stop od ní. Dýku pevně svírala v dlani. „Řekni mi víc o té válce proti Auranosu, o které jsi mluvil. Co je vaším cílem?“


    „Zabrat vaši drahocennou zemi a rozdělit ji rovnoměrně mezi Paelsii a Limeros. Máte příliš mnoho a my nemáme nic. Za to všechno může politika, do které se vaše nenasytná země před stoletím pustila. Proto si vezmeme, co je vaše, a bude to patřit nám.“


    „To se nestane. Můj otec se nikdy nevzdá.“


    „Právě proto je úžasné mít zářivý šperk v podobě jeho dcery jako nástroj k vyjednávání. Já osobně pojedu s náčelníkem Basiliem na schůzku s tvým otcem. Uvidíme, co nám k tomu řekne. Ale je možné, že král klidně obětuje jednu dceru, když má ještě druhou, která je jeho oficiální nástupkyní. Princezna Emilia by asi byla lepší volba – jenže ta v Paelsii není. Přesto bych rád něco věděl, Výsosti. Proč jsi tady?“


    „To je moje věc,“ zasyčela princezna.


    Oči se mu zúžily do štěrbin. „Nezaslechl jsem náhodou, že jsi žádala svého přítele, aby dál hledal Strážkyni? Co je to za nesmysl?“


    Přes její krásnou tvář přejel bolestný stín. „To je moje věc,“ zopakovala a pak dodala: „Barbare.“


    Jonas si jejího rozčarování nevšímal. Natáhl k ní ruku. „Dej mi tu dýku, než se pořežeš.“


    Učinila výpad zbraní jeho směrem. „Nemám v úmyslu se pořezat. Ale pořežu tebe, jestli se ještě přiblížíš.“


    Dívčin jazyk byl tisíckrát nebezpečnější než zbraň v jejím držení. Moc by se divil, kdyby její ruka už někdy nějakou držela. Přesto ji nepřestával pozorně sledovat. Ačkoli ji nesnášel, pohled na ni si docela užíval.


    „To by stačilo,“ řekl nahlas.


    Vrhl se na ni, sevřel jí zápěstí a snadno jí z něj dýku vykroutil. Pak ji přitiskl ke kamennému kolu v zemi, aby se nemohla ani pohnout, natáhl jí ruce nad hlavu a pevně ji uchopil za zápěstí. Dívala se na něj se směsicí obav a vzteku.


    „Slez ze mě, ty zvíře! To bolí!“


    „Pokud se snažíš vyvolat ve mně soucit, zjistíš, že ve tvém případě mi tahle emoce chybí.“ Posunul se nad ni a držel ji za obě zápěstí jen jednou rukou. Druhou sjel dolů a sevřel jí hrdlo. Podíval se jí do očí a konečně tam s uspokojením zahlédl náznak strachu. Myslela si, že ji zabije, bez ohledu na předchozí sliby.


    Sevřel jí krk ještě víc, a díval se přitom do obličeje dívce, která stála vedle svého snoubence, zatímco jeho bratr krvácel a umíral.


    „Proč jsi v Paelsii?“ zeptal se jí. „Jsi tady jako zvěd svého otce?“


    Vytřeštila na něj oči. „Zvěd? Zbláznil ses?“


    „To není odpověď.“


    „Ne, nejsem tu jako zvěd, ty blázne. To je nesmysl.“


    „Tak proč? Proč jsi řekla svému příteli, aby dál hledal Strážkyni? Mluv,“ zavrčel a sklonil se níž, takže teď měl obličej asi jen palec od jejího. Cítil její zrychlený dech, horký a sladký. „Nebo toho budeš hodně litovat.“


    „Jsem tu kvůli sestře,“ řekla nakonec, aniž by sklopila zrak. Nebyl si jistý, jestli mu lže, nebo ne.


    „Kvůli sestře,“ zopakoval.


    „Jedna legenda vypráví o Strážkyni, která odešla do Paelsie. Prý má semínka révy, která jsou prosycená zemní magií a mají léčivé účinky.“


    Obrátil oči v sloup. „Chceš tvrdit, že doopravdy hledáš Strážkyni? Nehledáš taky náhodou konec duhy?“


    Svým posměchem si vysloužil opovržlivý pohled. „Když budu muset. Má sestra trpí strašlivou chorobou. Umírá a nikdo jí nedokáže pomoct. Proto jsem se přes otcův zákaz vydala hledat tu Strážkyni a chtěla jsem ji požádat o pomoc.“


    Jonasův mozek zpracovával tu směšnou historku, ale jedna věc ho výrazně zaujala. „Nástupkyně auranského trůnu tedy umírá.“


    „Určitě máš radost, když to teď víš.“


    „Opravdu si to myslíš?“


    „Má bolest je tvá radost. Myslíš, že nesu odpovědnost za smrt tvého bratra, a teď víš, že má sestra umírá bez pomoci v paláci a já ji nemůžu zachránit.“ Z očí jí vyhrkly slzy.


    Pozorně ji sledoval a čekal, jaká se z toho vyklube lest.


    „Nevěříš mi,“ řekla zoufale. „Když se na mě díváš, vidíš jen zlo. Ale já nejsem zlo.“ Začala přerývaně oddychovat. „Já ne!“


    Na první pohled mu princezna připadala tak malá a křehká – ale měla v sobě divokost a prudkost, která dokázala spálit každého, kdo se k ní dostal příliš blízko. Dokonce i Jonas ten žár cítil. Překvapilo ho to. Ona ho překvapila.


    „Řekneš mi teď něco, nebo na mě jen dál budeš zírat?“ zeptala se a upřela na něj velké modrozelené oči.


    Zvedl se tak rychle, že si málem znovu podvrtl kotník. Pak s ní škubl a vůbec se při tom nesnažil být jemný. Zavrávorala a chvíli se zdálo, že se neudrží na nohou. Měla štěstí, že po chvilce v bezvědomí nebyla příliš malátná. Mohlo to být mnohem horší.


    Beze slova sáhl po dýce a vrazil ji do kožené pochvy na opasku. Pak odvlekl princeznu zpátky na cestu.


    „Kam mě vedeš?“ zeptala se.


    „Někam, kde bude klid a kde budu mít jistotu, že nezpůsobíš žádné další potíže. Tu dýku jsi měla použít, dokud jsi měla příležitost, Výsosti. Další už ode mě nedostaneš.“


    Cleo se na něj podívala a v očích měla znovu oheň. „Příště už nezaváhám a zabiju tě.“


    Věnoval jí chladný úsměv. „To se ještě uvidí.“


    Jakmile přivedl Cleo do kůlny, která sloužila jako úkryt před bouří a nacházela se na okraji pozemků Felicie a jejího manžela, svázal jí ruce před tělem a na kotník jí připevnil řetěz. Byl dost dlouhý, aby měla volnost pohybu, ale přitom nemohla utéct. Proklínala ho a vzpouzela se na každém kroku společné cesty. Jeho to ale příliš nezpomalilo.


    „Vím, že mě nenávidíš.“ Oči se jí zalily slzami. Byla teď plná hněvu, její strach už byl ten tam.


    „Nenávidím?“ opáčil. „Nemyslíš, že snad na to mám právo?“


    „Já nenávidím samu sebe za to, co se stalo tvému bratrovi. Je mi upřímně líto toho, co Aron udělal. Tomas si nezasloužil zemřít.“


    „To říkáš, jen aby sis zachránila kůži.“


    „Nejen proto,“ odpověděla.


    Nemohl se ubránit, aby se nerozesmál nad její upřímností. „Myslíš si, že ti ublížím.“


    „Už jsi to udělal.“


    „Ve srovnání s životem obyčejných lidí je pro tebe všechno utrpení, Výsosti. Ale tady budeš v bezpečí.“


    „Jak dlouho?“


    „Jen pár dní. Nanejvýš týden.“


    S hrůzou se rozhlédla po kůlně. „Tady?“


    „Má sestra a její manžel tu na tebe dohlédnou. Jeho přátelé budou střežit dveře pro případ, že bys pomyslela na útěk. Každý den ti sem přinesou jídlo a vodu.“ Pak ji vzal za bradu a otočil jí hlavu doleva. „Tamhle je čerstvě vykopaná díra pro potřeby Tvé Výsosti. Není to sice zlatý nočník posázený drahokamy, ale postačí. V Paelsii se tohle považuje za luxusní ubytování, princezno. Kdybys to náhodou nevěděla.“


    „Jsi odporný barbar, když mě chceš držet tady. Můj otec za to bude žádat tvou hlavu.“


    Jonas ji znovu popadl za hrdlo a přitlačil ji ke stěně.


    „Nejsem žádný barbar,“ zavrčel. „Ani pohan.“


    „A já nejsem zlá stvůra, která se vyžívá ve smrti druhých.“


    „Pár dnů utrpení ti neublíží. Možná ti to dokonce prospěje.“


    V jejích akvamarínových očích se zablesklo. „Doufám, že tě cestou do Auranosu roztrhají vlci.“


    Jonas od ní žádnou jinou reakci ani nečekal. Cokoli menšího by bylo zklamáním.


    Když se pohnul ke dveřím, ohlédl se na ni přes rameno. „Brzy na shledanou, Výsosti. Doufám, že se ti po mně nebude moc stýskat.“
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    Magnus potřeboval odpovědi. A potřeboval je hned.


    Čekal, že jakmile otec vyvede Lucii z jeho komnaty, dá nad smrtí čarodějky průchod svému hněvu. Místo toho však vše proběhlo v děsivém klidu. Sabinino sežehlé tělo bylo tiše odneseno a odklizeno. Žádný pohřeb se neplánoval. Zdálo se, že o události nikdo neklevetil, dokonce ani služebnictvo.


    Jako kdyby králova milenka nikdy neexistovala.


    Magnusovi byla Sabina Mallius ukradená, živá či mrtvá. Jen přemýšlel, co mu řekla o Luciině původu. Musel vědět, jestli je to pravda.


    Nazítří ráno se vydal za otcem, aby ho požádal o odpověď. Dozvěděl se však, že král odjel s náčelníkem Basiliem do Auranosu. Měl se vrátit až za dva týdny.


    Magnus stále musel myslet na Sabinina slova, ale nevěděl, čemu má věřit. Čarodějka byla záludná a manipulovala s lidmi – to se bezpochyby potvrdilo i onoho večera, kdy zemřela. Když Magnus sledoval, jak ta žena hoří, nevzbudilo to v něm žádný soucit. Dostala přesně to, co si zasluhovala.


    Zároveň ale vyvstala spousta dalších otázek.


    Král už zařídil, aby měla Lucia k dispozici zvláštní učitelku, která jí bude pomáhat s elementií, jakmile se v ní probudí. Byla to stará vyschlá žena, která věděla hodně o legendách i proroctvích. Jeho sestra teď trávila skoro všechen svůj čas s ní, na přímý rozkaz krále.


    Jeho sestra.


    Ze všeho nejvíc ho spalovala otázka, zda mu Sabina řekla pravdu. Jestli se Lucia narodila v jiné rodině a přinesli ji na hrad jako nemluvně, aby ji vychovali coby příslušnici rodu Damorů. Protože mu v době, kdy ji královna údajně porodila, nebyly ještě ani dva roky, nepamatoval se na to.


    Druhý den po Sabinině smrti už to Magnus nedokázal vydržet ani o chvíli déle. Potřeboval odpovědi. A když se předchozího večera díval při večeři přes stůl na sestřinu tvář, aniž by měl příležitost si s ní o této možnosti promluvit, zjistil, že to už nedokáže déle snášet. Otec byl pryč a na hradě zbývala jediná osoba, která mu teď mohla říct pravdu.


    „Magnusi,“ uvítala ho královna Althea venku, když se vracel z lekcí lukostřelby. Na obzoru byla válka a na královu žádost teď byly hodiny lukostřelby častější a důkladnější. Magnusovi se při výcviku dařilo. Byl připraven k boji – a i kdyby bylo zaručeno, že při něm prolije krev, nevadilo mu to.


    Odpoledne se matka ráda procházela kolem paláce po zmrzlých zahradách poblíž útesů. Když byl malý chlapec, dívala se na zdánlivě nekonečné Stříbrné moře a vyprávěla mu pohádky o tom, co je na druhé straně – říše plná podivných lidí a fantastických tvorů.


    Zábavné pohádky mu však přestala vyprávět už dávno. V limeroském klimatu za ta léta postupně ochladla a její vřelejší okamžiky byly stále méně patrné.


    „Matko,“ oslovil ji a zadíval se na rozvířenou vodu s bílými hřebeny, která narážela do skal hluboko dole.


    „Zrovna jsem tě chtěla vyhledat. Čeká na tebe zpráva od otce, kterou už dříve doručil sokol.“ Dlouhé šedivé vlasy měla rozpuštěné a studený vítr jí je odvál ze stárnoucího obličeje. Měla na sobě dlouhý plášť a její obvykle pobledlé tváře teď díky chladu dostaly zdravou barvu.


    Přešel rovnou k věci. „Unesla Sabina Mallius Lucii z kolébky v Paelsii a přinesla ji sem, abys ji vychovala jako svou dceru?“ zeptal se.


    Podívala se na něj. „Cože?“


    „Slyšela jsi dobře.“


    Ústa se jí pohybovala, ale několik okamžiků z nich nevycházela žádná slova. „Jak tě něco takového napadlo?“


    „Řekla mi to Sabina, než ji Lucia zapálila.“ Další slova pak pronesl natolik zřetelně, aby nedošlo k žádným nedorozuměním. „Lucia není má pokrevní sestra. Je to tak?“


    „Magnusi, můj drahý…“


    „S tímhle na mě nechoď. Dnes se chci dozvědět jen pravdu, matko. Jestli je to vůbec možné. Odpověď je prostá – ano, nebo ne. Je Lucia má sestra?“


    Královnin výraz se naplnil úzkostí. „Je tvá sestra v každém ohledu kromě pokrevního. A moje dcera.“


    Dostalo se mu odpovědi. A s ní jako by se mu svět zachvěl pod nohama.


    „Jenže není z tvého lůna.“


    Na to neodpověděla.


    Magnusovi se rozbušilo srdce. „Proč jsi mi to nikdy neřekla?“


    „Protože to není důležité. Tvůj otec si to tak přál. Možná měl nakonec v plánu říct ti pravdu, ale rozhodně jsem to neměla udělat já.“


    Zasmál se a jeho smích byl ostrý jako břit meče. „Ne, samozřejmě že ne. Když řekl, že ji máš vychovat jako vlastní dceru, tak jsi to prostě musela udělat. Někdy se ptám sám sebe, matko, jestli se také bojíš otcova hněvu. Nebo jestli jsi jedna z mála, komu se podařilo před ním uniknout.“


    „Jako král dělá tvůj otec jen to, co musí.“


    Magnus kdysi svou matku miloval, ale když jen seděla a dovolila králi, aby mu ubližoval – fyzicky i slovně – jeho láska rychle uvadla.


    „Teď jí to říct nemůžeš. Ještě ne.“ Její hlas ztěžkl obavami. „Je to citlivá dívka. Nepochopila by to.“


    „Jestli o Lucii smýšlíš takhle, jen to dokazuje, jak málo ji znáš. Ne, ta dívka, kterou jste vychovali jako mou sestru, možná nemá mou krev. Ale je z rodu Damorů. S takovou nálepkou je nutné každý cit co nejdříve spálit, pokud chce člověk přežít. A Lucia teď má schopnost spálit mnohem víc, jestli se k tomu odhodlá.“


    „Dělala jsem jen, co jsem musela.“


    „Samozřejmě.“ Magnus se od ní odvrátil a vydal se zpátky k hradu. Nechal ji stát samotnou na kraji útesu. Dostal odpověď, kterou hledal. K dalšímu rozhovoru už nebyl důvod. „Všichni něco musíme.“


    Vešel do hradu a našel tam zprávu, kterou mu poslal král. Otec ji napsal vlastnoručně, což znamenalo, že byla příliš důvěrná, než aby svěřil její napsání sluhovi. Magnus si zprávu přečetl dvakrát.


    Princezna Cleiona z Auranosu byla chycena, když cestovala po Paelsii, a teď ji tam drželi v zajetí. Král Magnusovi nařizoval, aby s sebou vzal dva muže, princeznu osvobodil a přivedl ji do Limerosu. Král zdůrazňoval, že svému synovi svěřuje důležitý úkol, který by mohl zvrátit jednání s králem Corvinem ve prospěch Limerosu.


    I když to ve zprávě nebylo napsáno, Magnusovi bylo jasné, že jeho otec chce hrozit smrtí té dívky v zájmu svých vlastních cílů. Od Krvavého krále se něco takového dalo čekat. Tato možnost ho neznepokojovala. Spíš ho překvapilo, že krále Gaia nenapadlo poslat své lidi už před celými týdny přímo do Auranosu a nechat ji unést z její vlastní postele. Určitě by to pro něj byl snazší způsob, jak vztáhnout ruce na zemi krále Corvina a posílit tak své království.


    Nejprve ho napadlo, že neuposlechne otcovy žádosti, vzepře se a počká na jeho návrat, aby si mohli vyříkat dosud zatajované pravdy.


    Tohle však byla zkouška, kterou nemohl ignorovat.


    Magnus totiž nechtěl za žádnou cenu ztratit svůj nárok na trůn pro případ, že by král nečekaně prohlásil za svého syna nějakého dalšího bastarda. Možnost, že král Gaius měl takové úmysly s Tobiasem, mezi nimi sice nikdy nebyla vyslovena nahlas, ale stále visela ve vzduchu jako nepříjemný zápach kalného bahna.


    Cesta do Paelsie a zpátky, na místo uvedené v dolní části zprávy, by zabrala čtyři dny. Čtyři dny, aby svému zrádnému a manipulativnímu otci prokázal své schopnosti.


    Na rozdíl od odpovědi, kterou požadoval od matky, tato otázka neměla dvě možné odpovědi. Jenom jednu.
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    Král Corvin vůbec nebyl takový, jak si ho Jonas představoval.


    Paelsané do značné míry věřili, že je to nevyzpytatelný manipulátor, který nebral ohled na jejich bídu, zatímco v Auranosu si všichni žili rozmařile a v blahobytu a nezáleželo jim na zbytečném utrácení či plýtvání. Jonas nesnášel krále Corvina ještě dřív, než ho uviděl.


    Král byl skvěle vyhlížející muž. Vysoký, svalnatý, vypadal jako rytíř těsně za zenitem. V jeho světlehnědých vlasech, které mu spadaly až na ramena, lehce prosvítala šeď. Vousy měl krátké a upravené. Modrozelené oči byly bystré a pronikavé. Jonas se neubránil postřehu, že jsou podobné očím princezny. Na první pohled a bez ohledu na třpytivý palác plný pravého zlata nevypadal král Corvin jako muž, který by u svého lidu podporoval požitkářství a nestřídmost.


    Zdání ale může klamat, říkal si Jonas.


    V sídle náčelníka Basilia se setkali s králem Gaiem a jeho lidmi a do Auranosu cestovali spolu, aby ukázali, že jsou spojenci.


    Král Gaius také působil jako silný muž. Měl krátké černé vlasy, tmavé oči, hladkou kůži na ostře vystouplých lícních kostech a úzké rty. Vypadal přísně a stroze, ale v očích měl cosi, jakousi poživačnost, která trochu kazila jeho jinak spořádaný vzhled. Jonas si nebyl jistý, jestli se mu tento rys zamlouvá, nebo jestli v něm vzbuzuje ještě větší nedůvěru k tomu muži.


    Slyšel hodně historek o tom, jak si král Gaius zajišťuje poslušnost svých poddaných – jak je šikanuje prostřednictvím vycvičené armády, která je připravena prosazovat všechny přísné zákony, se kterými král přijde. Jeho vláda byla poznamenána krví. Jonas by nikdy takového člověka nepodceňoval, i kdyby se ty řeči nezakládaly na pravdě.


    Král Corvin je neodmítl. Pozval je do paláce a setkal se s nimi ve velké síni. Právě tam teď Jonas a Brion seděli, každý z jedné strany vedle náčelníka. Král Gaius a jeho muži byli usazeni na protější straně velkého čtvercového stolu. Za králem Corvinem stáli na stupínku dva strážní.


    Všech byl stejný počet. Ten den ale k žádnému násilí dojít nemělo. Dnes tu byli jen kvůli vyjednávání. Jonasovi bylo doporučeno, aby nechal krále Gaia mluvit i za Paelsii. Byl šokován a zděšen, když s tím náčelník souhlasil.


    „Kdo jsou ti chlapci?“ zeptal se král Corvin, narážeje tím na Jonase a Briona. Na Gaiovy lidi se přitom neptal. Všichni na sobě totiž měli tmavočervené uniformy limerských hradních stráží, takže bylo všem jasné, že jde o královy osobní strážce.


    Náčelník pokývl hlavou na obě strany. „Toto je Jonas Agallon a Brion Radenos.“


    „Tvoje stráže?“


    „Víc než to. Jonas se brzy stane mým zetěm.“


    Jonas ucítil, jak na něj Brion upřel překvapený pohled.


    Zetěm? Žaludek se mu zhoupl odporem. Možná by bylo rozumné skončit to s Laeliou dřív, než měl v plánu. Bylo jasné, že jejich společnou budoucnost pochopila jaksi po svém. Jonas zaslechl nějaký zvuk. Zdálo se mu, že Brion stěží potlačuje smích, i když na tom nebylo vůbec nic vtipného. Hleděl tvrdošíjně před sebe a ani na okamžik nespustil z očí krále Corvina.


    „Musíme předstírat zdvořilou konverzaci?“ řekl král Auranosu napjatě. „Řekněte, proč jste sem přišli, ať to máme odbyté.“


    „Považuji tě za velmi dobrého přítele, Corvine,“ usmál se vřele král Gaius. „Vím, že jsem měl vynaložit větší úsilí, aby mezi námi vládlo pevnější pouto.“


    „Bylo vůbec někdy pevné?“


    „Máme tolik společného. Dvě vzkvétající země lemující Paelsii. Tři země, které by dohromady mohly být velmi silné. Dobré přátelství by je učinilo ještě silnějšími.“


    „Takže mi dnes nabízíš přátelství,“ procedil král Corvin skrz zuby a jeho pohled byl plný nedůvěry. „Je to tak?“


    Král Gaius vážně přikývl. „Přátelství nade vše. Rodina nade vše. Vím, co znamená mít mladou rodinu. Doufat, že ji čeká světlejší budoucnost. Paelsia ovšem upadla do mnohem těžších časů, než zažíváme my.“


    „A ty bys jí rád pomohl.“


    „Z celého srdce.“


    Král Corvin se letmo podíval na náčelníka Basilia. „Vím, že Paelsia je hrdá na svou nezávislost. Nežádali jste o pomoc, proto jsme žádnou nenabízeli. A ve skutečnosti jsem si ani neuvědomil, jak těžké časy vám nastaly.“


    Pro Jonase bylo nemožné tomu uvěřit, ale spolkl jedovatou poznámku, která se mu drala na jazyk.


    „Jsme hrdí lidé,“ řekl náčelník. „Pokoušeli jsme se vyřešit naše problémy sami.“


    Král Gaius přikývl. „Je neuvěřitelné, jak stateční jsou Paelsané v těchto hubených letech. Když vidím jejich utrpení, srdce mi krvácí. Ale nadešel čas to změnit.“


    „Co navrhuješ?“ zeptal se král Corvin. Bylo na něm vidět, jak je mu odporné, že musí mluvit s limerským vládcem. „Měli bychom pro ně vybrat milodary? Peníze? Oblečení? Přivézt jim potraviny? Umožnit volnější pohyb mezi našimi zeměmi? Spoustu let tady máme hodně paelsijských pytláků. Chceš snad, abych nad tím přimhouřil oko?“


    „Kdyby naše hranice byly navzájem zcela otevřené, k pytláctví by nedocházelo. Ani ke krádežím.“


    Král Corvin si položil prsty na spánek a pevně se zadíval na druhou stranu stolu. „Jsem rozhodně otevřený o všech těchto záležitostech jednat.“


    „Ano, jednání by bylo vítané,“ přisvědčil král Gaius, „ale před dvaceti lety, když ještě panoval můj otec. Jenže časy se změnily.“


    Král Corvin na něj pohlédl se špatně skrývaným znechucením. „Tak co tedy chceš?“


    „Změnu,“ řekl král Gaius prostě. „V mnohem větším rozsahu.“


    „To jest?“


    Král Gaius se zaklonil ve svém křesle. „Náčelník Basilius a já chceme zabrat Auranos a rozdělit ho rovným dílem mezi sebe.“


    Král Corvin byl chvíli zticha, jen se díval druhému králi do očí. Pak ukázal rovné bílé zuby a zasmál se. „Ach, Gaie. Už jsem zapomněl, jak moc rád vtipkuješ.“


    Král Gaius se neusmál. „To nebyl vtip.“


    Výraz krále Corvina zchladl jako led. „Mám ti uvěřit, že ses spojil s tímhle náčelníkem, abyste mi sebrali mou zemi a rozdělili si ji? Pak mě určitě máš za velkého hlupáka. Existuje jiný důvod. Jaký je tvůj skutečný cíl? A proč teď, Gaie? Po tolika letech?“


    „Kdy jindy?“ bylo vše, co mu na to král Gaius řekl.


    Král Corvin věnoval náčelníku Basiliovi soucitný pohled. „A ty mu v souvislosti s něčím tak významným věříš?“


    „Naprosto. Osvědčil se způsobem, k němuž by se odhodlalo jen velmi málo lidí. Uctil mě skutečnou obětí, která pro mě má cenu zlata.“


    „Pak jsi neomluvitelně pošetilý.“ Král Corvin se odsunul od stolu a vstal. „Jednání skončilo. Mám teď na práci důležitější věci než poslouchat nesmysly.“


    „Dáváme ti tuto jedinou možnost, abys přijal naše podmínky,“ řekl král Gaius, aniž se nechal odradit. „Uděláš moudře, když je přijmeš. Tvé rodině se dostane dobrého zacházení. Dostaneš nový domov. Stálý příjem. Není třeba, aby byla kvůli tomu prolita krev.“


    „Všechno, na co sáhneš, je potřísněno krví, Gaie. Proto v mém království už deset let nejsi vítán.“ Otočil se ke dveřím a jeden ze strážných mu je otevřel.


    „Máme tvou dceru.“


    Ramena krále Corvina se napjala. Pomalu se otočil. Jeho mrzutý výraz se teď změnil v něco mnohem nebezpečnějšího. „Mám dojem, že jsem se přeslechl.“


    „Tvou dceru Cleionu.“ Gaius pomalu vyslovoval slovo po slově. Tomu se nedalo nerozumět. „Vypadá to, že ji našli v Paelsii, bez ochrany. To od princezny nebylo moc chytré, že?“


    Jonas se teď velmi snažil, aby jeho tvář neměla žádný výraz. Právě na to čekal celou tu dobu a právě proto Cleo nezabil. Místo toho měl být příslib, že Cleo bude žít dál, využit k zajištění světlejší budoucnosti pro jeho domov i rodinu.


    „Opravdu jsi neměl pouštět svou mladší dceru do ciziny bez řádné ochrany,“ řekl král Gaius. „Ale neboj se. Já osobně dohlédnu na její bezpečnost.“


    „Opovažuješ se mi vyhrožovat?“ Z hlasu krále Corvina teď odkapával jed.


    Král Gaius roztáhl ruce. „Vždyť je to jednoduché. Až se sem vrátíme s naší spojenou armádou za zády, vzdej se svého království. A nikdo nebude muset trpět.“


    Král Corvin svíral hranu zárubně dveří tak pevně, až si byl Jonas jistý, že z ní každou chvilku ulomí proužek dřeva. „Jestli ublížíš mé dceři, vlastníma rukama tě roztrhám na kusy.“


    Král Gaius zůstal klidný. „Jak bych mohl chtít ublížit tvé dceři, Corvine? Vím, co je to láska otce k dětem. Například můj nejstarší, Magnus, prokazuje své schopnosti v tolika ohledech. Dokonce i v tomto okamžiku. Jsem na něj velice hrdý. A jsem si jistý, že i ty jsi hrdý na své dcery. Máš přece dvě, nebo ne?“ Limerský král se zamračil. „Ta starší, jak jsem slyšel, prý vážně onemocněla. Uzdraví se?“


    „Emilia je zdravá.“


    Král Corvin lhal. Jonas mu to viděl na očích.


    Cleo říkala, že se vydala do Paelsie pátrat po legendami opředené Strážkyni ve vyhnanství, která by mohla zachránit její sestře život. Říkala mu pravdu. Pravdu ve chvíli, kdy čekal jen další lži.


    „Přemýšlej o všem, o čem jsme tu mluvili. Přemýšlej velmi usilovně.“ Král Gaius vstal z křesla. Ostatní, včetně Jonase, následovali jeho příkladu a udělali totéž. „Až se vrátím, budu očekávat, že se postavíš před bránu svého paláce a nabídneš nám okamžitou a bezpodmínečnou kapitulaci.“


    Král Corvin chvíli mlčel a na tváři měl napjatý výraz. „A když ne?“


    Král Gaius přejel pohledem po všech přítomných v síni. „Pak dobudeme Auranos silou. A já osobně dohlédnu na to, aby tvou dceru dlouho mučili, než ji nakonec nechám zemřít.“


    „A já se postarám, aby totéž potkalo i tvoje děti,“ zasyčel král Corvin.


    Král Gaius se jen zasmál. „Jen to klidně zkus.“


    Odcházeli. Když Jonas kráčel ke dveřím, cítil na sobě upřený pohled krále Corvina.


    „Tehdy na tržišti zabili tvého bratra,“ řekl král, když procházel kolem. „Vzpomněl jsem si na tvé jméno.“


    Jonas přikývl, ale do očí se tomu muži nepodíval.


    „Možná si to ani neuvědomuješ, ale tvůj žal a touha po pomstě tě vehnaly do spojenectví se štíry,“ pokračoval král Corvin. „Dej si velký pozor, aby tě neštípli.“


    Jonas věnoval tomu muži jen krátký pohled a snažil se přitom tvářit netečně. Pak vyšel za ostatními ven ze síně.

  


  
     


    Dvacátá pátá kapitola


    Paelsia
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    Ukázalo se, že najít princeznu bude mnohem těžší, než si Theon myslel. Když dorazil se dvěma spolehlivými strážci do Paelsie, hledal, kde se dalo. Pročesávali vesnice, na které narazili, a snažili se najít nějaké stopy.


    Jedna věc byla jistá – Cleo a Nic tady byli, zastavili se na dostatečně dlouhou dobu, aby v místních zanechali trvalou a většinou i příznivou vzpomínku, a pak se vydali dál. Theona překvapilo, když zjistil, že cestovali jako bratr a sestra… z Limerosu. Chytré.


    Pak ale ocitl ve slepé uličce. Nenacházel nic nového. Žádné stopy. A každý další den jen prohluboval jeho zoufalství a strach, že se Cleo přihodilo něco ošklivého. Nakonec řekl strážcům, aby se rozdělili, protože jednotlivě mohli pokrýt větší oblast.


    Jeho povinností osobního strážce princezny Cleo – jeho jedinou povinností – bylo zajistit její bezpečí. Královým slibem, že ho zabije, pokud neuspěje, se vůbec nezabýval. Mnohem víc ho trápila princeznina bezpečnost.


    Uběhlo deset dnů od chvíle, co opustil Auranos, než konečně opět narazil na novou stopu. Po úzké, bahnité cestě proti němu, po další podivné a neočekávané bouřce, kráčel Nicolo Cassian.


    Theon si na malou chvíli pomyslel, že snad má vidiny. Ale byla to skutečnost. Rozběhl se k Nikovi a popadl ho za přední část jeho tuniky.


    „Kde je princezna? Odpověz!“


    Nic vypadal vážně a Theon z něj cítil únavu a vyčerpání. „Ani nevíš, jak rád tě vidím.“


    „Nebudeš rád, až tě přivedu zpátky do Auranosu. Za to, že jsi odvedl princeznu z paláce, draze zaplatíš.“


    „Myslíš si snad, že jsem ji přinutil, aby se sem vydala? Cleo má vlastní rozum, jak dobře víš.“


    „Kde je?“ chtěl vědět Theon.


    „Před třemi dny ji odvedl jeden Paelsan. Držel mi u krku nůž a hrozil, že mi odřízne hlavu od těla. Cleo smlouvala o můj život a nakonec souhlasila, že s ním půjde.“ Nic se tvářil zdrceně. „Neměla to dělat. Měla utéct. Měla ho nechat, aby mě zabil.“


    Theonovi se udělalo zle od žaludku. „Ty víš, kdo to byl?“


    Nic přikývl, jeho výraz zvážněl. „Jonas Agallon.“


    Když Theon konečně pustil Nikovu zaprášenou tuniku, zjistil, že se mu třesou ruce. Znal to jméno stejně dobře jako své vlastní. Jonas. Mladík, který vyhrožoval, že ji zabije. Ten, který se stal její noční můrou. A Theon nebyl princezně nablízku, aby ji chránil.


    „Ona zemře – nebo je už mrtvá. A je to má vina.“


    „Já vím, kde je.“


    Zvedl oči k Nikovi. „Ty to víš?“


    „Včera jsem měl velké štěstí. Poptával jsem se tady v okolí a snažil jsem se zjistit něco víc o Jonasovi a jeho rodině. Dozvěděl jsem se, kde žije jeho sestra. Mají kůlnu a myslím, že tam drží Cleo.“


    Theon se zprudka nadechl. „Myslíš si to? Nebo to víš?“


    „Nevím to jistě, protože jsem ji neviděl, ale tu kůlnu hlídají. Jednou za den tam chodí žena a vždycky nese na tácu jídlo a vodu. Pak se vrací s prázdným. Odešel jsem odtamtud, protože jsem věděl, že musím odeslat vzkaz… ano, tobě. A ty jsi tady.“


    Do Theonova srdce se vrátila malá jiskřička naděje. „Okamžitě mě tam zaveď.“


     


    Jestli Cleo za ty tři dny v zajetí něco zjistila, tak jen to, že ji Felicia Agallon nenávidí naprosto stejně jako Jonas. Bez ohledu na svou zášť však mladá žena dodržovala příkazy svého bratra a nosila Cleo jednou denně jídlo. Skládalo se z okoralého žitného chleba a studniční vody, která se dala pít, jen když se do ní přidal med. Když dostala Cleo vodu poprvé, zahleděla se na ni s obavami. Felicia se na ni mračila ze stínu chladné kůlny bez oken, do níž pronikalo světlo jen malou dírou ve střeše.


    „Je otrávená?“


    „Divila by ses mi, kdyby byla?“


    Cleo chtěla něco namítnout, ale pak se ovládla. „Ani ne.“


    Felicia si ji chvilku prohlížela v nepříjemném tichu. „Není otrávená. Jonas si přeje, abys žila, i když nechápu proč.“


    Přesto Cleo vyčkávala co nejdéle, než se pustila do jídla a pití. Většinu času se pokoušela spát na hromadě slámy, usrkávala vodu a okusovala tvrdé krajíce. Tak hluboko ze světa přepychu ještě nikdy předtím neklesla.


    Pokoušela se přehryzat provazy, kterými měla spoutaná zápěstí, ale nešlo to. I kdyby uspěla, byl tu další problém. Řetěz kolem kotníku. Navíc byla kůlna zvenčí zamčená a hlídali ji. Nedokázala se ubránit myšlenkám na sestru, na otce a na Theona. Byla jako myška chycená v pasti, z níž nebylo úniku. Čekala, až se vrátí kocour.


    Čekala.


    A čekala.


    Po době, která jí připadala jako věčnost, ale ve skutečnosti trvala jen něco málo přes tři dny, jak později zjistila, zaslechla jakési zvuky. Křik. Steny. Rány.


    Pak někdo zabušil na dveře.


    Plna strachu mlčela a snažila se nevydat ani hlásku. Následovala další rána, tentokrát hlasitější. Pak tlumené hlasy. Zadržela dech a snažila se zachovat si odvahu bez ohledu na to, jaký temný démon se vevalí dovnitř.


    Pak jí začalo docházet, že ten venku se nepokouší bušit na dveře. Snažil se je otevřít. Nakonec se vylomily dovnitř. Cleo přivřela oči – tak bolestivé bylo ostré slunce, jehož paprsky vpadly do temnoty.


    Když Theon vstoupil do kůlny, otevřel šokem ústa. Cleo v tu samou chvíli poskočilo srdce.


    „Vidíš?“ řekl vítězoslavně Nic. „Já věděl, že tady bude.“


    „Je tu ještě někdo?“ zeptal se Theon. Chvíli trvalo, než jí došlo, že mluví k ní.


    Snažila se, aby na ty dva tak hloupě necivěla. „Já… cože? Tady? Ne, nikdo tu není. Jen já. Ale venku jsou strážní.“


    „O ty jsem se už postaral.“


    Nic se rozběhl k ní a vzal ji za ruce. „Cleo, není ti nic? Neublížil ti ten barbar?“


    Starost, kterou viděla v jeho tváři, jí vehnala slzy do očí. „Ne, nic mi není. Neublížil mi.“


    Nic si hlasitě vydechl úlevou a pevně ji objal. „Měl jsem o tebe strach.“


    Theon neřekl nic, ale když ji Nic konečně pustil, přešel k ní. Ústa měl pevně semknutá. Málem se před ním přikrčila, jak byl celý zsinalý vzteky.


    „Theone…“


    Zvedl ruku. „Nechci slyšet nic jiného, než že jsi v pořádku.“


    „Ale…“


    „Prosím, princezno.“


    „Máš právo se na mě zlobit.“


    „Na mých pocitech nezáleží. Musím tě odvést domů. Teď se nehýbej, abych tě mohl rozvázat, než se proberou strážní, které jsem omráčil.“


    Zavřela ústa a on se pustil do jejích pout. Během zápolení s provazy se ani nepokoušel být opatrný, takže než skončil, měla zápěstí rozedřená ještě víc než předtím. Nepostěžovala si jediným slovem. Pak Theon tasil meč a přeťal řetěz. Podíval se na okov, který měla stále kolem kotníku. „Zbytek bude muset počkat, dokud nenajdeme kováře.“


    Pak ji pevně chytil za zápěstí a vyvedl ji z kůlny na světlo. Nikdy necítila nic tak příjemného jako jasné slunce, které jí svítilo do tváře. Nic zalovil v jejím vaku, který odhodila, když ji Jonas odváděl, a vytáhl z něj plášť. Přehodil jí ho přes ramena, aby jí nebyla zima. Vděčně se na něj podívala.


    Neprodleně spěchali pryč od jejího vězení k cestě za domem. Asi míli odsud byla vesnice – tatáž vesnice, kde se Nic a Cleo seznámili s Eirene a zůstali u ní přes noc.


    „Snad stihneme loď zpátky,“ řekl Nic. „Zítra za úsvitu jedna odplouvá, jestli dojdeme včas do přístavu. Než se naděješ, budeš zpátky v Auranosu, Cleo, a všechno zase bude v pořádku.“


    Cleo se stáhl žaludek. „Všechno nebude v pořádku. Nenašla jsem Strážkyni.“


    Theon kývl na Nika. „Potřeboval bych si s princeznou chvilku promluvit. Nechal bys nás o samotě?“


    Nic se na ni podíval. „Přijde na to. Cleo?“


    Přikývla. „To je v pořádku. Musím Theona nechat, aby mi řekl svoje. Až dorazím domů, bude mě čekat už jen pokárání od mého otce.“


    Pokárání byl pravděpodobně slabý výraz pro její budoucí trest. Byla by raději, kdyby se její obavy ukázaly jako nepodložené, ale byla připravena nést svůj osud.


    „Půjdu tedy napřed do vesnice a seženu něco k jídlu,“ řekl Nic zdráhavě.


    „Sejdeme se tam,“ odpověděl Theon pevným hlasem.


    Nic se na Cleo naposledy podíval, aby se ujistil, že jí nevadí, když ji nechá s Theonem o samotě, pak se otočil a vydal se na cestu. Cleo ho sledovala pohledem a bála se stočit zrak ke svému rozzlobenému osobnímu strážci.


    „Bez ohledu na to, co všechno se stalo, mě nemrzí, že jsem tady,“ řekla, když mezi nimi zavládlo ticho. „Udělala jsem to, abych pomohla sestře, a jsem zklamaná, že to nevyšlo. Vím, že mě teď nenávidíš, a jsem si jistá, že i otec se zlobil, jakmile zjistil, že jsem odešla.“ Vydral se z ní unavený povzdech. „Ale musela jsem to udělat.“


    Když se k němu konečně otočila, Theonův výraz se změnil. Tam, kde doposud byl vztek a tvrdost, se najednou v jeho tváři objevilo něco mnohem ryzejšího.


    „Ale mrzí mě, že jsem tobě osobně způsobila potíže a nepříjemnosti,“ zašeptala. „Opravdu mě to hluboce mrzí.“


    Natáhl paži a uchopil ji za ruku. „Tolik jsem se o tebe bál.“


    Cleo byla překvapená, že je u ní najednou tak blízko. „Já vím.“


    „Mohli tě zabít.“


    „Theone, neuvažovala jsem rozumně.“


    „Já také ne. A neuvažuji rozumně ani v této chvíli.“


    Podívala se na něj v okamžiku, kdy přitiskl své rty k jejím a vroucně ji políbil.


    Nebylo to nevinné přátelské políbení. Byl to polibek z čisté vášně, přesně takový, o jakém dřív snila. Srdce jí poskočilo v hrudi. Přitáhla ho ještě blíž k sobě. Když pak bylo po všem, ustoupil od ní, oči měl zabodnuté do země a vraštil obočí.


    „Pokorně se za to omlouvám, princezno.“


    Přitiskla si prst na rty. „Neomlouvej se, prosím.“


    „Neměl jsem se toho opovážit. Nemělo mě ani napadnout, že bys mohla cítit…“ Polkl. „Požádám tvého otce, aby ti po mém návratu přidělil jako osobního strážce někoho jiného. Nejenže jsem nedokázal zajistit tvou bezpečnost, ale už ani neumím být nad věcí. Začala jsi pro mě znamenat něco víc než jen králova dcera. Tak krátká doba a… najednou pro mě znamenáš všechno.“


    Cleo zalapala po dechu. „Všechno?“


    Theon zvedl oči a jejich pohledy se setkaly. „Všechno.“


    V očích se jí objevily slzy. „Ale v tom případě je všechno mnohem snazší.“


    Zamračil se. „To nechápu.“


    „To je přece jasné. Nemůžu si vzít Arona ani nikoho jiného. Odmítám to, bez ohledu na rozhodnutí mého otce.“ Srdce jí přímo přetékalo citem. „Já – chci být jen s tebou.“


    Theonův dech zrychlil, ale jeho výraz ještě víc zvážněl. „Jsem jen strážce.“


    „Mně je to jedno!“


    „Tvému otci to jedno nebude. Jsem si jistý, že ani trochu.“


    „Můj otec se s tím bude prostě muset smířit. Anebo jednoduše uteču znovu.“ Na rtech se jí objevil úsměv. „S tebou.“


    Theon se zasmál, až to v jeho prsou hluboce zadunělo. „Výborně. Řekni otci, že strážce, kterého přidělil své dceři, aby byla v bezpečí, ji přinutil zrušit zasnoubení. Tím všechno napravíš. Jsem si jistý, že se s tím smíří a nestrčí mě do kobky.“


    „Třeba se s tím nesmíří. Aspoň ne hned. Ale postarám se, aby to nemělo jiné následky.“


    Chvíli mlčel a hledal slova. „Takže ke mně něco cítíš.“


    „Zachránil jsi mě. Ale dokonce už předtím… prostě jsem to tušila, i když nevěděla.“ S každým slovem bylo její srdce o něco lehčí.


    Theon zavrtěl hlavou. „Já jsem tě nezachránil. To Nikovi se podařilo zjistit, kde jsi. Já jen omráčil strážné a vylomil dveře.“


    Clein obličej se roztáhl v úsměvu. „Jenže já nemiluji Nika, takže mi to prostě bude muset stačit.“


    Znovu ji sevřel v náručí, tentokrát o něco váhavěji. „Pořád se zlobím, že jsi utekla a málem ses nechala zabít. Paelsia pro tebe není vhodné místo.“


    „Neexistuje jiné místo, kde bych mohla najít odpověď, kterou potřebuji znát.“


    „Hledání bude muset počkat.“


    „Ne, nemůže počkat.“ Hrdlo se jí znovu stáhlo.


    Theon chvíli hleděl na zem, pak se jí podíval do očí. „Nemůžeme tady zůstat. To si snad uvědomuješ, nebo ne?“


    Cleo se znovu silně rozbušilo srdce, divže jí nevylétlo z hrudi. Nedokázala zapomenout na skutečný důvod, proč je tady. Ale současně nemohla popřít, že Theon má pravdu. Pokud byla válka proti Auranosu na spadnutí, princezna nemohla v Paelsii zůstat. Ztěžka se nadechla. „Kéž by existovala jiná odpověď.“


    „Dej mi týden,“ řekl Theon. „Pak se sem vrátím sám. Zjistím, jestli je ta legenda, které věříš, pravdivá. Udělám to pro tebe.“


    Než přikývla, obdarovala ho vděčným pohledem. „Děkuji.“


    „Až se vrátím, najdu i Jonase Agallona.“ Jeho výraz potemněl. „Za to, co udělal, musí zaplatit krví.“


    Při představě dalšího násilí se zachvěla. „Viní mě z toho, co Aron udělal jeho bratrovi. Pořád nosí Aronovu dýku.“


    Theon se na ni ostře podíval. „Ohrožoval tě tou dýkou?“


    Přikývla. Pak od něj odvrátila zrak, aby neviděla hněv v jeho očích.


    „Jestli ho najdu,“ zavrčel Theon, „nebude si už muset dělat starosti s pomstou za smrt svého bratra. Vydá se za ním na věčnost.“


    „Truchlí pro Tomase. Neomlouvá to sice jeho jednání, ale aspoň ho odůvodňuje.“


    „Nesouhlasím.“


    Cleo se nemohla ubránit, aby se na něj pobaveně nepodívala.


    „Co je?“ zeptal se obezřetně.


    „Neshodneme se na spoustě věcí, že?“


    Theon jí stiskl ruku. „Jen na některých.“


    Její úsměv byl stále zřetelnější. „Ne, nejen na některých.“ Objala ho a políbila, nejprve něžně, pak vášnivěji.


    V té chvíli byla znovu plná optimismu. Theon se sem brzy vrátí bez ní a určitě mu hledání půjde lépe než jí. Ona bude muset v Auranosu strpět otcův hněv. Až se otec přestane zlobit kvůli její nerozvážné cestě, snadno mu vysvětlí, že se zamilovala do strážného, a pokud si král přál, aby jeho mladší dcera byla šťastná – samozřejmě že si to přál –, pak schválí Theona jako jejího nápadníka. Nebyl důvod, proč by Theon nemohl být povýšen do rytířského stavu a proč by nemohl získat vysoké postavení v paláci, jímž by si zvýšil společenskou prestiž a stal se v očích všech ostatních vhodným nápadníkem, který se může dvořit princezně. Vždyť Cleo přece nebyla starší dcera, a tudíž ani následnice trůnu.


    Za zády náhle uslyšeli dusot koňských kopyt a Theon ztuhl. Vyvinuli se z objetí. Blížili se k nim tři lidé na koních. Jezdci je brzy dojeli, obklopili a zastoupili jim cestu k vesnici.


    „Tak tady jste.“ Ten uprostřed nevypadal příliš staře, bylo mu nanejvýš osmnáct či devatenáct. Měl tmavé vlasy a tmavé oči a oblečený celý v černém. Zbývající dva muži měli rudé uniformy a Cleo okamžitě poznala, že jsou to Limeřané.


    Přejel jí po zádech mráz a přitáhla si plášť blíž k tělu.


    „Ke komu hovoříte?“ zeptala se Cleo tvrdě.


    „Jsi princezna Cleiona Bellos,“ řekl tmavovlasý mladík a podíval se na ni s poněkud znuděným výrazem. „Správně?“


    Theon jí stiskl zápěstí. Brala to tak, že na otázku nemá odpovídat. „Kdo to chce vědět?“ zeptal se místo toho Theon.


    „Jsem Magnus Lukas Damora, princ z Limerosu. Je mi ctí poznat princeznu osobně. Je ve všech ohledech tak půvabná, jak mi bylo řečeno.“


    Zírala na něj v údivu. Princ Magnus. Samozřejmě že o něm slyšela. A nebylo to jejich první setkání. Navštívil palác se svými rodiči, když byla ještě hodně malá. Bylo jí tak pět nebo šest. Její pohled padl na jeho tvář, kde měl jizvu. Táhla se od koutku úst až k uchu. Od dětských let si na ni nevzpomněla.


    Plačící chlapec s krví prýštící z tváře. Odkapávala na barevný koberec v paláci. Jeho matka, limerská královna, mu podala látkový ubrousek, aby si ho přitiskl k obličeji. Ani si neklekla a nepřivinula ho k sobě. Jeho otec, král, na chlapce křičel, aby přestal vyvádět.


    Nezdálo se však, že tento mladík by plakal kvůli trošce prolité krve. Chladný pohled, kterým si ji prohlížel, v ní vyvolal pocit, jako by se jí dotkl kus ledu. Někdo by ho mohl považovat za velmi pohledného, ale ona ne. V jeho zjevu bylo něco krutého a nepříjemného. Vyvolávalo to v ní neklid.


    Ovšem jednání s nepříjemnými lidmi bylo součástí jejích povinností královské dcery.


    „Velmi mě těší, že tě poznávám, princi Magnusi,“ řekla a snažila se mluvit zdvořile a odměřeně. „Možná se zase brzy sejdeme. Teď jsme na cestě za naším přítelem, který je ve vesnici před námi, a pak se vracíme do Auranosu.“


    „Hezké plány,“ odtušil. „A kdo je ten tvůj přítel, co stojí vedle tebe?“


    „To je Theon Ranus, palácový strážce, který mě doprovází na cestě sem do Paelsie.“


    „Co děláš v Paelsii, smím-li se ptát?“


    „Kochám se krajinou,“ odpověděla mile. „Ráda cestuji.“


    „O tom nepochybuji.“ Jeho kůň stál pevně na místě. Princ upřel pohled na Cleinu tvář. „Až na to, že lžeš. Bylo mi řečeno, že tě drží nedaleko odsud, zavřenou v kůlně – v té, která měla rozbitý zámek. Před ní leželi tři muži v bezvědomí s modřinami na spáncích. Hledání mi trvalo o něco déle, než jsem čekal. Neznám tak dobře paelsijskou zemi. Na rozdíl od tebe se touto krajinou nekochám.“ Znechuceně se rozhlédl kolem. „Vlastně budu rád, když ji co nejdříve zase opustím.“


    „Pak se s námi nezdržuj,“ ucedil Theon napůl úst.


    Magnus se na něj příkře podíval. Místo aby něco řekl, jako by mu přejel po tváři had. Pak stočil pohled zpátky ke Cleo. Měla pocit, jako by ji ty oči bez emocí přimrazily k místu, kde stála. „Takže se ti podařilo utéct věznitelům. Šikovná dívka.“


    Snažila se neuhýbat před ním pohledem a neprojevit žádnou slabost. „Vděčím za to bohyni, že se mi podařilo utéct. S Theonovou pomocí.“


    „Vděčíš za to bohyni,“ opakoval Magnus. „Která bohyně to je? Ta zlá, po které jsi dostala jméno? Ta, která je nepřátelská bohyni mého lidu?“


    Pohár její trpělivosti pomalu přetékal. „I když si s tebou ráda povídám, princi Magnusi, je čas, abychom se každý vydali svou cestou. Až se vrátíš do Limerosu, vyřiď mé pozdravy své rodině.“


    Magnus kývl na své průvodce a oba muži sesedli z koní. Cleo začalo bušit srdce ještě rychleji než doposud.


    „Co to má znamenat?“ Theon už nečekal ani chvíli. Tasil meč z pochvy a postavil se před Cleo.


    „Tohle by zřejmě bylo mnohem snazší, kdyby princezna zůstala tam, kde byla, dokud jsem nepřijel,“ pronesl Magnus. „Byl jsem požádán, abych ji dopravil do Limerosu.“


    Cleo se prudce nadechla. „Nic takového neuděláš.“


    „Požádal mě o to můj otec, sám král Gaius. A přesně to tedy udělám.“ Pak upřel svůj pohled na Theona. „Vřele bych ti doporučoval, aby ses mé muže nepokoušel zastavit. Není nutné, aby dnes byla prolita krev.“


    Theon pozvedl meč. „A já bych ti vřele doporučoval, aby ses otočil a nechal princeznu přesně tam, kde teď je. Nikam s tebou totiž nepůjde.“


    „Ustup, chlapče, a já tě nechám utéct zpátky do tvé země, dokud ještě dýcháš.“


    Theon se tomu zasmál a Magnus se na něj ostře podíval.


    „Upřímně řečeno,“ řekl Theon, „jsem teď trochu zklamaný. Jsi limerský princ, následník trůnu. Vždycky jsem slýchal, že pocházíš z rodu velkých mužů.“


    „To ano.“


    „Nu, když myslíš. Spíš ale budeš výjimka z pravidla.“


    „Zábavné.“ Magnus luskl prsty. „Stráže, chopte se princezny. A vypořádejte se s jejím ochráncem. Rychle.“


    Strážní se pohnuli směrem k Theonovi.


    „Theone…“ Cleo se tak sevřelo hrdlo, že sotva dokázala mluvit.


    „Drž se za mnou.“


    Zmocnila se jí panika. Myslela si, že z nejhoršího už vyvázli. Utekla Jonasovi. Zbývalo jen sejít se s Nikem, dostat se do přístavu a najít loď, na které odplují domů. A všichni by byli zase v bezpečí.


    „Co se mnou chce tvůj otec udělat?“ zeptala se. „Totéž, co měl v úmyslu Jonas? Použít mě proti mému otci v té vaší válce?“


    „Ber to jako pokus o zlepšení vztahů mezi našimi zeměmi. Chopte se jí,“ luskl Magnus znovu prsty na své muže. „Hned.“


    Jenže aby se dostali ke Cleo, museli se nejdřív zbavit Theona. Dva muži – a byli to muži, ne chlapci – tasili zbraně. Cleo měla o Theona strach. Ještě nikdy předtím však neviděla, jak vládne mečem.


    Byl úžasný.


    Cleo odstoupila dozadu, zatímco on se postavil těm dvěma. Dali se do boje. Od zvonících mečů jen odletovaly jiskry. Světlovlasý strážce sekl Theona do paže. Vytryskla krev, která se řinula dolů po rukávu jeho modré uniformy. Pokračoval v boji a paži ulevoval jen lehce. Bylo to povrchové zranění. Pak zabořil světlovlasému protivníkovi meč do hrudi.


    Byla to smrtící rána. Limerský strážce klesl s heknutím na kolena a padl tváří do bláta.


    Magnus hlasitě zaklel. Cleo se na něj podívala. Stále seděl na koni. Zdálo se, že je smrtí svého strážce šokován, jako by byl bezvýhradně věřil, že se Theon lehce vzdá a přenechá jim Cleo bez jakékoli námitky či odporu.


    Nebylo to snadné. Ale Cleo věřila, že Theon nakonec zvítězí. Byl to její hrdina. Už jednou ji zachránil. A zachrání ji znovu.


    S druhým strážcem sváděl Theon těžší souboj. Byl starší a zkušenější. S mečem zacházel tak snadno, jako by byl jeho prodlouženou rukou. Cleo už viděla strážné při cvičení s dřevěnými meči a také každé léto při turnajích s opravdovými meči ze železa. Ale nikdy nebyla svědkem takového souboje.


    Zrovna když se začala bát, že Theon bude poražen, jeho soupeř na kamenité půdě uklouzl. Theon nezaváhal a probodl ho svým mečem.


    Strážcova zbraň spadla se zařinčením na zem a muž se zhroutil. O okamžik později se začal dusit vlastní krví a ztratil vládu nad tělem. Byl mrtvý.


    Cleo také skoro přestala dýchat, ale teď si konečně vydechla, zhluboka a roztřeseně, jak ji postupně zaplavovala úleva. Theon je zastavil. Zabil je, aby ji ochránil, a ona věděla, že jinou možnost neměl. Odvlekli by ji proti její vůli do Limerosu jako válečnou zajatkyni, kterou by použili proti jejímu otci.


    Theon jí právě znovu zachránil život.


    Cleo se na něj podívala. Srdce jí překypovalo vděčností a na tváři se jí rozléval úsměv. Theonova hruď se dmula námahou a čelo měl zalité potem. Jejich oči se setkaly.


    Pak projel středem Theonovy hrudi zezadu meč. Ostrá, krvavá špička se vynořila v přední části jeho uniformy. Zděšeně pohlédl na čepel, která zajížděla zpátky do tmavou krví nasáklé látky.


    Prostor kolem Cleo zalila čirá hrůza.


    „Theone!“ vykřikla.


    Theon si sáhl na prsa a ruka se mu rázem zalila krví. Jeho pohled plný bolesti se setkal s jejím. Pak těžce dopadl na záda, s očima otevřenýma a zírajícíma vzhůru k obloze.


    Za Theonem stál Magnus a držel zkrvavený meč.


    Zamračeně hleděl na Theonovo tělo, obočí měl stažené k sobě a vrtěl hlavou. „Zabil mé muže. Po nich by zabil mě.“


    Cleo se prudce chvěla od hlavy až k patě a její nohy se pohybovaly, aniž by si to uvědomovala. Zhroutila se vedle Theona, přejížděla mu dlaněmi po rukou, ramenou i obličeji. Přes slzy v očích nic neviděla.


    „Theone, ty budeš žít. Jsi jen zraněný. Prosím, podívej se na mě!“ Kvůli hysterickým vzlykům nebylo jejím slovům rozumět.


    Byl v pořádku. Musel být. Už měla všechno naplánované. Odvedl by ji zpátky do Auranosu a její otec by se chvilku zlobil. Pak by králi řekla, že Theona miluje a že jí nezáleží na tom, že je jen osobní strážce. Byl vším, co si kdy přála. A Cleo vždycky dostala, co si přála – když si to přála dost naléhavě.


    „Je mi líto, že to muselo dojít tak daleko,“ řekl princ Magnus. „Kdyby tvůj strážce ustoupil, když jsem mu řekl, nestalo by se to.“


    „Není to jen strážce,“ zašeptala. „Pro mě ne.“


    Když ucítila, že se princ dotkl její paže, aby jí pomohl vstát, začala křičet a škrábat po něm.


    „Jdi ode mě pryč! Nedotýkej se mě!“


    Jeho výraz byl jako z kamene. „Teď musíš jít se mnou.“


    „Nikdy!“


    „Nedělej si to ještě těžší, než to bylo doposud.“


    Zírala na něj v šoku, všechno viděla rozmazaně. Tahle strašlivá stvůra před ní nebyla o nic lepší než ty nejpříšernější šelmy. To on ublížil Theonovi. Theon přišel, aby ji zachránil, a teď byl…


    Teď byl…


    Ne, nebyl. On bude žít. Musel žít.


    Cleo odstrčila Magnuse a objala Theonovo tělo. Snažila se ho držet, snažila se ho ochránit před princem, který by mu mohl chtít znovu ublížit. Jeho krev se vsakovala do jejích šatů z jemného hedvábí, těch, které se snažila neumazat, i když byla nucena nosit je celé dny a nakonec v nich skončila v chladné, temné kůlně. Na ostatní těla se ani nepodívala. Ti byli mrtví. Ale Theon nebyl. Ten nebyl.


    „Přestaň.“ Magnus popadl Cleo za loket a zvedl ji na nohy. „Tohle celé skončilo moc zle a já tě teď musím přivést zpátky úplně sám. Nepokoušej už ani na okamžik mou trpělivost. Vzpamatuj se.“


    „Nech mě být!“ Vrhla se na něj a zabořila mu nehty do tváře co nejhlouběji. Stačilo to k tomu, aby mu vytryskla krev na stejné straně obličeje, kde měl jizvu. Cosi zavrčel a odstrčil ji od sebe. Zavrávorala a tvrdě dopadla na kamenitou zem. Nedokázala nic jiného, než tam jen ležet, omráčená a lapající po dechu.


    Magnus přistoupil k ní. Z obličeje a z rukou mu kapala krev. Tvář měl rudou, ale vypadal teď spíš rozrušeně než vztekle. Na chvilku připomínal toho malého chlapce, kterým kdysi byl a který plakal, když mu krvácela tvář.


    Natáhl k ní ruku.


    Pak najednou cosi přiletělo a udeřilo ho to do spánku. S heknutím klesl k zemi a meč mu vypadl z ruky. Cleo se zvedla na nohy a viděla, že k nim utíká Nic. To on hodil kámen velký jako pěst, kterým Magnuse zasáhl.


    Princ nebyl v bezvědomí, jen omráčený. Zasténal.


    Nic přejel pohledem plným hrůzy ten strašlivý výjev. „Cleo! Co se tu stalo?“


    Popadla těžký princův meč. Nikdy dřív jí nedovolili vzít meč do ruky. Ale teď sebrala všechny síly, o kterých ani netušila, že je má, a zvedla ho nad Magnusovu hruď. Přes slzy sotva viděla. Vztek a bolest jí dodávaly sílu, s níž přitlačila krvavou špičku meče k princovu srdci.


    I když byl Magnus stále omráčený, pocítil strach. „Princezno… ne…“


    „Chtěl mě jen chránit. Prolil jsi jeho krev.“ Slova jako by ji dusila. „Teď chci já prolít tvou krev.“


    Nic ji popadl za zápěstí. „Ne, Cleo. Nedělej to.“


    Od těžkého meče ji začaly bolet ruce. „Musím ho zabít, aby už neublížil nikomu dalšímu.“


    „Neublíží. Podívej se na něj. Je omráčený. Když ho teď zabiješ, bude to ještě horší, než už to je. Musíme se vrátit domů. Hned.“


    „Chtěl mě odvléct do Limerosu. Theon tomu zabránil.“


    Nikovi se konečně podařilo vytrhnout jí meč z ruky. „Nikam tě neodvleče. To ti můžu slíbit.“


    Magnus vzhlédl k Nikovi s pochmurným výrazem, ve kterém ale bylo znát úlevu. „Děkuji ti. Tvou dnešní pomoc si budu pamatovat.“


    Nic na něj zlobně pohlédl. „Neudělal jsem to pro tebe, ty pitomče.“


    Pak obrátil meč a udeřil Magnuse jílcem do hlavy. Rána byla dost silná na to, aby princ ztratil vědomí. Nic odhodil meč stranou. Na rukou teď měl Theonovu krev.


    Cleo se odpotácela zpátky k Theonovi a padla vedle něj na zem. Odhrnula mu z čela vlasy v barvě bronzu.


    Díval se přímo na oblohu. Jeho oči nemrkaly. Měly nádhernou tmavohnědou barvu a ona je milovala. I jeho nos. Jeho rty. Milovala na něm všechno.


    Když mu sáhla na rty, její prsty přejely po krvi.


    „Vstávej, Theone,“ řekla tiše. „Prosím, najdi mě. Jsem tady. Čekám, až mne znovu přijdeš zachránit.“


    Nic ji zlehka vzal za rameno.


    Zavrtěla hlavou. „On se probere. Bude to jen chvilka.“


    „Je mrtvý, Cleo. Nemůžeš nic dělat.“


    Přitiskla ruku k Theonově hrudi nasáklé krví. Srdce mu netlouklo. Oči měl skelné. Jeho duše odešla. Zbyla jen schránka. A ta už ji nikdy znovu nenajde.


    Nedokázala ovládnout vzlyky, které cloumaly celým jejím tělem. Ta bolest se nedala vyjádřit slovy. Ztratila Theona právě v okamžiku, kdy si uvědomila, jak moc pro ni znamená.


    Kdyby se nevydala do této země, Theon by ji nemusel jít hledat. Miloval ji. Chtěl, aby byla v bezpečí. Teď byl mrtvý a všechno to byla její vina.


    Cleo se nad něj sklonila a políbila ho na rty. Byl to jejich třetí polibek.


    A poslední.


    Pak se nechala odvést Nikem pryč od Theonova mrtvého a Magnusova bezvědomého těla k přístavu.

  


  
     


    Dvacátá šestá kapitola


    Paelsia
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    Když přišel Magnus k sobě, všichni tři koně byli pryč. Zůstal sám uprostřed Paelsie, obklopen třemi mrtvolami. Na obloze nad ním kroužil jestřáb. Na okamžik si myslel, že by to mohl být sup.


    Ztěžka se zvedl na nohy a podíval se na padlé muže. Polohlasně zaklel a pak vrhl temný pohled ke vzdálené vesnici. Po princezně Cleo a tom neznámém, který ho omráčil, nebylo nikde ani stopy.


    Usilovně se snažil nedívat se na auranského strážce, kterého probodl, ale nakonec se tomu pohledu neubránil. Oči mladého muže byly stále otevřené a zíraly na oblohu. Na rtech mu zasychala krev a celá kaluž se jí vsakovala do země vedle jeho těla.


    Magnus si uvědomil, že se třese. Ten strážce zabil dva jeho lidi. Kdyby ho Magnus nechal se otočit, mohl být také mrtvý. Musel zaútočit jako první. A tak se rozhodl bodnout strážce do zad. Jako zbabělec.


    Předklonil se a soustředěně se na Auraňana zahleděl. Věděl, že nikdy nezapomene na tvář prvního člověka, kterého zabil. Nebyl o moc starší než on. Magnus natáhl ruku a zavřel mu oči.


    Pak se odvrátil od mrtvých těl a vydal se do vesnice. Tam si od Paelsanů, kteří vypadali, že jim už samotná Magnusova přítomnost nahání strach a hrůzu, koupil koně a vydal se ostrým tempem zpět do Limerosu. Zastavil jen, když byl tak unavený, že málem spadl ze sedla. Pak se pár hodin prospal a pokračoval dál, otupělý, polámaný a vyčerpaný.


    Krev na tváři, kam ho škrábla ta dívka, mu zaschla. Alespoň to přestalo štípat. Chvíli přemýšlel, jestli mu tam zůstanou nové jizvy. Byly by to viditelné stopy jeho porážky a ponížení.


    Když se konečně vrátil do limerského hradu, nechal koně venku a ani nezavolal pacholka, aby ho odvedl, nakrmil a napojil. Sotva dokázal přemýšlet. Už jen kráčet rovně pro něj znamenalo vynaložit obrovské úsilí.


    Šel přímo do své komnaty a zavřel za sebou dveře. Pak padl na kolena na tvrdou podlahu.


    Někteří lidé říkali, že Magnus je svou povahou i vzhledem jako jeho otec. Dosud jim oponoval. Jenže byl synem svého otce. Byl krutý. Manipulativní. Zákeřný. Násilnický. Bodnout strážce do zad, aby si zachránil vlastní život, to bylo něco, co by udělal král Gaius. Jediný rozdíl byl v tom, že by se tím král následně nezabýval. Nepochyboval by o svých činech. Oslavoval by je, tak jako oslavoval nově objevené magické schopnosti své dcery, když přeměnila jeho milenku v hromadu spáleného masa.


    Magnus si nebyl jistý, jak dlouho klečel ve tmě. Až po určitém čase poznal, že už není sám.


    Do jeho komnaty vstoupila Lucia. Ještě ji neviděl, ale vnímal její přítomnost a cítil lehkou květinovou vůni, kterou kolem sebe neustále šířila.


    „Bratře?“ zašeptala. „Ty ses vrátil?“


    Neodpověděl jí. Ústa měl suchá a vyprahlá. Dokonce si ani nebyl jistý, zda se dokáže pohnout.


    Lucia k němu přišla a lehce se dotkla jeho ramene.


    „Magnusi!“ Poklekla k němu a shrnula mu vlasy z tváře. „Tvůj obličej. Jsi zraněný!“


    Polkl. „To nic není.“


    „Kde jsi byl?“


    „Na výletě v Paelsii.“


    „Vypadáš … ach, Magnusi.“ V jejích slovech zazněla starost o něj. Netušila, co udělal. Jaký dostal příkaz.


    Měl najít princeznu Cleo a přivést ji do Limerosu.


    Tak jednoduchý úkol. Magnus nepochyboval, že kdyby si jeho otec nebyl jistý, že uspěje, nepověřil by ho jím.


    Přesto selhal.


    Lucia vstala a vrátila se o pár okamžiků později se sklenicí vody a kusem mokrého plátna. „Tohle vypij,“ řekla mu pevně.


    Pil tedy. Ale voda jen spláchla jeho otupělost a bolest začala být výraznější.


    Lucia mu jemně vyčistila zranění plátnem. „Co tě poškrábalo?“


    Neodpověděl. Lucia by nepochopila, co udělal.


    „Řekni mi to,“ naléhala na něj. Její tón, pevný jako ocelový břit, ho přiměl, aby se na ni zpříma podíval. „Ano. Musíš mi říct, co se stalo. Teď hned.“


    „Zlepší se tím něco?“


    „Možná.“


    Přerývaně se nadechl a jeho výraz zvážněl. Odhrnula mu vlasy z tváře. „Magnusi, prosím. Co mohu udělat?“


    Potřásl hlavou. „Nic.“


    „Proč jsi jel do Paelsie?“


    „Otec mě tam poslal, abych mu něco opatřil. Selhal jsem. A… stala se zlá věc. Bude se na mě moc zlobit.“ Podíval se na podlahu, pak na svoje ruce. Meč nechal pod schody. Ani se neobtěžoval otřít z něj strážcovu krev.


    „Co špatného se stalo?“


    „Strážní, kteří mě doprovázeli – jsou mrtví.“


    Vytřeštila oči. „Zabili je? Ale – ale ty jsi unikl. Zranili tě, ale nezabili.“ Jemně se dotkla jeho obličeje. „Díky bohyni jsi přežil.“


    Podíval se do jejích nádherných očí. Z jejího pohledu nabíral sílu a získával pocit, jako by už nikdy neměl provést nic tak příšerného. „Někoho jsem zabil.“


    Lucia pootevřela rty překvapením. „Můj ubohý bratře. Prožil sis takové hrůzy. To je mi moc líto.“


    „Jsem vrah, Lucie.“


    „Ne.“ Uchopila jeho obličej do dlaní a přinutila ho, aby se na ni podíval. „Jsi můj bratr. A jsi úžasný. Nikdy bys nedokázal provést nic zlého. Slyšíš mě?“


    Pevně ho objala, tak pevně, že málem zapomněl, co se přihodilo. Přivinul se k ní. Byla jeho kotvou, která bránila tomu, aby ho proud odnesl na širé moře.


    „Otec se nebude hněvat,“ zašeptala. „To, co po tobě chtěl, není tak důležité, jako že ses bezpečně vrátil domů.“


    „S tím asi nebude souhlasit.“


    „Bude s tím souhlasit. Sama jsem se cítila hrozně kvůli tomu, co se stalo se Sabinou.“ Zajíkla se. „Ale ujistil mě, že nejsem špatná a že není třeba bát se mých kouzel. Stalo se, co se mělo stát. Byl to osud.“


    „A ty jsi mu uvěřila?“


    Lucia se na chvíli odmlčela. „Chvilku mi to trvalo, ale teď už mu věřím. Z toho, co dovedu, už nemám strach. Ukážu ti, co jsem se naučila.“


    Přitiskla mu ruku na poraněnou tvář. Ucítil mezi svou kůží a její rukou teplo a současně zazářilo jemné bílé světlo. Díval se do jejích modrých očí a nutil se neucuknout, i když teplo rostlo a pronikalo mu do kůže. Bolelo to, ale řekl si, že to vydrží. Když od něj pak ruku konečně odtáhla, dotkl se tváře a zjistil, že ji má hladkou. Zbyla jen jeho původní jizva, zatímco ty nové zmizely. Lucia je zhojila pomocí zemní magie.


    „Neuvěřitelné. Ty jsi úžasná.“


    Na rtech se jí rozehrál malý, sebevědomý úsměv. „Překvapilo mě, jak na mě byl otec milý, po… po tom, co jsem udělala. Mám ho ráda za to, že mi to neudělal ještě horší.“


    Magnusovi se nelíbilo, že několik milých slov od krále Lucii stačilo, aby zapomněla na minulost. „Máš ho ráda stejně jako mě?“


    Naklonila se k němu a tiše se zasmála. „Chceš pravdu?“


    „Jako vždy.“


    „Pak to bude naše tajemství,“ zašeptala mu do ucha. „Mám tě ráda víc než kohokoli jiného.“


    Odtáhl se od ní a podíval se jí do očí. Její krásnou tvář přitom držel v dlaních. Mohla to být pravda?


    „Cítíš se teď alespoň lépe, po tom utrpení?“ zeptala se.


    Pomalu přikývl. „Ano.“


    A pak, s tlukoucím srdcem, přitiskl své rty na její a políbil ji tak hluboce a vášnivě, jak o tom vždycky snil. Její rty byly měkké a sladké a vyvolávaly v něm pocit přetékající lásky a naděje.


    Najednou si se zamrazením uvědomil, že mu tlačí rukama proti hrudi. Pokoušela se ho odstrčit. Když polibek přerušil, odskočila od něj a tvrdě dopadla na podlahu. Pak zvedla ruku, aby si zakryla ústa. Ve vytřeštěných očích měla vyděšený výraz. A bylo v nich ještě něco. Znechucení.


    Rty se mu chvěly, jak ještě cítil její chuť, ale to, co se teď dělo, pro něj bylo, jako by na něj někdo vychrstl vědro ledové vody.


    Lucia jeho polibek neopětovala.


    „Proč jsi to udělal?“ Její hlas zněl přes ruku na ústech temně a tlumeně.


    „Omlouvám se.“ Srdce mu bušilo v hrudi. Po chvíli zavrtěl hlavou. „Ne, počkej. Neomlouvám se. Takto jsem tě chtěl políbit už velmi dlouho, ale měl jsem strach.“


    Odtáhla třesoucí se ruku od úst. „Jsi přece můj bratr.“


    „Říkala jsi, že mě máš ráda.“


    „Ano. Mám tě velice ráda… jako svého bratra. Ale tohle…“ Potřásla hlavou. „Ne, to není správné. Něco takového už nesmíš nikdy udělat.“


    „Ve skutečnosti nejsi moje sestra.“ Nechtěl se dál utápět v pocitu studu za to, co udělal. Podvolil se své skutečné lásce k ní a nechtěl dopustit, aby byla považována za něco hanebného. Nebyla hanebná, byla čistá. Ta nejčistší věc na celém světě. „Pokrevně ne. Nenarodila ses v této rodině. Narodila ses v Paelsii. Sabina tě ukradla z kolébky. Byla jsi vychována tady jako má sestra, ale nejsme pokrevně spříznění. Pokud chceme být spolu, není to nic zakázaného.“


    Její tvář zbledla tak silně, že se teď podobala duchovi. Z očí jí zmizela divokost a nahradil ji šok. „Proč mi říkáš takové strašné věci?“


    „Protože je to pravda. Pravda, kterou ti měl říct sám král. Chce využít tvou moc ke svému prospěchu. Proto tě sem přivedl a proto tě vychoval jako svou dceru.“


    Lucia zavrtěla hlavou. „A ty jsi to celou dobu věděl?“


    „Ne, dozvěděl jsem se to teprve té noci, přímo od Sabiny. Matka mi pak potvrdila, že je to pravda.“


    „Nerozumím tomu.“ Nejistě se zvedla na nohy. Následoval jejího příkladu a opatrně ji přitom sledoval. Jeho selhání v Paelsii bylo dočasně zapomenuto. Původně to nechtěl říct Lucii takto, necitlivě a bez obalu.


    „Uklidni se,“ těšil ji. „Prosím. Král tě stále považuje za svou milovanou dceru, tím jsem si jistý. A byli jsme vychováni spolu, bok po boku. To všechno je pravda. Ale abych tě teď považoval jen za svou sestru, když už znám pravdu… to nemohu. Znamenáš pro mě mnohem víc než to.“


    Její pohled se střetl s jeho. „Neříkej prosím tyhle věci.“


    „Jsi jediná na světě, kdo pro mě něco znamená.“ Hlas se mu zlomil. „Miluji tě, Lucie. Miluji tě celou svou duší.“


    Jenom na něj zírala.


    „Říkala jsi, že mě máš ráda.“ Snažil se, aby jeho hlas zněl pevně. „Víc než kohokoli jiného.“


    „Jako bratra. Bezvýhradně tě miluji jako drahého bratra.“


    Jako kdyby se jeho srdce zastavilo a celý svět kolem něj se zhroutil. „Jenom jako bratra.“


    „Tohle už nesmíš nikdy udělat. Nemůžeš se mě takhle dotýkat. Je to špatné, Magnusi.“


    Ruce svěšené podél boků se mu sevřely v pěst. „Není to špatné.“


    „Já k tobě necítím totéž.“


    „Ale jednoho dne bys mohla –“


    „Ne.“ Do očí jí vhrkly slzy. „Tohle nikdy cítit nebudu. Prosím, už o tom nikdy nemluv.“ Přejela si rukou po dlouhých, tmavých vlasech, jako by se je pokoušela narovnat. Vykročila ke dveřím, ale on ji chytil za zápěstí a zastavil ji. Oči mu plály.


    „Prosím, neopouštěj mě.“


    „Musím. Teď tady s tebou nemohu být.“


    Vymanila se z jeho sevření a opustila komnatu.


    Stál tam, hleděl na dveře, bez pohybu, bez myšlenky. Ohromen tím, co se právě přihodilo.


    Nyní se k němu Lucia otočí zády a potrestá ho. Za to, že dal najevo, co k ní cítí. Za to, že jí otevřel své srdce způsobem, jakým to nikdy před nikým neudělal.


    Magnus byl vždycky hlupák. Dítě. Ten, kterého snadno ztloukli nebo převezli ti větší, silnější a mocnější. Za svůj život musel vydržet tolik bolesti a vytvořil si jen tenkou masku k zakrytí svých skutečných pocitů. Jenže masky se daly snadno strhnout a roztříštit pouhými několika slovy.


    Teď už nebyl dítě. Zabil člověka. Ztratil tu, kterou miloval nade vše – a ona už mu nikdy nebude věřit, jako mu věřila dosud. Od tohoto dne už mezi ním a Lucií nebude nic jako dřív. Jednou provždy to zničil. A na malou chvíli, když se ocitl sám ve své komnatě, sevřel ruce spuštěné podél boků v pěst a podvolil se pláči nad ztrátou své krásné sestry a nejlepší přítelkyně.


    Pak se jeho srdce, nyní roztříštěné na tisíc kusů, začalo pomalu měnit v led.

  


  
     


    Dvacátá sedmá kapitola


    Auranos
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    Po návratu do paláce o sobě Cleo skoro ani nevěděla. Všechny zvuky zněly tlumeně a vlastně slyšela jen hukot krve, která jí proudila žilami, a tlukot svého srdce.


    Theon byl mrtvý.


    „Zkus se tím netrápit. Drž se u mě,“ šeptal jí Nic. Vedli je okamžitě před krále. Strážní ani nedali Cleo možnost, aby si nejprve zašla do svých komnat. Všichni se zdáli být upřímně překvapení, že se vůbec vrátila.


    Nemluvila. Nebyla si jistá, jestli vůbec dokáže mluvit.


    Velké dveře ze dřeva a železa se otevřely dovnitř a stál v nich on. Král. Jeden ze strážných ho okamžitě běžel zpravit o Cleině návratu.


    Otec byl bledý v obličeji a vypadal ještě starší, než si pamatovala.


    „Cleo,“ vyhrkl. „Je to pravda? Skutečně ses vrátila, nebo jsi jen přelud?“


    Vešli spolu do komnaty a těžké dveře se za nimi zavřely. Cleo se dostalo lítostivého pohledu od jednoho ze strážných. Znal královu povahu.


    „Omlouvám se,“ stačila ještě říct, ale víc už ze sebe nedokázala vypravit a rozplakala se.


    Král k ní rychle přistoupil a sevřel ji do náruče. „Mé ubohé děvče. Moc se mi ulevilo, že jsi doma.“


    Byla to překvapivá reakce, protože král se k ní už dost dlouho choval odměřeně, takže prakticky zapomněla, jak umí být laskavý. Nakonec ji pustil a pomohl jí do křesla. Jeho pohled přeskočil na Nika. „Tak povídej.“


    Nic rozpačitě přešlápl. „Kde mám začít?“


    „Zlobím se, že jste se vy dva vydali do Paelsie proti mé vůli, ale neměl jsem tušení, že rozpory mezi našimi zeměmi přerostou v takový střet. Navštívil mě král Gaius, který mi řekl, že je Cleo v jeho zajetí.“


    Cleo se zachvěla při vzpomínce na tmavovlasého chlapce s chladnýma, krutýma očima.


    „Rozhodně se o to snažil,“ přikývl Nic. „Ale uprchli jsme.“


    „Díky bohyni,“ vydechl si král. „Jak?“


    „Theon,“ začal Nic a hlas se mu zadrhl. Přestože dosud mluvil klidně, najednou měl také slzy na krajíčku. „Bojoval s muži prince Magnuse. Zabil je, aby se nemohli zmocnit princezny. Pak princ zabil Theona.“


    „Cože?“ vydechl král.


    „Neměli jsme jinou možnost, než nechat jeho tělo na paelsijské půdě. Museli jsme okamžitě utéct.“


    „Chtěla jsem prince zabít,“ řekla Cleo. „Měla jsem příležitost, ale…“


    „Nedovolil jsem jí to,“ přiznal Nic. „Kdyby zabila prince Magnuse, vím, že by všechno bylo ještě horší než teď.“


    Král přemýšlel nad tím, co mu řekli. „Udělal jsi dobře, že jsi jí v tom zabránil. Ale chápu i její touhu po pomstě.“


    Pomsta. To slovo znělo tak rozhodně. Tak konečně. Jonas toužil po pomstě, když ji zajal. V jeho očích viděla nenávist za její podíl na bratrově smrti. Pokud k ní cítil tohle, mohla být ráda, že je pořád ještě naživu.


    Potřeboval ji zavřít někam, kde by ji princ Magnus mohl najít. Pracovali společně na tom, aby zničili jejího otce. Byl zázrak, že se jí podařilo uprchnout. Zázrak za příliš vysokou cenu.


    „Cleo, jsi hrozně bledá,“ řekl soucitně král.


    Nic se dotkl její paže. „Pořád je v šoku.“


    „Už chápeš, proč jsem nechtěl, aby ses tam vypravila, dcero? Vím, že jsi toužila pomoct své sestře, ale v této chvíli je to příliš vysoké riziko.“


    „Selhala jsem.“ Hlas se jí zlomil. „Nenašla jsem nic, čím bych Emilii pomohla. A Theon kvůli mně zemřel.“


    Vzal její tvář do dlaní a něžně ji políbil na čelo. „Běž do svých komnat a odpočiň si. Zítra ti bude lépe.“


    „Myslela jsem, že se na mě budeš zlobit.“


    „Já se zlobím. Ale vidím tě živou a zdravou. Vrátila ses mi a mé modlitby byly vyslyšeny. Jsem šťastný, že jsi v bezpečí, a ten pocit je mnohem silnější než hněv. Láska je silnější než zloba. Láska je silnější než nenávist – silnější než cokoli jiného. Pamatuj si to.“


    Nic jí pomohl dojít do jejích komnat, a než ji opustil, také ji políbil na čelo. Cleo se zavrtala do teplé postele. Zůstala sama ve ztemnělé místnosti a pokoušela se usnout, ale pronásledovaly ji noční můry. Přicházely jedna za druhou a z každé z nich na ni zíral jiný tmavovlasý hoch. Jeden byl z Paelsie, měl divoký výraz a vláčel ji po prašné cestě, aby ji zamkl do malé, špinavé kůlny. Ten druhý byl krutý a domýšlivý, měl na tváři jizvu, v ruce zkrvavený meč a smál se nad Theonovým tělem.


    Probudila se uprostřed noci pláčem.


    „No tak, no tak,“ uklidňoval ji známý hlas. Chladná ruka ji hladila po čele.


    „Emilie?“ Posadila se na posteli a uvědomila si, že je u ní sestra. Ani stíny v místnosti nedokázaly skrýt skutečnost, jak je sestra vyhublá a bledá a jak tmavé kruhy má pod očima. „Co tady děláš? Měla bys být v posteli.“


    „Jak bych mohla být v posteli, když mi řekli, že se konečně vrátila má mladší sestra?“ Emiliina tvář byla vážná. Sedla si na postel vedle Cleo. „Otec mi vyprávěl, co se přihodilo. Cleo, je mi líto, co se stalo Theonovi.“


    Cleo otevřela ústa, ale dlouho z nich nevyšlo jediné slovo. „Můžu za to já.“


    „To si nesmíš myslet.“


    „Kdybych neutekla, nemusel mě jet hledat. Byl by stále naživu.“


    „Jeho úkolem bylo chránit tě. A ten úkol splnil. Ochránil tě, Cleo.“


    „Ale zemřel.“ Spíš než slova to bylo jen slabé vydechnutí.


    „Já vím.“ Emilia ji držela v náruči, zatímco ona vzlykala a zdálo se, že slzy neberou konce. „A stejně tak vím, jak ti je. Když jsem ztratila Simona, také jsem si myslela, že je to můj konec.“


    „Ty jsi ho skutečně milovala.“


    „Celým svým srdcem.“ Pohladila Cleo po vlasech. „Truchli pro Theona. Chraň si jeho památku. Děkuj mu za jeho oběť. Slibuji ti, že jednoho dne ta bolest pomine.“


    „Ne, to se nestane.“


    „Teď je ještě příliš čerstvá. Může ti připadat, že tvůj žal nikdy nepřejde a že se ti v srdci usadil napořád.“ Emilii se zachvěla brada. „Ale musíš být silná, Cleo. Čekají nás těžké časy.“


    Cleo jako by se v prsou něco sevřelo. „Válka.“


    Emilia přikývla. „Král Gaius chtěl, aby mu otec vydal Auranos bez boje. Řekl otci, že ti provede hrozné věci, jestli se mu postaví na odpor.“


    Cleo se při tom pomyšlení zachvěla. Emilia se k ní naklonila blíž. „A mezi námi – věřím, že by otec udělal přesně to, co král Gaius chtěl. Jen proto, aby tě zachránil.“


    „To by přece nešlo. V Auranosu je příliš mnoho lidí, nemohl by je vydat Limeřanům.“


    „A Paelsanům. Paelsia a Limeros se ve své nenávisti vůči nám spojily.“


    „Proč nás tolik nenávidí?“


    „Závidí nám. Vidí, co všechno tady máme. A mají pravdu. Máme toho hodně.“


    Cleo rozechvěle vydechla. Její činy málem přivedly království jejího otce do záhuby. „Má cesta byla v tolika ohledech nerozumná. Ale pořád jí nedokážu plně litovat. Chtěla jsem ti pomoct.“


    „Já vím.“ Emilii přes rty přelétl krátký, smutný úsměv. „Vím, že jsi to udělala kvůli mně. A taky tě za to mám moc ráda. Ale myslím si, že by mi už ani Strážkyně nepomohla. Už snad ani nevěřím, že Strážci jsou něco víc než pouhá legenda.“


    „Jsou skuteční.“


    „Potkala jsi nějakého?“


    Cleo zaváhala. „Ne. Ale setkala jsem se s jednou ženou, Eirene, a ta mi vyprávěla pověsti, které jsem nikdy dřív neslyšela. O jedné kouzelnici a lovci, o Strážcích. Věděla jsi, že bohyně byly původně Strážkyně, které ukradly Spříznění a pak odešly do vyhnanství? Teď Strážci čekají, až najdou další kouzelnici, která je přivede k ukrytému Spříznění a obnoví jejich magickou moc, než úplně zanikne. Všechno je to tak neuvěřitelné.“


    Emilii zůstal na tváři úsměv. „Zní to jako pohádka.“


    „Je to pravda,“ trvala na svém Cleo. „Bohyně ukradly Spříznění a rozdělily si je, ale nově nabytá moc je znesvářila. Předtím byla celá Západní říše jednotná. Kdysi dávno jsme všichni byli přátelé.“


    „Teď už nejsme. Limerský král otce nenávidí. Chce ho zničit. Touží po otcově zemi od té doby, co usedl na trůn. Jeho otec byl milý a laskavý král, který toužil po míru. Král Gaius s radostí vyrazí za hranice a bude prolévat potoky krve, jen aby se dostal k moci, po které tak touží.“


    Cleo se sevřela hruď. „Jeho syn je odporná a zlá stvůra. Jestli ho ještě někdy uvidím, zabiju ho.“


    Na Emiliině tváři se objevil spíš účastný než obdivný výraz. „Máš v sobě tolik vášně a odhodlání. A síly.“


    Cleo se na ni podívala. „Síly? Sotva jsem uzvedla meč, když jsem se pokoušela zachránit si život.“


    „Ne fyzické síly. Téhle síly.“ Emilia položila Cleo ruku na srdce. Pak se dotkla jejího čela. „A téhle. I když tady nahoře bys na ní měla ještě trochu zapracovat. V nejbližší budoucnosti se rozhodně nepouštěj na žádné cesty do nebezpečných krajů.“


    „Nejsem silná,“ vrtěla hlavou Cleo. „Ani v srdci, ani v hlavě.“


    „Někdy si ani neuvědomíš, jak jsi silná, dokud nejsi podrobena zkoušce. Jako mladší dcera v této rodině jsi v životě mnoho zkoušek nepodstoupila, Cleo. Ne tolik jako já.“ Emiliina tvář posmutněla. „Ale věř mi, že tě to čeká. Velmi brzy. A budeš k tomu muset najít sílu. Budeš ji muset pěstovat. A uchovat si ji, protože občas i ten malý záblesk vnitřní síly je všechno, co máme a co nám pomáhá pokračovat dál cestou v temnotě.“


    Cleo sevřela sestřinu ruku. „A ty musíš být také silná. Pošlu do Paelsie někoho ze strážných, aby pokračoval v mém hledání. Určitě bude úspěšný.“


    Theon slíbil, že se tam vydá. Teď si bude muset místo něj najít někoho jiného. Jestli má Emilia dost sil, aby opustila lože a došla uprostřed noci až ke Cleo, pořád tu byla naděje, že se uzdraví.


    „Budu se snažit,“ řekla Emilia unaveným hlasem. Otočila hlavu a podívala se z okna. „Budu se velmi snažit, abych byla silná. Kvůli tobě.“


    „Dobře.“ Sestry byly na malý okamžik zticha. Emilia se dál dívala na hvězdy.


    „Měla bys vědět, že Limeros a Paelsia shromažďují vojsko a v nadcházejících týdnech chtějí vstoupit do Auranosu. Očekávají, že jakmile se tu objeví, otec se vzdá.“


    Cleo se zmocnila panika. „Nesmí se vzdát.“


    „Pokud se okamžitě nevzdá, pokusí se dobýt palác.“


    Cleo v hrudi pálil hněv. „Co bude dělat?“


    Emiliin stisk na její ruce zesílil. „Kdybys byla v limerském zajetí, udělal by všechno, jen aby ti zachránil život.“


    „A teď, když jsem zpátky?“


    „Teď,“ řekla Emilia a pohlédla sestře do očí, „pokud král Gaius touží po válce, bude ji mít.“
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    Magnus čekal, že se otec bude kvůli jeho selhání v Paelsii zlobit. Po týdnu čekání byl připraven čelit jeho hněvu. Stál u silného železného zábradlí, když král Gaius vstoupil do sálu v přízemí paláce. Nemarnil čas a šel rovnou k věci, zatímco mu sluha pomáhal se svlékáním zabláceného pláště.


    „Kde je princezna Cleiona?“


    Magnus se na něj neohroženě podíval. „Předpokládám, že v Auranosu.“


    „Ty jsi nesplnil svůj úkol?“ zahřímal král.


    „Přepadli nás. Zabili mé muže. Musel jsem zabít strážného, který doprovázel princeznu, abych vyvázl živý.“


    Králova tvář zbrunátněla hněvem. Vrhl se k Magnusovi a zvedl ruku, aby ho uhodil. Než se ho stačil dotknout, chytil ho Magnus za zápěstí.


    „Nedělej to,“ řekl nebezpečně tichým hlasem. „Jestli se ještě někdy opovážíš uhodit mě, taky tě zabiju.“


    „Žádal jsem od tebe jednu jedinou obyčejnou věc, a ty jsi mne zklamal.“


    „A jsem rád, že jsem se vrátil domů živý. Ano, nepodařilo se mi přivést ti dceru krále Corvina. Je po všem. Budeš muset vymyslet jiný způsob, jak získat, co chceš. Třeba by ti mohla potřebnou pomoc poskytnout tvá vlastní dcera.“ Obličej mu ztuhl. „I když to není dcera z tvé krve.“


    Král na malý okamžik vytřeštil oči – to byl jediný náznak údivu nad Magnusovými slovy. „Jak ses o tom dozvěděl?“


    „Řekla mi to tvá milenka, než ji Lucia spálila na popel. Pak jsem si to ověřil u matky.“ Našpulil rty. „Co mi k tomu řekneš?“


    Král Gaius ještě chvíli ponechal ruku v Magnusově sevření a pak s ní trhl dozadu. „Chtěl jsem ti to říct, až se vrátíš.“


    „Odpusť mi, jestli se mi to nechce věřit.“


    „Věř si, čemu chceš, Magnusi. To, co řekla Sabina a tvá matka, je pravda. Na skutečnosti to nic nemění.“ Jeho hněv konečně vyprchal. Pomalu přikývl. „Ale já věřím v osud. Musíme do té války jít i bez záruk.“


    Žádné omluvy za celý život ve lži, ale Magnus ani žádné nečekal. A stejně tak se ani on neomlouval za své selhání v Paelsii. „Měli bychom nějaké záruky, kdyby byla princezna Cleiona v našem zajetí?“


    „Ne. Jenom dohady.“ Prohlížel si synovu tvář. „Poučil ses ze svého selhání i z čerstvé pravdy, kterou ti poskytly rty zrádných žen. Posílilo tě to.“ Znovu přikývl a roztáhl tvář do úsměvu. „Vše je v pořádku. Osud se na nás usmál, Magnusi. Však uvidíš. Auranos bude náš.“


    Magnusův výraz zůstal kamenný a bez výrazu. „Cítím náhlou potřebu drtit pod nohama ostatní.“


    Král se usmíval ještě víc. „Krve se ti zachtělo, mám pravdu? Chceš znovu cítit, jak se tvůj meč noří do těla?“


    „Možná ano.“


    „Výborně. Velmi brzy takových pocitů zakusíš mnohem víc, to ti slibuji.“


    Když ho nazítří otec zavolal k sobě, Magnus svůj příchod nijak neodkládal a odešel uprostřed hodiny šermu. Andreas a další chlapci ho na odchodu provázeli pohledy a marně se snažili skrýt svou nevoli.


    „Omluvte mě laskavě,“ řekl Magnus a odhodil meč, jímž v uplynulém týdnu zlomil dvěma chlapcům ruku. Mohli být rádi, že necvičili s nabroušenou ocelí, protože jinak by jim ty ruce usekl. „Musím se věnovat královským povinnostem.“


    S novým pohledem na svět se najednou vše zdálo jednodušší. Byl synem Krvavého krále. A bude žít tak, aby tomuto titulu dělal čest.


    Otec na něj čekal u vchodu do východní věže, kde byli drženi vězni, na kterých králi mimořádně záleželo.


    „Pojď se mnou,“ vyzval král Magnuse a vedl ho po úzkém točitém schodišti. Stěny z černých kamenů byly v horní části pokryty jinovatkou. Ve věžích nebyly krby, které by zde šířily teplo.


    Když došli nahoru, Magnus si nebyl jistý, co má očekávat. Možná některý z vězňů přijde o hlavu nebo o ruce. Třeba bude moct vynést konečný rozsudek nad vrahem nebo kapsářem. Když ale uviděl, kdo je tím vězněm, jeho krok znejistěl.


    V malé kamenné místnosti byla řetězy spoutaná Amia. Ruce měla zvednuté nad hlavu. Vedle ní poslušně stáli dva strážní. Dívčina tvář byla od krve. Zvedla k němu oči, které se na chvilku rozšířily údivem. Pak se kousla do spodního rtu a zahleděla se na podlahu.


    „Toto,“ řekl král, „je jedna z našich kuchyňských služebných. Byla přistižena, jak tajně naslouchá v mém přijímacím sále. Víš, co si myslím o zvědech.“


    „Nejsem zvěd,“ zašeptala.


    Král přešel místnost. Uchopil ji za bradu a přinutil ji, aby se na něj podívala. „Každý, kdo tajně poslouchá cizí hovor, je zvěd. Jediná otázka zní, pro koho vyzvídáš, Amio?“


    Magnus ucítil v hrdle nahořklou chuť žluči. Ta dívka vyzvídala pro něj. Prokázala mu velmi cenné služby od první chvíle, co si jí všiml. Pověděla mu spoustu zajímavých informací.


    Když neodpovídala, udeřil ji král hřbetem ruky. Vzlykla a v ústech jí zabublala krev.


    Magnusovi se rozbušilo srdce. „Zdá se, že to nechce říct.“


    „Možná jen někoho chrání. Anebo je prostě hloupá. Otázka zní – a to je ten důvod, proč jsi tady – co si myslíš, že bych měl v téhle záležitosti udělat? Informace od zvědů se obvykle získávají mučením. A protože nám zatím nic neřekla, několik hodin na skřipci by jí mohlo rozvázat jazyk.“


    „Já – já jsem poslouchala, protože jsem zvědavá.“ Hlas se jí zlomil. „Nechtěla jsem nikomu ublížit.“


    „Ale já ano,“ řekl král. „Já dokážu velmi ubližovat hloupým děvčatům, která jsou příliš zvědavá. Takže, čím začneme? Člověk poslouchá soukromé hovory ušima. Třeba bych ti mohl uříznout uši a nosit je jako náhrdelník, aby to bylo odstrašujícím příkladem pro ostatní.“ Natáhl ruku k jednomu ze strážných, který mu do ní vložil dýku. Amia sténala, zatímco král jí přejížděl ostřím po tváři. „Ale vidíš očima. Ty bych si také mohl vzít. Vydloubnu ti je z důlků. Docela mi to jde. Skoro nic neucítíš. Zjistil jsem, že lidé s krvavými dírami v obličeji se dokážou poučit z vlastních chyb.“


    „Řekni mu to,“ tlačil ze sebe Magnus slovo po slově. „Řekni mu, pro koho jsi vyzvídala.“


    Řekni, že jsem to byl já.


    Amiin dech se zastavil. Upřela na něj pohled. Po tvářích jí stékaly slzy. „Pro nikoho. Nepracuji pro nikoho. Jsem jen hloupé děvče, které poslouchá pro vlastní potěšení.“


    Magnusovi se sevřela hruď.


    Nepodceňoval svého otce. Král si velmi rád hrál s vězni, s muži i ženami. Jeho žízeň po krvi byla neukojitelná. Byla mu vrozená. Magnusův děd, který zemřel, když byl Magnus ještě malý, byl zklamaný, že jeho syn a dědic má tak výrazně sadistickou povahu. Bývalý král Limerosu byl znám jako vlídný a laskavý muž. Avšak i ten nejvlídnější a nejlaskavější král má v hradním žaláři mučírnu.


    „Začínám se nudit,“ řekl Magnus s přemáháním. „Nejsem si jistý, proč jsi chtěl, abych ukončil šermířský výcvik kvůli takové bezvýznamné věci. Ta dívka je očividně blázen a je prostoduchá. Ovšem neškodná. Jestli je to její první prohřešek, mělo by to jako zastrašující lekce stačit. Když bude dopadena znovu, vydloubnu jí oči sám.“


    Král se na něj podíval. V koutcích úst mu hrál úsměv. „To bys udělal? A mohl bych přihlížet?“


    „Trval bych na tom.“


    Král znovu uchopil dívčinu tvář mezi prsty a bolestivě ji stiskl. „Máš velké štěstí, že souhlasím se synem. Dej si pozor na své chování. Jestli ještě jednou uděláš chybný krok, jen jediný, ať už půjde o vyzvídání, nebo pouze o rozbitý talíř, slibuji ti, že se tu ocitneš znovu. A tvé oči budou až to poslední, o co přijdeš. Rozuměla jsi?“


    Rozechvěle se nadechla. „Ano, Veličenstvo.“


    Pleskl ji po tváři. „Hodné děvče.“ Pak se v rychlosti podíval na strážné. „Než ji pošlete zpátky do práce, dejte jí dvacet ran bičem, ať si to pamatuje.“


    Když Magnus opouštěl s otcem věž, soustředil se, aby se na dívku ani jednou nepodíval. Její vzlyky se odrážely od kamenných stěn a pronikaly až do nejnižšího patra.


    „Můj syn.“ Král položil ruku Magnusovi kolem ramen. „Takový kavalír. Dokonce i k té nejposlednější děvce z kuchyně.“


    Rozesmál se a Magnus si dal záležet na tom, aby se smál s ním.


     


    Následujícího dne, když otec odjel na lov, vyhledal Magnus Amiu v kuchyni. Právě míchala k večeři nechutnou kaanu, zatímco vrchní kuchař podřezával půl tuctu kuřat. Dívčina tvář byla modrá od podlitin a pravé oko měla napuchlé tak, že je nedokázala otevřít.


    Když si všimla, že tam Magnus stojí, ztuhla.


    „Nic jsem neřekla,“ zašeptala. „Nemáš právo se na mě zlobit.“


    „Bylo od tebe hloupé, že ses nechala chytit.“


    Otočila se zpátky ke své práci. Ramena se jí otřásala vzlyky. Nechápal, jak mohla tahle dívka tak dlouho přežít na limerském hradě. Nebyla v ní žádná ocel. Žádný led. Vůbec žádná tvrdost. Vlastně ho upřímně překvapilo, že surové bití a dvacet ran bičem tak slabé a měkké děvče nezabily. Divil se, že se vůbec držela na nohou.


    „Nečekala jsem, že se mě zastaneš,“ řekla potichu.


    „Dobře. I kdyby ti vrazil ten nůž do očí, nepokusil bych se ho zastavit. Nikdo nesmí říkat mému otci, co může a co ne. Dělá si, co chce. A rozdrtí každého, kdo mu zkříží cestu.“


    Amia se na něj zpříma podívala. „Do večeře mi ještě zbývá dost práce. Nechej mě ji prosím dokončit, Výsosti.“


    „Ne. Tady jsi skončila. Natrvalo.“


    Popadl ji za zápěstí a hrubě ji táhl za sebou přes kuchyň a síněmi hradu. Slyšel, jak vzlyká. Asi si myslela, že ji vleče zpátky do věže k dalšímu týrání – tentokrát pod jeho dohledem. Přesto se příliš nebránila.


    Nakonec vyšli ven, kde je obklopil chladný vzduch pozdního odpoledne. Tam ji pustil. Vrávoravě od něj odstoupila a nejistě se rozhlédla. Zrak jí padl na kočár s koňmi, který čekal opodál.


    „Odjedeš odsud,” řekl jí. „Nařídil jsem kočímu, aby tě odvezl na východ. Padesát mil odsud je dost velká vesnice, která ti bude dobrým domovem.“


    Amia otevřela ústa. „Tomu nerozumím.“


    Magnus jí dal do ruky váček se zlaťáky. „To by mělo stačit, abys pár let vydržela.“


    „Posíláš mě pryč?“


    „Zachraňuji ti život, Amie. Můj otec by tě zabil. Dost brzy by si našel důvod, i kdyby byl sebemalichernější, a já bych u toho musel být. Nemám zájem dívat se, jak umíráš. Proto chci, abys odešla a už se nikdy nevrátila.“


    Se zachmuřeným čelem zírala na těžký váček ve své ruce. Pak se její výraz rozjasnil. Podívala se mu do očí. „Pojeď se mnou, můj princi.“


    Musel připustit, že ho její reakce téměř rozesmála. „To nejde.“


    „Vím, že to tu nesnášíš. Vím, že pohrdáš svým otcem. Je to zlý a krutý člověk bez srdce.“ Zvedla bradu, jako kdyby řekla něco, na co může být pyšná. „Ty nejsi jako on. Nikdy nebudeš jako on. Snažíš se to skrývat, ale máš dobré a laskavé srdce. Pojeď se mnou a můžeme spolu začít nový život. Se mnou bys byl šťastný.“


    Vzal ji za ruku a odvedl ke kočáru. Pak ji uchopil v pase a posadil na sedadlo.


    „Buď šťastná za nás oba,“ řekl jí.


    Potom se otočil a odkráčel zpátky do hradu.


     


    Limerská královna se usmívala. Jak… zvláštní. Když se s ní Lucia setkala na chodbě, obezřetně se na ni podívala.


    „Matko,“ oslovila ji, i když věděla, že tento výraz už asi není nejvhodnější. Její počáteční úzkost a strach teď vystřídala zloba. Hněvala se, že před ní celý život tajili tak důležitou skutečnost.


    „Lucie, zlatíčko. Jak se máš?“


    Zasykla a byl to zvuk natolik nehodný dámy, že královna pozvedla obočí. „Omlouvám se, ale nevzpomínám si, že by ses někdy zajímala o to, jak mi je.“


    Královna sebou trhla. „Opravdu se k tobě chovám tak bezcitně?“


    Lucia pokrčila rameny. „Teď už znám důvod. Nejsi má skutečná matka. Proč by ses měla starat?“


    Královna se rozhlédla po chodbě, jestli jsou samy. Odvedla si Lucii o pár schodů níž do uzavřeného výklenku. Lucia očekávala, že jí ztvrdne výraz, ale stal se pravý opak.


    „Měla jsem ti to říct už dávno. Chtěla jsem ti to říct.“


    „Chtěla?“ Lucia ji počastovala výrazem naprosté nedůvěry.


    „Ano, samozřejmě. Něco tak důležitého k tobě nemělo přijít jako blesk z čistého nebe. Omlouvám se za to.“


    „Opravdu?“


    „Ano. Opravdu. I když jsem královna, stále musím dělat, co mi nařídí král. Nechtěl, abys to věděla. Bál se, že se rozzlobíš, když se dozvíš pravdu dřív, než přijde vhodná chvíle.“


    „Já jsem rozzlobená! Kde je má pravá matka? Kde ji najdu?“


    Královna se znovu rychle rozhlédla po chodbě, jako by měla strach, že je někdo poslouchá. Koneckonců to bylo tajemství. Bohyně zakázala, aby se někdo dozvěděl, že se limerská princezna narodila v Paelsii.


    „Je mrtvá.“


    Lucia se prudce nadechla. „Jak zemřela?“


    Královna semkla rty. „Sabina ji zabila.“


    „Proč udělala tak strašlivou věc?“ Začínalo jí být nevolno.


    „Protože Sabina Mallius byla hanebná a zlá děvka, která nakonec dostala, co si zasloužila.“


    Lucia se snažila zklidnit dech. Nebyla si jistá, čemu věřit. Svět kolem ní se otřásl a vypadalo to, že už nikdy nebude jako dřív. „Proč si tu otec držel Sabinu tak dlouho, když udělala tohle?“


    Královnina se najednou tvářila ještě zatrpkleji než jindy. „Kromě jejích očividných předností? Považoval ji současně za rádkyni. Někoho, kdo mu pomůže získat to, po čem v životě touží nejvíc. Moc.“


    „Proto mě odvlekli i za cenu života mé matky.“ Hrdlo se jí stáhlo. „Protože si myslel, že mu to pomůže získat větší moc.“


    „Tvé narození ohlásily hvězdy. Sabině se nějak podařilo zjistit, kde jsi. V té době jsem se pokoušela o další dítě, ale neúspěšně. Mé tělo bylo vysílené potraty. Když mi přinesli malou, roztomilou holčičku, kterou jsem mohla vychovávat jako vlastní, tak aby nikdo nic nepoznal… vůbec jsem se neptala na podrobnosti. Prostě jsem se se vším smířila.“


    Lucia měla pocit, že omdlí, ale přiměla se, aby z ní navenek vyzařovala co největší síla. „Když jsi byla tak šťastná, že jsi dostala možnost vychovat mě, proč se na ně málem ani nepodíváš? Proč jsi mi nikdy neřekla milé slovo?“


    „Samozřejmě, že řekla.“ Ale obočí se jí svraštilo, jako by o svých slovech pochybovala. „Já nevím. Nikdy mi nedošlo, že bych ti nějak ubližovala. Má vlastní matka byla krutá a… chladná žena. Možná jsem po ní zdědila víc, než… než si uvědomuji. Ale nebylo to úmyslně, Lucie. Mám ráda tebe i tvého bratra.“


    „On není můj bratr,“ řekla Lucia tiše. Snažila se nemyslet na to, co se stalo v Magnusově komnatě. Na ten pocit, když se jeho ústa přitiskla na její a když od ní chtěl něco, co nedokázala opětovat. Na zdrcený výraz v jeho tváři, když ho odstrčila…


    „Rodina je to nejdůležitější na světě,“ řekla královna pevným hlasem. „Něco, co ti zůstane, i když se všechno ostatní rozpadne. A ty máš rodinu. Tvůj otec je na tebe velmi pyšný.“


    „Nevím, jak na mě může být pyšný. Zabila jsem Sabinu.“ Znovu se zahleděla na královnu. „Proto jsi na mě dnes tak milá? Máš strach z toho, co dokážu?“


    Královniny modrošedé oči se rozšířily údivem. „Nikdy z tebe nemůžu mít strach, dcero. Obdivuji tě. Vidím, jak vyrůstáš v silnou a krásnou ženu. A naplňuje mě úžasem, co všechno teď dokážeš.“


    Lucii se sevřel žaludek. „Zabila jsem ji, matko. Přimáčkla jsem ji na zeď a pak ji zapálila.“


    Královniným pohledem něco prolétlo, něco studeného a temného. „Jsem ráda, že je mrtvá. A jsem ráda, že trpěla. Oslavuji její smrt.“


    Její slova Lucii zamrazila. „Smrt není důvod k oslavám.“


    Královna Althea odvrátila zrak a změnila téma.


    „Tvůj otec tě chce neprodleně vidět. Zrovna jsem šla k tobě, abych ti to sdělila. Chce s tebou něco důležitého probrat. Jdi za ním. Hned.“


    Královna opustila výklenek a spěchala chodbou pryč. Ani se neohlédla.


    Lucia se za ní chvíli dívala a pak se vydala přímo do přijímacího sálu svého otce, kde v poslední době trávil většinu času.


    „Pojď dál, Lucie,“ zavolal na ni otec a otevřel široké dveře. Vstoupila a zjistila, že otec není sám. Byl s ním Magnus. Když ho uviděla, ucítila, jak se jí sevřela hruď.


    Nedíval se na ni. Stál u zdi a upíral pohled na krále. Od té doby, co se král vrátil z Auranosu, trávil s ním Magnus hodně času. Neměla tušení, jak král reagoval, když Magnus přiznal své selhání na výpravě, které vedlo ke smrti dvou strážných. Ráda by věděla, co se tam vlastně stalo. Magnus byl tak rozrušený, když se vrátil.


    „Vím, že to pro tebe bylo hodně těžké. Zvláště to, co ti Magnus řekl o tvém narození.“


    Snažila se nedívat se na bratra. I tak ale na sobě cítila chlad jeho pohledu. „Snažím se všechno přijmout, jak nejlépe umím.“


    „Měla bys vědět, že jsi má dcera. Miluji tě víc než všechny ostatní, v jejichž narození jsem kdysi doufal. Patříš do této rodiny. Dnes, zítra i navždy. Ve všech ohledech. Věříš mi?“


    Jeho slova zněla pevně a důvěryhodně. Uvolnil se v ní i poslední malý zbytek napětí. „Věřím ti.“


    Král se posadil do křesla s vysokým opěradlem. Osmělila se pohlédnout na Magnuse, ale ten opět odvrátil oči. Jako by předstíral, že tu není. Tak tomu bylo už více než týden, od toho večera, kdy za ním přišla do komnaty a pokoušela se utišit jeho bolest. Od té doby si jí při každém jídle vytrvale nevšímal. Když mu zastoupila cestu, obešel ji. Stala se pro něj pouhým stínem.


    Věděla, že ho hluboce ranila. Ale nemohla jinak. To, co od ní žádal, mu nemohla dát.


    „Víš, jaké mám plány s Auranosem?“ zeptal se jí král.


    Přikývla. „Chceš ho dobýt spolu s náčelníkem Paelsie.“


    „Výborně. A myslíš si, že je to moudrý plán?“


    Lucia sevřela ruce položené v klíně. „Zní to velmi nebezpečně.“


    „Ano, bude to nebezpečné. Ale tak to má být,“ řekl jí. „Magnus bude stát po mém boku. Možná společně položíme při obléhání život, abychom do budoucna zajistili Limerosu blahobyt a moc.“


    Vyděšeně se na něj podívala. „Neříkej to, prosím.“


    „Záleží ti na nás, že, Lucie? I teď, když už znáš svůj skutečný původ?“


    Byla sirotek, kterého přijali do své rodiny, ať už tomu předcházelo cokoli. Bez své adoptivní rodiny by neměla nic. Bez jména Damora by byla paelsijskou venkovankou. „Ano.“


    Král přikývl. „Chci, abys šla s námi. Podle předpovědí by tvá kouzla měla být mocnější než vše, co v tomto tisíciletí svět poznal. Tvá kouzla jsou klíčem k našemu úspěchu. Bez tebe nemáme žádnou záruku, že přežijeme.“


    Těžce polkla. „Chceš, abych ti svými kouzly pomohla dobýt Auranos?“


    „Jen když to bude naprosto nezbytné. Ale oznámíme jim, že máme připravenou velmi silnou zbraň. Třeba se vzdají bez boje.“


    „Nejsem si jistý, zda je to zcela moudré,“ ozval se konečně Magnus. „Proroctví by se přece jen mohlo mýlit. Možná je Lucia jen další čarodějka.“


    Magnusův hlas byl tak studený, tak odtažitý, že cítila, jak jí po zádech běhá mráz. Jeho slova zněla jako urážka. Jako kdyby byla něco, co se dá jen tak odhodit. Podívala se na něj, a než uhnul pohledem, jejich oči se na okamžik střetly.


    Teď ji nenáviděl.


    „Mýlíš se. Ale poslední slovo má samozřejmě Lucia,“ řekl král. „Věřím celým svým srdcem, že ona je naším klíčem k úspěchu, či prohře. K životu, nebo smrti.“


    Luciina láska k Magnusovi přetrvávala, bez ohledu na to, jak chladně se k ní teď snažil chovat. Pro jeho bezpečí by udělala vše. I když byl tak krutý. I když ji bude nenávidět až do svého posledního dne.


    „Půjdu s vámi,“ řekla odhodlaně po dlouhém mlčení. „A udělám vše, co je v mé moci, abych vám pomohla Auranos porazit.“

  


  
     


    Dvacátá devátá kapitola


    Auranos
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    Spojené síly limerských a paelsijských vojsk překročily hranici Auranosu.


    Před necelými třemi měsíci stál Jonas na tom samém místě a chystal se přejít zakázanou hranici, aby pomstil svého mrtvého bratra. Tenkrát mu hrozilo stejné nebezpečí, že ho auranská pohraniční stráž na místě popraví, jako když tu předtím s bratrem pytlačil.


    Dnes už tu nebyly žádné stráže, které by zabránily invazi pětitisícového vojska. Stáhly se, aby se o pár mil dál připojily k hlavním auranským silám ve vnitrozemí.


    „Limeřané mají hezkou zbroj, že?“ prohodil Brion, když s Jonasem pochodovali vedle sebe. Stejně jako spousta jejich krajanů nedostali koně. Místo toho je náčelník pověřil úkolem nespouštět oči z opozdilců. Každý musel včas dorazit na určené místo. Brion je přirovnal k psům, kteří jsou vycvičení, aby udržovali stádo pohromadě.


    „Je moc lesklá,“ odvětil Jonas.


    Limeřané měli mnohem lepší vybavení než Paelsané. Většinu paelsijských odvedenců dokázal poznat na padesát stop. Žádná přilbice. Žádná zbroj. A pokud takový odvedenec držel meč, byl rezavý, nebo tupý. Mnohem pravděpodobněji se ale u Paelsanů vyskytovaly ještě primitivnější zbraně, vytesané ze dřeva a hustě pokryté bodci. Sice byly dost účinné k porážení nepřátel, ale k dokonalosti měly daleko.


    „Už tě konečně přešla posedlost tou princeznou Cleo?“ zeptal se Brion.


    Jonas po něm střelil zničujícím pohledem. „Nejsem posedlý.“


    „Když to říkáš.“


    „Nejsem.“


    „Já jsem ji neviděl. Kdo ví? Třeba stála za to, aby se do ní člověk zbláznil. Půvabná světlovláska, co?“


    Zmínka o princezně ubrala Jonasovi značný kus z jeho povznesené nálady. „Sklapni už.“


    „Nezapomeň, že Laelia tě chce zpátky živého a zdravého. Tak se snaž na princeznu nemyslet. Musíš se co nejdřív vrátit ke své snoubence.“


    Jonas se zamračil. „Nikdy jsem netvrdil, že si ji chci vzít.“


    „Hodně štěstí, až to budeš říkat náčelníkovi. Už vám vybral svatební dar.“


    Jonas se nemohl ubránit drobnému úšklebku, přestože mu toto téma ani vzdáleně nepřipadalo zábavné. Nikdy neměl v úmyslu oženit se s Laeliou Basilius.


    V jedné věci však měl Brion pravdu. Jonas byl posedlý princeznou Cleo, a to od okamžiku, kdy se vrátil domů a zjistil, že se jí podařilo uprchnout z kůlny a její ochránci omráčili Feliciina muže a dva jeho přátele. Ještě štěstí, že je nezabili. Felicii celá situace rozlítila k nepříčetnosti. Jonasovi nechtěla odpustit, že ji do toho zatáhl. Bude chvíli trvat, než se uklidní.


    Ale teď byla princezna s velkou pravděpodobností zpátky za hradbami auranského paláce, živá a zdravá. Zlatovlasá zmije plná překvapení.


    Jonas znovu přejel pohledem muže kolem sebe. Některým z Paelsanů bylo kolem dvaceti let. Nebyli to ještě ani muži. A počtem byli dost slabí. Limeřanů tu bylo mnohem víc. Asi tak tři na každého Paelsana.


    Brion si prohrábl rukou rozcuchané vlasy. „Tomas by byl hrdý, že jeho smrt vyvolala takové povstání. Určitě by tady rád byl a pomohl nám zničit nenasytné Auraňany.“


    „Ano.“ Jenže Jonas si tím tak jistý nebyl. V poslední době hodně přemýšlel, zejména po setkání s králem Corvinem. Od té chvíle si nebyl jistý skutečnými pohnutkami krále Gaia. Přemýšlel, proč by se měl král chtít podělit o Auranos s náčelníkem Paelsie. Něco se mu na té spolupráci nelíbilo.


    Králi Gaiovi se nedalo věřit.


    Jonasova nenávist vůči auranské královské rodině poháněla jeho touhu rozdrtit všechny, kdo v té zemi žili, a sebrat jim, co bylo jejich, aby se Paelsii konečně začalo znovu dařit – a to vše sliboval limerský král. Soustředil se tedy na plnění rozkazů a pochodoval jako všichni ostatní, s očima upřenýma před sebe.


    Přesto ho něco pořád trápilo. Zmatek pro něj nebyl nic nového, ale v takovémto okamžiku, kdy nasazoval vlastní život při dobývání jiné země, by rád věřil, že ta bitva má nějaký rozumný důvod. Toužil mít v hlavě stejnou jistotu jako dřív.


    Jistotu, že není osudem Paelsie, aby v ní lidé umírali a země upadala, ačkoli většina lidí včetně jeho otce tomu věřila. Jistotu, že Auranos má vše, ale odmítl jim nabídnout pomoc nebo se vrátit k původním obchodním dohodám, což byl hlavní důvod, proč Paelsia zabředla do svých problémů s vínem. Jistotu, že stejně jako když vyrážel do jejich země pytlačit, aby nakrmil hladové žaludky své rodiny, může se ve jménu svého bratra klidně zmocnit i jejich bohatství.


    Bylo to snadné. Jonas věřil, že s takovým vojskem se jim to podaří.


    Král Gaius přišel, nabídl pomoc a dokázal uspokojit náčelníka. Získal si jeho důvěru. Ale nikdy předtím Paelsanům podobným způsobem nepomohl. Se svými nápady a plány přišel, až když se začalo chystat toto tažení do Auranosu. Se svou připravenou armádou, vycvičenou při utlačování vlastního lidu.


    „Co se děje?“ zeptal se Brion. „Tváříš se, jako kdybys snědl kus kozího zadku.“


    Jonas se podíval na přítele, otevřel ústa, pak je zase zavřel. „Zapomeň na to. To nic není.“


    Nedokázal se podělit s Brionem o své myšlenky. Byly příliš temné a převratné. Ale pořád vyplouvaly na povrch a vyžadovaly si jeho pozornost.


    Co když si to král Gaius rozmyslí? Co když bude chtít celý Auranos pro sebe? Pokud si dá limerský král záležet, mohl by dobýt ne jednu zemi… ale dvě.


    Všechno by bylo jeho.


    Co když měl po celou dobu v plánu právě tohle?


    Kdyby to však byla pravda, naskýtala se otázka, proč by s takovým vojskem, kterému král Gaius velel – Jonas se znovu rozhlédl kolem po divoce vyhlížejících mužích v kvalitní zbroji –, jednoduše nevzal Paelsii útokem jako první? Proč se zdržoval spojenectvím se slabší zemí? Proč by si tak pracně získával důvěru náčelníka Basilia?


    Vyslal pohled směrem, kde seděli na koních král Gaius a princ Magnus, dvě vysoké vzpřímené postavy v sedlech. Doprovázela je limerská princezna Lucia. Na první pohled se Jonasovi zdála krásná a povýšená zároveň. Neměl tušení, proč ji vzali s sebou na tak nebezpečnou cestu.


    Vypadali tak… majestátně.


    Jonas nesnášel vladaře – všechny do jednoho. Tohle se v něm nezměnilo. A přesto náčelník nevratně spojil osud svůj i Paelsie s těmito vladaři. Od tohoto dne budu mít společný osud.


    I když byl auranský vzduch teplý, cosi hluboko v jeho nitru při těch myšlenkách ochladlo.
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    Zdrcená žalem pro Theona neměla Cleo ponětí, jak zlá je situace venku před palácovými hradbami, dokud nespatřila bloumat po hradních chodbách Arona, jehož tvář byla zbrázděná starostmi. Aron nikdy nevypadal ustaraně, pokud se zrovna neobával, že mu dochází víno.


    Právě s Mirou pospíchaly na odpolední vyučování. Učitel byl starý muž, který nesnášel, když ho nechávaly čekat, ale v okamžiku, kdy Cleo spatřila Arona, popadla Miru za ruku a zastavila ji.


    „Co tady děláš, Arone?“ zeptala se.


    Aron se zasmál, ale v jeho smíchu nebyla ani stopa po veselosti. „Tak zdravíš svého budoucího manžela?“


    Cleo svraštila čelo. „Je tak… milé, že tě vidím, Arone,“ přinutila se říct.


    On si upřímně myslel, že má nad ní navrch. Cleo však věřila, že osud neurčil, aby se jeho budoucnost spojila s její.


    „Já jsem ráda, že tě vidím, Arone,“ pronesla Mira sladkým hlasem. Cleo se na ni tázavě podívala, ale jen na okamžik. „Ale jsi nějaký bledý. Děje se něco?“


    „Něco?“ opáčil Aron. „Ach ne, vůbec nic mě nenapadá. Palác je obklopen armádou rozlícených nepřátel, ale samozřejmě to není nic, s čím bychom si museli dělat starosti. Snad jen s tím, že brzy zemřeme!“


    Byl málem hysterický, ale to nemohlo narušit zdi Cleina smutku, který ji nechával podivně klidnou. „Za hradby neproniknou.“


    Nepřátelé si zřídili vojenské ležení pár mil od palácových hradeb, ale podle toho, co Cleo věděla, je zatím neohrozili. Tam a zpátky mezi jejím otcem a limerským králem a paelsijským náčelníkem byly doručovány vzkazy. Nepřátelé požadovali, aby se král vzdal, ale ten to odmítl. On zase žádal, aby se Paelsané a Limeřané otočili a vrátili se zpátky do svých domovů.


    Od jejich příchodu uplynuly tři dny a ani jedna strana zatím neslevila ze svých požadavků. Cleo nyní měla zákaz vydávat se mimo palác. Chladně se na Arona podívala. „Proto jsi tady? Ty a tví rodiče jste se uchýlili do paláce pro případ, že by nepřítel zdolal hradby?“


    Aron si přitiskl ke rtům svoji známou pozlacenou láhev. Dlouze se z ní napil a otřel si ústa hřbetem ruky. „Naše sídlo není ani zdaleka tak chráněné jako palác.“


    „Ty si opravdu myslíš, že nám hrozí tak velké nebezpečí?“ zeptala se Mira znepokojeně.


    Chodbou se k nim blížil Nic. Cleo na něj pohlédla s neskrývanou vděčností. Nebýt Nika, tak by tady teď vůbec nestála.


    „Co se děje?“ zeptal se Nic. Jeho pohled zalétl ke Cleo.


    „Aronova rodina se přestěhovala do paláce,“ sdělila mu Mira.


    „Ale no tak, Miro, neříkej to tak zklamaně,“ ozval se Aron. „Já vím, že jsi ráda, když jsem tady. Jsem ohromně společenský.“


    Mira se začervenala.


    „Proč by měla někomu vadit tvá společnost?“ opáčil Nic. „Jsi tu vítán, Arone. Vždycky. Můj hrad je tvůj hrad.“


    „Tohle není tvůj hrad. Navzdory králově náklonnosti k tobě a tvé sestře nejste ve skutečnosti nic víc než vznešené služebnictvo.“ Aron si znovu přihnul ze své lahve.


    Nic si ho změřil zničujícím pohledem. „To jsi tak opilý, že nedokážeš pochopit ani obyčejný vtip, ty neschopný bastarde?“


    Aron zastrčil svou láhev do kapsy a popadl Nika za košili. „Nenavážej se do mě.“


    „Ale ano, klidně se budu do tebe navážet, kdy se mi bude chtít.“


    „Kdy ti tak narostl hřebínek? Že by ti dodal odvahy útěk s mojí budoucí nevěstou?“


    „Tvoje budoucí nevěsta tě nenávidí.“ Nic druhého mladíka odstrčil. „A mimochodem, tvůj dech páchne jako koňský zadek.“


    Aron zrudl vzteky.


    „Dost,“ vyhrkla Cleo a otočila se na patě. Potřebovala mluvit s otcem. Aronova přítomnost pro ni byla nepřijatelná, ale pokud to byla známka skutečnosti, že vyjednávání jsou neúspěšná, musela znát pravdu. Nechala ostatní stát na chodbě a zamířila rovnou do sněmovní síně svého otce. Uvnitř bylo mnoho mužů, kteří přecházeli sem a tam a hlasitě se mezi sebou dohadovali. Konečně našla v samém středu toho chaosu svého otce.


    Když ji spatřil, unaveně na ni pohlédl. „Cleo, tady bys být neměla.“


    „Co se děje?“


    „Nic, s čím by sis musela dělat starosti.“


    Naježila se. „Myslím, že pokud má dojít k útoku na můj dům, pak si musím dělat starosti. Čím mohu být nápomocná?“


    Muž stojící poblíž jejího otce zasykl. „Jistě že můžeš pomoct. Dokážeš vládnout mečem, princezno?“


    Napřímila se a změřila si ho ostrým pohledem. „Když budu muset.“


    „Jsou velmi těžké.“ Muž převrátil oči v sloup. „Měl jsi mít syny, Corvine. Teď by nám určitě byli víc k užitku než dcery.“


    „Dávej si pozor na jazyk,“ zavrčel král. „Moje dcery jsou pro mě to důležitější v celém království.“


    „Pak jsi je měl poslat pryč, ještě než se situace vyhrotila. Někam do bezpečí.“


    „V paláci není bezpečno?“ zeptala se Cleo s narůstající panikou.


    „Cleo, jdi už,“ řekl král. „Máš teď vyučování. S tím, co se děje, si nedělej starosti. Bylo by toho na tebe příliš.“


    Upřela na něj pevný pohled. „Už nejsem dítě, otče.“


    Nepříjemný muž stojící poblíž se jejím slovům zasmál. „Jak jsi stará? Šestnáct? Udělej, co tvůj otec říká, a jdi se učit malovat. Anebo vyšívat. Anebo cokoli jiného, co dělají malé holky. Tyhle odporné věci přenech nám mužům.“


    Cleo nemohla uvěřit, jak se ten muž opovažuje takhle se k ní chovat.


    „Kdo jsi?“ zeptala se ledovým hlasem.


    Zdálo se, že je pobavený, jako by mu právě kotě ukázalo ostré drápky. „Někdo, kdo se snaží tvému otci pomoct v obtížné situaci.“


    „Cleo, odpusť lordu Laridesovi jeho neomalenost. Je teď – stejně jako my všichni – pod nesmírným tlakem. Ale nedělej si starosti, nepřítel se přes hradby nedostane. A i kdyby ano, zde v paláci jsi v bezpečí, Cleo, to ti přísahám. Jdi za svými přáteli. Za svou sestrou. Tohle nech na mně.“


    Znala to jméno – a nyní poznávala i toho muže. Nechal si narůst o něco delší vous, než když ho viděla naposled. Byl to otec lorda Daria, bývalého snoubence její sestry. Jeho rodina patřila do kruhu otcových důvěrníků.


    Všichni tito muži v ní viděli jen malou holku, která z rozmaru utekla, aby hledala jakási kouzelná semínka. Která dělala jen potíže. Která byla zcela zbytečná, snad jen kromě toho, že byla hezká. Možná byla. A pokud to byla pravda, tak její přítomnost zde jen působila další problémy jejímu otci. A tak Cleo nakonec přikývla a otočila se k odchodu. Její otec ji ještě chytil za zápěstí a rychle ji políbil na čelo.


    „Neměj obavy,“ řekl jí pevným hlasem a odtáhl ji stranou, z doslechu členů své rady. „Já vím, že je to těžké, ale my přežijeme. Bez ohledu na to, co se stane. Buď silná, Cleo, kvůli mně. Slíbíš mi, že budeš?“


    Tvářil se tak ustaraně, že jí nezbylo než přikývnout na souhlas. To gesto jako by pomohlo pročistit alespoň něco z temnoty v jeho očích.


    „Slibuji.“


    „Ať se stane cokoli, pamatuj si, že Auranos je už tisíc let mocnou zemí krásy a hojnosti. A bude tomu i nadále. Bez ohledu na to, co se stane.“


    „Co se stane?“ zeptala se tiše.


    Jeho výraz zůstal napjatý. „Až bude po všem, věci se změní. Teprve teď vidím, jak jsem byl slepý vůči problémům hned za hranicemi svého vlastního království. Kdybych jim byl věnoval víc pozornosti, tohle by se nikdy nestalo. Už nebudu opakovat svoje chyby z minulosti. Auranos bude nadále mocnou a dominantní silou, ale do budoucna budeme laskavější a vlídnější k našim sousedům.“


    Jeho slova ji příliš neujistila, že bude všechno v pořádku. „Bude se už brzy bojovat?“


    Stiskl jí ruce.


    „Už se bojuje.“
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    Jonas čekal na povel k útoku. Stál rameno vedle ramene s muži, kteří měli být jeho bratry ve zbrani, Limeřany i Paelsany. Pražilo na ně slunce. Pot mu stékal z čela do očí a štípal v nich.


    Byl přesvědčený, že auranský král se vzdá bez boje. A zatímco čekal tam venku po tři dlouhé dny, které uplynuly mezi jejich příchodem a tímto okamžikem, zásoby se pro všechny kromě privilegovaných ztenčovaly, což je nutilo hledat si nahodile jídlo po krajině, slunce pražilo z oblohy na obyčejné vojáky, kteří se kromě husté linie lesa táhnoucího se dvě míle od palácových hradeb neměli kde schovat. Věřil, že to skončí bez krveprolití a král Corvin při pohledu na řady limerských a paelsijských vojáků čekajících na povel vytáhnout do bitvy zajisté kapituluje.


    Jenže tomu tak být nemělo. Bude prolita krev.


    Oddíly se seřadily na rozkaz krále Gaia do formace a vydaly se na pochod k hradbám. Zbývalo ještě překročit řeku, která protínala zelenou travnatou krajinu mírných kopců a údolí. Za ní už se tyčil hradbami obehnaný palác – okázalá zlatá stavba. Při pohledu na ni uvízl Jonasovi dech v hrdle.


    Stejně jako při pohledu na početnou čekající armádu krále Corvina, plně oděnou v hladké lesknoucí se zbroji a s naleštěnými přilbicemi na hlavách. Na jejich štítech se zlatě blyštěl auranský znak.


    Tak tam zůstali celou hodinu. Čekali. A čekali. Jonasovi prudce bušilo srdce v hrudi a těžký meč svíral v ruce tak pevně, že se mu na už dlani začaly dělat puchýře.


    „Nenávidím je. A za možnost mít takový život, jaký mají oni, bych je pozabíjel všechny do jednoho,“ řekl tiše Brionovi, neschopný odtrhnout zrak od obrovského lesknoucího se paláce – tak odlišného od skrovných stavení v Paelsii. Tato země byla tak bujná a zelená, zatímco jeho vlastní chřadla, usychala a hnědla. „Sami mají všechno a nás klidně nechávají strádat a umírat.“


    Brionovi cukl sval ve tváři. „I oni si zasluhují trpět a umírat. Ať je jejich národ také živ jen z hroznů.“


    Jonas byl připraven dnes zemřít, aby svému lidu pomohl k naději na lepší život zítra. Nikdy nebylo nic snadné. A všechny živé bytosti nakonec umíraly. Pokud měl být dnešek dnem jeho smrti, ať tedy je.


    Král Gaius přejížděl na svém lesklém černém hřebci podél řady čekajících vojáků, vysoký ve svém sedle, s výrazem ryzího odhodlání v tváři. Princ Magnus jel za ním a měřil si chladným pohledem čekající oddíly. Útok měla vést jízda. Vlajkonoši třímali v rukou válečné praporce v barvách Limerosu se slovy Síla. Víra. Moudrost.


    Působilo to řádně a promyšleně. Skutečnost, že vlajky byly rudé, byla jediným náznakem pověsti krále Gaia jako Krvavého krále.


    Náčelníka Basilia a jeho křídlo elitních osobních strážců nebylo nikde vidět. Jonas předtím prošel stanové město postavené na druhé straně lesa. Náčelník si pro sebe zabral čtyři stany, protože potřeboval prostor k soukromí, meditaci a odpočinku, aby mu to pomohlo vyburcovat v sobě dřímající magické schopnosti, které měly přispět k jejich válečnému úsilí.


    „Kouzelník se probudí,“ povídalo se mezi oddíly. „Jeho kouzla rozdrtí naše nepřátele na prach.“


    Náčelník Basilius byl jejich klíčem k vítězství.


    Jonas se i navzdory hromadícím se pochybnostem rozhodl, že tomu bude také věřit.


    Král Gaius oslovil oddíly. „Dnešek je dnem, jaký přichází jednou za tisíc let. Den, kdy si vezmeme to, co bylo drženo mimo náš dosah. Mimo váš dosah. Co vidíte zde v tomto království, je tu proto, abyste si to vzali – každý z vás. Nikdo vám nemůže nic upírat, pokud to sami neodmítnete. Seberte v sobě sílu, o které vím, že ji máte. Seberte ji a pomozte mi rozdrtit ty, kteří stanou proti nám.“


    Mezi shromážděnými vojáky se začal ozývat bojový pokřik, nejprve tichý, ale s každým dalším opakováním stále silnější a hlasitější.


    „Krvavý král! Krvavý král! KRVAVÝ KRÁL!“


    Netrvalo dlouho a připojil se k nim i Jonas – a když tak učinil, zjistil, že ho to nabíjí energií a krvežíznivostí davu. Uvědomoval si však, že Gaius není jeho král. On žádného krále neměl.


    Přesto následoval tohoto Krvavého krále do boje a byl ochoten položit za něj svůj život.


    „Před třemi měsíci byl nevinný paelsijský mladík zavražděn rukou namyšleného auranského lorda,“ zahřímal král. „Dnes tento čin pomstíme. Zabereme si pro sebe auranské království a jednou provždy zbavíme jejich krále moci. Auranos je náš!“


    Dav ho hlasitě oslavoval.


    „Přineste mi hlavu krále Corvina a já vás zahrnu bohatstvím, jaké jste dosud neviděli,“ sliboval jim. „Nešetřete nikoho. Ukažte mi řeku krve! Berte všechno. A všechny zabijte!“ Zvedl nad hlavu svůj meč. „Do útoku!“


    Oddíly vyrazily, muži se rozběhli přes pole. Země jim duněla pod nohama. U řeky tekoucí necelou míli od palácových hradeb se s nimi v divokém náporu těl a třeskotu mečů a štítů čelně střetla auranská armáda.


    Bitva stěží začala a napravo i nalevo od Jonase už padali muži k zemi, skoleni šípem s ocelovým hrotem, bojovou sekerou, mečem. Vzduch zaplnil měďnatý pach krve.


    Jonas sekal kolem sebe a klestil si cestu skrz hustou masu těl. Držel se blízko Briona. Jako dva dlouholetí přátelé si kryli navzájem záda.


    K zemi i do proudu řeky se ztěžka hroutila koňská těla. Jejich jezdci, plazící se od nich pryč, končili probodeni meči svých nepřátel. Maso se setkávalo s kovem, kolem létaly uťaté končetiny a vzduch plnil bolestný nářek a výkřiky.


    Bojovali, aby se dostali co nejblíže k hradbám. Aby dobyli palác silou. Teď už byli tak blízko, jenže auranské oddíly byly stejně divoké a brutální jako oni.


    Jonase srazil k zemi úder štítem do spánku. Když ležel omráčený na zemi, cítil v ústech kovovou pachuť krve. Nad bitvou, vysoko na obloze, kroužil jestřáb, jako by vše pozoroval z nezaujaté vzdálenosti.


    Nad Jonasem se náhle objevil auranský rytíř. Zvedl meč a chystal se Jonasovi proklát srdce.


    Jiný meč ale máchl jako první a tvrdě srazil Auraňana k zemi. Z koně sklouzla postava, rychle zarazila rytíři do krku čepel, prudce jí trhla do strany a podřízla mu v rudém přílivu hrdlo.


    „To tady hodláš jen ležet jako balvan?“ okřikl ho hlas. „Vstaň. Přicházíš o veškerou zábavu.“


    Před Jonasovýma očima se objevila ruka v rukavici. Jonas potřásl hlavou a přinutil sám sebe zvednout se do sedu, než ho princ Magnus škubnutím postavil na nohy.


    „Hlavně jich pár nech i mně.“ Přes princovy rty přelétl náznak úsměvu. Vsedl zpátky na svého koně a rozjel se hlouběji do bitvy se zakrváceným mečem v ruce.


    Bitevní vřava se přesouvala stále blíž k paláci – ale zatím ne tak blízko, aby se ho mohli zmocnit. Po rozlehlém bitevním poli místy hořely ohně. Jonasovo chřípí plnil pach smrti. Když konečně začal vnímat realitu kolem sebe, uvědomil si, že nemá meč.


    Byl nějaký čas v bezvědomí a vůbec o tom nevěděl. Jak dlouho tam ležel, na zdusané trávě, obklopen mrtvolami? Hlasitě zaklel, začal se brodit mezi těly a pátral po jiné zbrani. Někdo už ho předešel – sběrač jedné či druhé strany, který bral zbraně padlým. Nakonec přece jen našel sekeru. Ta mu musela stačit.


    Zaútočil na něj nepřítel – muž, kterému levá paže sotva visela u těla po strašlivém úderu. V jeho očích se však zračila spíš zuřivost než bolest.


    „Ty paelsijská špíno,“ zavrčel a zvedl svůj meč. „Zhyň, červe!“


    S bolavými a pálícími svaly máchl Jonas svou sekerou vzhůru. Ostří zajelo do masa a kostí a tvář mu zalila rudá sprcha.


    Ve světle pochodní zaražených do země a za svitu jasného měsíce na černé obloze si Jonas probojovával cestu dál. Bitevní sekeru vyměnil za pár krátkých zakřivených dýk, které vypadaly, jako by patřily jednomu z náčelníkových osobních strážců. Dobře mu padly do rukou a umožňovaly mu sekat po každém, kdo se mu postavil do cesty.


    Už mnoho jich pod těmi čepelemi padlo. Dávno ztratil přehled o počtu životů, které vzal.


    I Jonase už poznamenala bitva, trvající bez přestávky skoro dvanáct hodin. Krvácel z rány na rameni. Další čepel našla jeho břicho, těsně pod žebry. Zranění nebyla smrtelná ale omezovala ho v pohybu.


    „Jonasi,“ zavolal na něj jakýsi hlas ze změti těl na zemi.


    Jonas vrazil meč do auranského břicha a sledoval, jak z očí toho muže vyprchává světlo. Teprve pak se podíval doleva.


    Na zemi opodál ležel chlapec napůl pohřbený pod padlým koněm. Jonas si k němu proklestil cestu.


    „Znám tě?“ Rychle přelétl pohledem chlapcova zranění. Kůň, který mu zpřelámal nohy, nebyl nejvážnější problém. Tím byla spíš hluboká krvavá rána v břiše a změť lesknoucích se vnitřností uvnitř. Tu nezpůsobil kůň, ale ostrá čepel.


    „Ty jsi z mé vesnice. Jsi Jonas – Jonas Agallon. Tomasův mladší bratr.“


    Teď už bledý chlapcův obličej poznával, i když si zpočátku nedokázal vybavit jméno. „Je to tak. Ty jsi Leo, že ano?“


    Nedaleko se střetli dva vojáci a klopýtali kolem nich. Jeden zakopl o mrtvolu a druhý – naštěstí z Jonasovy armády – ho dorazil. Z jeho levé strany prolétla letka zápalných šípů, které vystřelili lučištníci rozmístění na vrcholu palácových hradeb.


    „Jonasi,“ řekl chlapec jménem Leo, tak tichým hlasem, že mu bylo stěží rozumět. „Já mám strach.“


    „To nemusíš.“ Jonas přiměl sám sebe soustředit pozornost na chlapce. „Je to jen mělká rána. Zahojí se.“


    Lhal. Leo se nedožije příštího svítání.


    „To je dobře.“ Chlapec se na něj ztrápeně usmál, ale oči měl zastřené slzami. „Jen mě nech chviličku odpočinout a pak se vrátím do bitvy.“


    „Odpočívej, jak dlouho budeš potřebovat.“ Navzdory vědomí, že by to neměl dělat, se přikrčil k zemi u chlapcova boku a vzal ho za ruku. „Kolik je ti let?“


    „Jedenáct. Právě jsem měl narozeniny.“


    Jedenáct. Jonas cítil, jak se mu v žaludku obracejí zbytky napůl uvařeného králíka, kterého předtím snědl. Vzduch poblíž prořízl svist šípu, který zasáhl jakéhosi vojáka do hrudi. Nebyla to smrtelná rána. Voják – podle znaku, který měl na rukávu, Limeřan – si ho vyškubl z hrudi a vyrazil ze sebe drsný výkřik bolesti a hněvu.


    Jonas otočil pozornost zpátky k umírajícímu chlapci. „Byl jsi velmi statečný, že ses dobrovolně přihlásil do boje.“


    „Můj starší bratr a já jsme neměli moc na vybranou. Musel jsem přijít. Kdybych dokázal udržet meč, sloužil bych králi Gaiovi.“


    Sloužil by králi Gaiovi.


    Jonas ucítil, jak se mu v hrudi zvedá žhavý hněv, tak hustý, že se jím málem zadusil. „Tvoje rodina na tebe bude velmi hrdá.“


    „Auranos je tak krásný. Tak zelený a teplý a… nikdy předtím jsem tady nebyl. Jestli tohle moje maminka uvidí, jestli bude moct takto žít, stálo to za to.“


    Chlapec vykašlal krev. Jonas ji otřel už zakrváceným rukávem a pátravě se rozhlédl kolem. Blízko nich bojovali muži – až příliš blízko. Tolik chtěl zůstat s chlapcem, ale nemohl si dovolit setrvávat tam déle. Ale kdyby dokázal odnést toho hocha zpátky do tábora – najít pro něj ranhojiče…


    Chlapcův stisk na jeho zápěstí zesílil. „Mo-mohl bys pro mě něco udělat, Jonasi?“


    „Co budeš chtít.“


    „Vyřiď mamince, že ji mám rád. A že tohle jsem udělal pro ni.“


    Jonas prudce zamrkal. „Slibuji.“


    Chlapec se usmál, pak se napjatý výraz v jeho tváři uvolnil a oči se zakalily.


    Jonas tam seděl ještě chvíli, než konečně vstal. Zvedl hlavu k obloze a vydal ze sebe výkřik hněvu nad nespravedlností, že musel tak mladý chlapec dnes v noci zemřít, aby pomohl Krvavému králi dobýt Auranos.


    A Paelsané – včetně něho – mu pomáhali na každém kroku cesty, vystavovali přitom svá hrdla čepelím nepřátel a obětovali pro něj svoji budoucnost.


    Smrtí toho chlapce bylo Jonasovi náhle vše jasné. Neexistovaly žádné záruky, že král Gaius dodrží sliby, které dal. To on měl armádu, početnou a vycvičenou. Paelsia byla pouze postradatelná složka.


    Musel se dostat zpátky a promluvit s náčelníkem. Okamžitě. Sevřel v dlaních svoje dýky, odvrátil se od chlapce a vzápětí spatřil paži pokrytou železnou rukavicí s hroty, která mu dopadala na hlavu. Rychle uskočil a hroty minuly jeho tvář sotva o palec. Útočníkem byl Auraňan, který přišel kromě hrudního plátu o většinu zbroje. Ohyzdný obličej měl rozseklý a vlasy slepené krví. Někdo se mu snažil podříznout hrdlo, ale muži se podařilo uniknout dřív, než čepel způsobila něco víc než jen ošklivě vyhlížející šrám.


    „Loučíš se se svým bratříčkem?“ zašklebil se rytíř a odhalil čelist s vyraženým předním zubem. „Tohle dostanete, když si s námi budete zahrávat. Můj meč skrz střeva. A ty jsi další na řadě, divochu.“


    V Jonasově nitru plála zuřivost. Rytíř zaútočil, máchl mečem a jeho čepel se srazila s Jonasovými dýkami tak prudce, až mu o sebe cvakly zuby. Jen pár palců od Jonasova ucha zasvištěl šíp, zasáhl jednoho Paelsana do lýtka. Muž padl s výkřikem na zem.


    Auranský rytíř byl dobře vycvičený, jenže v předchozích hodinách bitvy utrpěl mnoho zranění. Jeho vyčerpání bylo Jonasovou jedinou výhodou.


    „Prohraješ,“ zasyčel rytíř. „A zemřeš. Už dávno jsme vás měli zbavit té vaší mizerie – celou tu vaši bohyní zapomenutou zemi. Měli byste nám být vděční za to, že vás rozšlápneme jako špinavé šváby.“


    Jonasovi nevadilo, že ho rytíř nazval švábem. Byli to odolní, silní a přizpůsobiví tvorové. Nebylo to o nic horší, než když ho někdo nazval divochem. Vadilo mu jen to, když mu někdo řekl, že prohraje.


    „Mýlíš se. Naše strádání skončilo. Ale to tvoje právě začalo.“


    Vrhl se proti rytíři celou váhou svého těla a tvrdě ho srazil na zem. Svoje zbraně odhodil stranou, vykroutil rytíři z rukou jeho meč a přitiskl mu ho k hrdlu.


    „Vzdej se,“ zavrčel Jonas.


    „Nikdy. Bojuji za svého krále a naše království. Nepřestanu, dokud nebude poslední z vás špinavých divochů mrtvý.“


    A najednou se v rytířově ruce objevil nůž. Jonas ucítil prudkou bolest, když mu probodl bok. Než stačila čepel zajet příliš hluboko, odkulil se, popadl meč oběma rukama a s každou zbývající špetkou své síly sekl do rytířova obnaženého hrdla. Hlava odlétla od těla a vyšplíchla krev. Jonas si ji otřel z očí rukávem. Zapotácel se.


    Pak si v bolestech probojoval cestu zpátky přes bitevní pole, přes řeku, ve které nyní tekla pod noční oblohou krev. Horká a hustá vytékala rovněž z jeho vlastních ran, ale Jonas dál postupoval dál. Anebo… zpět.


    Skrze hustou stěnu lesa na druhou stranu, kde bylo vztyčeno stanové město. Na obvazišti byly stovky mužů – zraněných, umírajících. K jeho uším dolehlo kvílení bolesti a utrpení.


    Jonas se na zesláblých nohou potácel dál. Nakonec dorazil ke svému cíli – náčelníkovu stanu. Tyto stany – dodané Limeřany – byly větší než ten největší paelsijský domek, jaký kdy viděl. Tady odpočívali vyvolení, tady se sytili hojností pokrmů, které připravovali oddaní kuchaři a služebnictvo.


    Zatímco o dvě míle dál zemřel v bitvě jedenáctiletý chlapec.


    Basiliovi strážní Jonase poznali, přestože byl zbrocený čerstvou krví – svou i krví těch, které zabil –, a tak mu nebránili, když odhrnul plachtu a vešel do rozměrného zařízeného stanu. Do hrdla mu stoupla žluč, když spatřil takový luxus po tom všem, co právě prožíval uplynulého půl dne.


    „Jonasi!“ zvolal náčelník nadšeně. „Pojď dál, prosím. Připoj se ke mně!“


    Jonas šel. Nebo spíš klopýtal bolestí a vyčerpáním. Měl strach, že pod ním úplně povolí nohy. Náčelník zalétl pohledem k jeho zraněnému boku a tváři, všiml si jeho ran. „Ranhojiči!“


    Stačilo jediné slovo a objevil se muž, který stáhl Jonasovi košili, aby si prohlédl jeho zranění. Najednou se za ním ocitla židle, do které se ztěžka posadil. To bylo dobře, protože se mu zatočila hlava a začínal ztrácet vědomí. Svět jakoby náhle na okrajích zčernal. Usilovně se snažil pravidelně dýchat a znovu nabýt síly.


    Ranhojič ho ošetřoval, zkušeně čistil a obvazoval rány.


    „Tak povídej,“ vyzval ho náčelník s širokým úsměvem. „Jak pokračuje bitva?“


    „Copak jsi po celý čas nemeditoval? Já myslel, že nás třeba můžeš sledovat očima ptáků.“ Nebyl si jistý, proč to řekl. Byla to pohádka pro děti, na kterou si stěží vzpomínal. Jeho matka věřila, že je pravdivá.


    Náčelník přikývl a nepřestával se usmívat. „Kéž bych měl takový dar. Možná se u mě vyvine v nadcházejících letech.“


    „Chtěl jsem s tebou mluvit osobně,“ vypravil ze sebe Jonas. Začal si dělat starosti o Briona, měl pocit viny, že ho opustil na bitevním poli, když boj ještě neskončil. V bitevní vřavě svého přítele ztratil. Brion tam někde venku možná umíral a neměl nablízku nikoho, kdo by ho chránil, kdyby přišel nějaký Auraňan, aby s ním skoncoval. Anebo kdyby zbloudilý šíp probodl jeho nechráněné tělo.


    Teď, když byl Tomas mrtvý, byl Brion Jonasovi blízký jako kdysi jeho bratr.


    Oči ho pálily, ale rozhodl se věřit, že to je kouřem z náčelníkovy dýmky. Vzduch plnilo aroma drcených broskvoňových listů a čehosi sladšího. Jonas v tom rozpoznal vzácnou bylinu rostoucí v Zapovězených horách, která navozovala příjemné halucinace.


    „Mluv otevřeně, prosím.“ Náčelník mávnutím propustil ranhojiče a posadil se za stůl, kde předtím byla hostina. Na jeho desce se válely kosti z pečené kozy a stál tam dobrý tucet prázdných lahví od vína.


    „Dělám si starosti,“ začal Jonas se zaťatými čelistmi. „Kvůli téhle válce.“


    „Válka je něco, co bychom měli brát velmi vážně. Ano. A ty mi připadáš jako vážný chlapec.“


    „Vyrůstal jsem v Paelsii, takže jsem neměl příliš na výběr.“ Snažil se vytěsnit ze svých slov hořkost, ale nedařilo se mu to. „Od svých osmi let jsem pracoval na vinici.“


    „Jsi šikovný hoch. Tvoje pracovní morálka je chvályhodná.“ Náčelník přikývl. „Jsem tak rád, že si Laelia našla právě tebe.“


    Spíš to bylo obráceně, Jonas našel Laeliu. Trávil čas v její posteli, poslouchal její klevety o přátelích a vyprávění o odporných hadech. Všechno jen proto, aby si získal náčelníkovu důvěru a přesvědčil ho, ať povstane proti Auraňanům a vezme si to, co mělo být jejich.


    I kdyby Tomas nebyl zavražděn, Jonas by to i tak chtěl pro svoji zemi.


    Jenže tohle – tohle bylo špatné. V duchu cítil, že má pravdu.


    Nebyl čas hrát hry. Na bitevním poli umírali chlapci, pokládali svoje životy za to, aby postoupili o pár stop blíž k palácovým hradbám. Musel říct to, co sem přišel říct.


    „Nevěřím králi Gaiovi.“


    Náčelník se opřel ve svém čalouněném křesle a zvědavě na Jonase pohlédl. „Proč ne?“


    „Je tady víc Limeřanů než Paelsanů. Krále předchází jeho pověst – že je brutální a hrabivý. Jakou máme záruku, že jakmile dáme všanc svoje životy pro to, abychom mu pomohli dobýt Auranos, neobrátí se proti nám a nepobije nás? Nezotročí nás? Tak aby si mohl všechno nechat pro sebe?“


    Náčelník našpulil rty a vyfoukl kouř ze své dýmky. „Opravdu máš takový dojem?“


    Jonas cítil rozčarování. Srdce mu bušilo jako splašené. „Musíme se stáhnout. Znovu všechno promyslet, než dojde k dalším ztrátám. Před očima mi zemřel chlapec, bylo mu sotva jedenáct. I když toužím po tom, aby Auranos padl, nechci, aby bylo naše vítězství zbarveno krví dětí.“


    Náčelníkův výraz zvážněl. „Nejsem z těch, kdo by něco začali, a pak couvli.“


    Ne, byl z těch, kdo něco začali a pak čekali ve svém přepychovém stanu, až to skončí. „Jenže – “


    „Chápu tvoje obavy, ale musíš mi věřit, Jonasi. Pátral jsem hluboko v sobě, abych nalezl odpovědi, které jsem hledal. A odpovědí byla, ach běda, válka. Tohle neskončí, dokud nebude po všem. Je mým osudem být ve spojenectví s králem Gaiem. Já mu důvěřuji. Přinesl mi krvavou oběť, jaké jsem nebyl svědkem nikdy předtím. Naprosto nevídanou.“ Přikývl. „Král Gaius je dobrý a čestný člověk. Dodrží všechny sliby, které mi dal. Nemám o tom nejmenších pochyb.“


    Jonas zaťal ruce v pěst. „Pokud je tak dobrý a čestný, kde byl po celý čas, zatímco naše země strádala? Zatímco umírali naši lidé? Kde byla jeho pomoc tehdy?“


    Náčelník Basilius si povzdechl. „Minulost je minulost. Jediné, co můžeme udělat, je upírat zraky k budoucnosti a vynasnažit se ze všech sil, aby byla radostnější.“


    „Zvaž prosím, co jsem ti řekl.“ Čím déle Jonas mluvil, tím si byl jistější, že se vydali po velmi temné a krvavé cestě. To, co viděl na bitevním poli, byl pouhý začátek strádání, které mělo přijít.


    „Samozřejmě. Všechno zvážím. Cením si tvého názoru, Jonasi.“


    „A co tvá kouzla? Myslíš, že bys mohl některé z nich použít, aby nám pomohlo?“


    Náčelník roztáhl ruce. „To nebude třeba. Král Gaius mi pověděl, že má připravenou velmi účinnou tajnou zbraň, kterou hodlá použít, jakmile se dostaneme přes palácové hradby. Tohle není bitva, která se potáhne dny a týdny – nebo měsíce. Zítra bude po všem. To ti slibuji.“


    Jonas měl tak sucho v ústech, až zalitoval, že v žádné z těch lahví na stole nezbyla ani kapka vína. „Jakou tajnou zbraň?“


    Reakcí na jeho otázku byl tajnůstkářský úsměv. „Kdybych ti to prozradil, už by nebyla tajná, že?“ Náčelník vstal, přešel k Jonasově židli a poplácal ho po zádech. Jonas ztuhl bolestí z čerstvě obvázaných ran. „Věř mi, Jonasi. Až tohle všechno skončí a my budeme sklízet odměnu za to, co jsme si zde v Auranosu zasloužili, uspořádám ti svatební hostinu, tu nejvelkolepější, jakou kdy v Paelsii viděli.“


    Jonas odešel ze stanu provázen ozvěnou náčelníkova smíchu. Kdyby místo k němu mluvil do kamenné zdi, mělo by to stejný výsledek.


    Sklíčeně vzhlédl k temné obloze ozdobené hvězdami a těžkým měsícem a pomyslel si, jak je možné, že na ní nevidí jediný náznak blížící se bouře.

  


  
     


    Třicátá druhá kapitola


    Auranos
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    Emilii bylo tak zle, že už ani nemohla zvednout hlavu. Stále trpěla hroznými bolestmi a silně krvácela z nosu. Cleo vystřídala Miru u její postele a četla své sestře, aby odpoutala její mysl od bitvy, která zuřila před hradbami. Celý palác jí připadal ponurý, šedivý a skličující. Cleo se snažila nalézt aspoň paprsek naděje, k němuž by se mohla upnout, ale s každou další hodinou, která uběhla od zahájení útoku, se jí všechno zdálo stále pochmurnější.


    „Neplač, prosím,“ řekla tiše Emilia. „Říkala jsem ti, že musíš být silná.“


    Cleo si otřela slzy z tváří a pokusila se soustředit na to, co bylo napsáno v malé, ohmatané knížečce poezie – jedné z Emiliiných oblíbených. „Silná osobnost nemůže plakat?“


    „Už kvůli mně nesmíš plýtvat dalšími slzami. Vím, jak strašně moc jsi jich prolila pro Theona.“


    Cleo se tolik snažila smířit se s tím, co se stalo, ale měla pocit, jako by bolest byla podivně tlumená, dosud příliš nová. Příliš syrová, aby ji už zasáhla plnou silou. Přijít o někoho, koho právě začala milovat, bylo dost zlé samo o sobě, ale pomyšlení na to, že by ztratila i Emilii…


    Cleo jemně stiskla sestřinu vyhublou ruku. „Jak bych ti mohla pomoct?“


    Emilia se opřela o hromadu pestrobarevných polštářů. Na nočním stolku byla velká kytice z květin, které Cleo natrhala na hradním nádvoří. Tam měla aspoň trochu pocit, že je venku. Nacházelo se přímo uprostřed paláce, velká plocha zeleně s jabloněmi, broskvoněmi a nádherně udržovanou květinovou zahradou obehnaná zídkou. Obě sestry se tam rády učily, pokud jim to jejich učitelé dovolili.


    „Buď silná, to je všechno,“ řekla Emilia. „A snaž se v této podivné a zmatené době trávit víc času se svými přáteli, ne jen se mnou. Mně nevadí, když budu dnes večer sama.“


    Dokonce ani ve svém současném utrpení si budoucí královna Auranosu nenaříkala. K tomu byla vždy vedena. Bylo skoro úsměvné, jak nepodobné si obě sestry byly, navzdory skutečnosti, že je od sebe dělily pouhé tři roky – Emilia se chovala dospěle, zatímco Cleo byla jejím pravým opakem.


    Cleo si omotala pramen vlasů kolem prstu. „Spíš se jim snažím vyhýbat. Aron se teď ukrývá v temných koutech. Nikdy nevím, odkud na mě vyskočí.“


    To Emilii rozesmálo. „Takže on kolem sebe nemává mečem a nesnaží se chránit svoji budoucí manželku?“


    Cleo jí věnovala nedůtklivý pohled. „O něčem takovém ani nežertuj.“


    „Promiň. Vím, že ti teď není do smíchu.“


    „Ani trochu.“ Cleo rozechvěle vzdychla. „Ale dost o Aronovi. Největší starost si dělám o tvoje zdraví, sestřičko. A jakmile skončí tato bitva, což snad bude už brzy, pošlu nějakého strážného do Paelsie, jak jsem slíbila.“


    „Aby pátral po Strážkyni s kouzelnými semínky, která by mi mohla zachránit život.“


    „Ano, a neříkej to tak skepticky. Byla jsi to v první řadě ty, kdo mi tuto myšlenku nasadil do hlavy. Předtím jsem v magii vůbec nevěřila.“


    „A teď věříš?“


    „Věřím. Celým svým srdcem.“


    Emilia zavrtěla hlavou. „Neexistují žádná kouzla, která by mě zachránila, Cleo. A ty bys udělala nejlépe, kdyby ses vynasnažila smířit se s tím, co se má stát.“


    Cleo ztuhla. „Nikdy.“


    Emilia se znovu zasmála, z hrudi jí však vyšel jen slabý zvuk. „Ty tedy věříš, že můžeš bojovat proti osudu a zvítězit?“


    „Věřím tomu bez zrnka pochybností.“ Dokud Emilia dýchala, stále zbývala naděje, že se uzdraví.


    Emilia jí stiskla ruce. „Jdi za Mirou a Nikem.“


    „Mám ti sem pak Miru poslat?“


    „Ne. Ať si dnes v noci od mého hlídání odpočine. Jistě se necítí dobře, dělá si spoustu starostí kvůli obléhání paláce.“


    „Alespoň že je to tiché obléhání. Považuji to za dobré znamení.“ Kdyby nevěděla, že se tam venku odehrává něco strašného, nikdy by ji to ani nenapadlo. Zvuky bitvy přes silné hradby nepronikly.


    Emilia se neusmála. Ve tváři se jí zračily pouze smutek a únava. „V to doufám.“


    „Zítra bude lepší den.“ Cleo se sklonila a políbila svoji sestru na studené čelo. „Mám tě ráda, sestřičko.“


    „Já tebe taky.“


    Cleo vyklouzla z Emiliiných komnat a kráčela chodbou. V paláci panovalo přízračné ticho. Okna byla zvenčí zatlučená prkny.


    To ticho jí poskytovalo až příliš mnoho času pro myšlenky na Theona. Postrádala jeho věčnou přítomnost, to, jak za ní chodil po paláci jako stín a měřil si ji přísnými pohledy, když udělala nebo řekla něco nezbedného. Vybavila si úlevu na jeho tváři, když ji nalezl, živou a zdravou, v Paelsii. Žár v jeho pohledu, když se přiznal, jak hluboce ji miluje.


    A pak tu šokující bolest, když ho limerský princ proklál svým mečem a navždy mu vzal život.


    Uvědomila si, že prochází stejnými chodbami, kterými chodívali spolu, a potlačila slzy. Ztráta Theona zavalila její srdce břemenem, které bylo den co den stále těžší.


    Byla tak unavená, že se raději uchýlila do svých komnat, místo aby šla za Mirou a Nikem. Tam však zjistila, že stejně nedokáže usnout. Místo toho jen zírala do stropu.


    Kdyby nalezla vypovězenou Strážkyni, všechno by bylo jinak. Se vší pravděpodobností by teď měla prostředky, jak navrátit Emilii zdraví.


    Možná to byla jen legenda. Zabolelo ji, když na to pomyslela.


    Jediné, co udržovalo naživu její optimismus a víru, bylo Eirenino vyprávění. Ty pověstí byly tak živé, tak skutečné. Eirene dala Cleo naději.


    Během posledních dnů si na stařenu skoro nevzpomněla. Obálka se jménem majitele tamní krčmy, jehož prostřednictvím jí chtěla Cleo poslat svůj dar na znamení vděčnosti, zůstala nedotčená, neotevřená.


    „Kouzlo si najde lidi s čistým srdcem, i když mají pocit, že je vše ztraceno.“


    To byla slova, která jí Eirene řekla na rozloučenou. A právě teď jí rozhodně všechno ztracené připadalo.


    Uvězněná v paláci neměla potuchy, kdy z něj znovu bude smět odejít. A sestra jí umírala před očima.


    Cleo spustila nohy z postele, aby se podívala do obálky. I když zatím nemohla nic poslat, mohla alespoň ve volném čase připravit vše potřebné. Poslední dobou měla spoustu volného času.


    Malá obálka ležela na jejím toaletním stolku pod hromádkou nepřečtených knih. Vzala ji a rozlomila pečeť.


    Překvapilo ji, když uvnitř našla místo adresy vzkaz a dva drobné hnědé kamínky.


    Ve vzkazu stálo:


     


    Princezno, přijmi prosím moji omluvu, že jsem Ti o sobě nemohla povědět pravdu. Je to tajemství, které v sobě nosím už mnoho let, uzamčené tak pevně, že o něm kromě legend nikdo neví, dokonce ani má vnučka. Čisté srdce pro mě má větší cenu než zlato. Ty takové srdce máš. Použij tato vzácná semínka k uzdravení své sestry, tak aby mohla jednou vést Auranos k zářivější budoucnosti.


    Eirene


     


    Cleo si vzkaz přečetla třikrát, než jí začal dávat smysl. Ale když se tak stalo, lístek jí doslova vypadl z rukou.


    Eirene prohlédla její a Nikovy lži o tom, že jsou z Limerosu. Poznala, že Cleo je auranská princezna.


    Ba co víc – Eirene sama byla tou Strážkyní ve vyhnanství. Zatímco po ní pátrali, našla si je sama.


    A Cleo o tom neměla ani tušení.


    Pohlédla na droboučké kamínky a vytřeštila oči. Byla to jadérka vinné révy prostoupená zemskou magií. Po celou tu dobu je měla u sebe.


    Ta dvě jadérka měla moc uzdravit člověka, který už stál na prahu smrti.


    Kdyby tohle věděla, mohla pomocí jednoho z nich zachránit život Theonovi.


    Při tomto zoufalém pomyšlení ji zasáhl pocit, jako by jí rvali srdce z těla. Vydala ze sebe hlasitý výkřik bolesti, zhroutila se na podlahu a kolena si přitáhla těsně k hrudi.


    Ale dokonce i přemožená vzlyky věděla, že teď není čas na slzy nebo lítost.


    Musela jít za Emilií.


    Přinutila se vstát a rozběhla se ke dveřím. Vtrhla do chodby, ale hned za dveřmi do někoho vrazila. Nic od ní odletěl o pár stop dozadu a opatrně si třel žebra.


    „Au! Máš ve zvyku dost často mi ubližovat, Cleo.“ Ustaraně pohlédl na její zarudlé, napuchlé oči. „Slyšel jsem z tvých komnat výkřik. Napadlo mě, jestli něco potřebuješ.“


    Srdce se jí třepetalo v hrudi jako křídla kolibříka. „Potřebovala jsem. Mám – mám ta semínka. Eirene… ona byla ta Strážkyně.“


    Nevěřícně na ni zíral. „Kolik jsi dnes večer vypila vína? Řekl bych, že jsi možná opilejší než Aron.“


    „Nejsem opilá. Je to pravda.“ Cítila se, jako by jí ze srdce spadl těžký kámen. „Pojď. Musíme jít okamžitě do Emiliiných komnat.“


    „Ty skutečně věříš v kouzla?“ zeptal se.


    „Ano!“


    Přikývl a po tváři se mu rozšířil úsměv. „Tak tedy pojďme zachránit tvoji sestru.“


    Pospíchali síněmi k Emiliiným komnatám. Když procházeli jednou z chodeb, Cleo zaslechla útržek hovoru mezi dvěma strážnými.


    „Jejich vojsko je vytrvalé,“ říkal jeden. „Hradby nejsou neproniknutelné.“


    „Oni zdolali hradby?“ zeptal se Nic ostře a chytil Cleo za paži, aby ji zastavil.


    Strážní se tvářili ostýchavě, jako by to neměl nikdo slyšet.


    „Obávám se, že ano,“ řekl jeden z nich a vážně přikývl. „Ale do paláce se nedostanou.“


    „Jak si tím můžeš být tak jistý?“ zeptala se Cleo. Útroby se jí sevřely obavami.


    Muži si vyměnili pohledy. Přestože jí bylo teprve šestnáct, byla princezna a oni byli povinni odpovědět na její otázky. „Brána do paláce je posílena zaklínadlem čarodějky.“


    Nevěřícně na něj pohlédla. „Můj otec se o tom nikdy nezmínil.“


    „Čarodějka to kouzlo obnovuje každý rok, aby ho opět posílila. Jenže ona nám teď už moc nepomůže.“


    „Mlč,“ zasyčel jeho druh.


    „Proč?“ zeptal se Nic. „Kde je ta čarodějka teď?“


    První strážný zaťal čelist a jeho oči přelétly sem a tam mezi jeho druhem, Nikem a Cleo. „Král Gaius před třemi dny poslal našemu králi její hlavu v truhlici. Ale na tom nezáleží. Ať se ten jejich ničemný král snaží jako chce, to kouzlo stále trvá. Cizí král se sem nedostane.“


    Cleo věděla, že král Limerosu má strašlivého, krvežíznivého syna, ale zdálo se, že je to možná ještě horší – přesně jak zněly výhružné řeči, které o něm kolovaly. „Proč mi o tom otec nikdy neřekl?“


    „Král tě chce před zlými věcmi chránit.“


    „A proč nám to tedy říkáte vy?“ zeptal se Nic.


    „Protože máte právo vědět, že jsme všichni v nebezpečí.“ Jeho výraz ztvrdl. „Král nás ohrozil všechny, když odmítl se vzdát.“


    Cleo se prudce nadechla. „Myslíš, že to měl udělat?“


    „Předešlo by se tím mnoha ztrátám na životech venku na bitevním poli. Myslí si snad král, že můžeme zůstat zde v paláci navždycky, ať už s kouzlem, nebo bez něj? Nejsme na tom o mnoho lépe než králík zahnaný do kouta, který čeká jen na to, až ho zadáví vlk.“


    Cleo přísně pohlédla na toho vystrašeného zbabělce. „Jak se opovažuješ mluvit zle o mém otci? Dělá ta nejlepší rozhodnutí v zájmu Auranosu. A vy byste se přesto raději vzdali Krvavému králi? Myslíte si, že by svět byl potom lepší? Myslíte si, že ti, kdo už přišli o život, by byli zachráněni?“


    „Co ty o tom můžeš vědět?“ otázal se strážný ponuře. „Jsi teprve děvče.“


    „Ne,“ řekla Cleo pevným hlasem. „Jsem princezna Auranosu. A podporuji každé otcovo rozhodnutí. Pokud nechcete, aby se i vaše uťaté hlavy ocitly v truhlici, měli byste svého krále ctít.“


    Ve tváři strážného se nyní objevil zastrašený výraz. Muž sklonil hlavu na znamení podřízenosti. „Omlouvám se, Výsosti.“


    Cleo svírala semínka tak těsně v dlani, že se jí zarývala do kůže. „Hleďte si svého,“ řekla jim ledovým tónem, než se vydala dál chodbou.


    „To bylo skvělé, Cleo,“ řekl Nic. „Porazila jsi ho slovy.“


    Podívala se na něj úkosem, málem pobaveně. Starostmi však stále vraštila čelo. „Tam venku to nevypadá dobře, že?“


    Zavrtěl hlavou a jeho vlastní pobavený výraz se vytratil. „Ne, nevypadá.“


    „Myslíš, že prohrajeme?“


    „Král Gaius a náčelník Basilius mají spoustu mužů připravených a ochotných pro jejich věc zemřít. Bez ohledu na to, jak dlouho to potrvá.“


    „Můj otec se nikdy nesmí vzdát.“


    „Pokud zjistí, že nemá na vybranou, bude muset.“


    Cleo si vzpomněla na chlad v očích prince Magnuse, když zabil Theona. Nesnesla by, kdyby ho měla ještě někdy spatřit. „Ne, to neudělá.“


    „Myslíš?“


    Přiměla samu sebe sebejistě se usmát a zaplašit temné vzpomínky. „Copak nechápeš? My nesmíme ani pomyslet na to, že prohrajeme – protože neprohrajeme. Zvítězíme a pošleme ta hrabivá prasata zpátky tam, kam patří. A až se všechno zase uklidní, můžeme se soustředit na to, abychom pomohli těm v Paelsii, kdo si naši pomoc opravdu zaslouží. Ne těm, kteří by nám chtěli ukrást celou naši zemi.“


    „Když to říkáš, skoro věřím tomu, že máš pravdu.“


    „Já mám pravdu.“ Cleo k němu natáhla semínka, která držela v dlani. „Tohle všechno změní. Až se Emilia uzdraví, svět bude rázem radostnější, plný nekonečných možností.“


    Přikývl. „Tak tedy jdeme, princezno.“


    Přišli k Emiliiným dveřím a Cleo se vůbec nenamáhala, aby zaklepala; prostě vešla dovnitř. Nic otálel u dveří, ohleduplný k její sestře, která ležela v posteli. Cleo pospíchala k Emilii a nedokázala se přitom zdržet úsměvu. Emilia ležela obrácená tváří k oknu, příliš slabá dokonce jen na to, aby otočila hlavu a podívala se, jak její sestra vešla do místnosti.


    Cleo stěží dokázala ovládat své vzrušení.


    „Emilie! Nebudeš věřit, co mám. Ta semínka! Neptej se mě, jak je to možné, ale mám je. Vyléčí tvoji nemoc. Vím, že to tak bude.“ Emilia neodpověděla, ale Cleo pokračovala. „Strážci skutečně existují – s jednou Strážkyní jsem se setkala, i když jsem si to v té době neuvědomovala. Vypadala docela jako ty nebo já. A chtěla ti pomoct.“


    Cleo se podívala přes rameno na Nika, který váhavě vkročil do místnosti. Tvářil se znepokojeně, obočí měl stažené k sobě.


    „Cleo…,“ začal.


    „Já vím, že to bylo těžké,“ pokračovala Cleo a opatrně se posadila na postel. „Napřed ztráta člověka, kterého jsi milovala. Tohle teď máme společné, takže dobře vím, co cítíš. Jenže musíme žít dál a čelit tomu, co je před námi. Nebude to lehké, ale já budu silná. Přesně jak jsi mi to říkala.“


    Nic jí položil ruku na rameno. „Je mi to moc líto.“


    Setřásla jeho ruku. „Ne, ona se probudí. Bude v pořádku. Bude jí lépe než předtím.“ Pohladila svou sestru po dlouhých vlasech v barvě medu, rozprostřených po hedvábném polštáři. „Emilie, probuď se. Prosím.“


    „Je mrtvá, Cleo,“ řekl Nic tiše.


    „Tohle neříkej.“ Cleo se začala třást. „Neříkej to, prosím.“


    „Je mi to líto. Tak strašně líto.“


    Emilia hleděla nevidoucíma očima oknem na hvězdami posetou oblohu. Možná tam takto ležela už celé hodiny – od té doby, co od ní Cleo odešla.


    Když se Cleo snažila vstát z postele, nohy se pod ní podlomily. Nic ji zachytil, aby se nezhroutila na podlahu. Semínka jí vypadla z ruky. Hradba v jejím nitru povolila – ta, o které doufala, že vydrží. Začala vzlykat a bušit pěstmi do Nikovy hrudi. Bylo to příliš mnoho smutku najednou, než aby ho dokázala unést. Žalem by snad i umřela. Chtěla umřít.


    Odpověď, klíč k záchraně sestřina života, měla v ruce. Ale bylo pozdě. Selhala.


    Emilia byla mrtvá.


    „Je mi to líto,“ opakoval Nic tiše a bez námitek přijímal její údery. Snažil se ji přitáhnout k sobě, aby ji utěšil, ale ona s ním stále bojovala.


    „Ta semínka!“ vykřikla, klesla na podlahu a pátrala po jadérkách, která upustila. Konečně je našla. Opřela se o pelest postele a vytáhla se zpátky na nohy.


    Emiliina tvář byla přízračně bílá. Dokonce i její oči jako by vybledly do bezbarvé šedi. Cleo se třesoucími se prsty dotkla sestřina obličeje, otevřela jí bezkrevné rty a vtlačila jí semínka do úst. Jakmile se dotkla Emiliina jazyka, zamihotala se bílým světlem a zmizela.


    Jako kouzlem.


    „Prosím.“ To slovo bylo spíš tichým výkřikem. „Prosím, pomozte.“


    Čekala po dobu, která jí připadala jako celá věčnost, ale nic se nestalo. Vůbec nic.


    Bylo pozdě.


    Cleo se konečně otočila k Nikovi. V jeho očích se při pohledu na žal, který se jí zračil ve tváři, zaleskly slzy. Pomalu ji přemohl chlad, jako by ji zasypaly ostré úlomky ledu.


    „Moje sestra je mrtvá.“ Stěží poznávala svůj vlastní hlas. „Zemřela o samotě a dívala se přitom na hvězdy.“


    Emilia a Simon počítali hvězdy tu noc, kdy byli spolu. Řekl jí, že až zemřou, stanou se hvězdami a budou shlížet na ty, které milovali. Proto měla Emilia oči obrácené k noční obloze. Pátrala po něm.


    Nic stál u ní, ale mlčel. Ani nečekala, že něco řekne. Nemohl říct ni, čím by jí tohle ulehčil.


    „Bylo pozdě,“ řekla. „Přišla jsem pozdě. Mohla jsem ji zachránit, jenže jsem přišla moc pozdě.“


    Posadila se na postel vedle Emilie, sevřela v dlani její studenou ruku a zůstala tak až do svítání. Nic byl celou dobu s ní a seděl se zkříženýma nohama na podlaze u okna.


    „Měli bychom jí zatlačit oči,“ řekl nakonec.


    Cleo nemohla mluvit. Zmohla se jen na přikývnutí.


    Nic přešel k posteli, natáhl ruku k Emiliině tváři a zatlačil jí oči, takže si Cleo mohla znovu málem namlouvat, že její sestra jen spí.


    „Musíme to oznámit tvému otci,“ řekl. „Já to udělám. Nedělej si starosti. Nedělej si starosti s ničím. To bude v pořádku.“


    Zavrtěla hlavou. „Už nikdy nebude nic v pořádku.“


    „Já vím, že zrovna teď pro tebe není snadné tohle slyšet, ale musíš být silná. Dokážeš to?“ Vzal její tvář do dlaní. „Dokážeš být silná?“


    Když Emilia mluvila s Cleo naposledy, také ji prosila, aby byla silná. Nic víc od ní nežádala. A Cleo slíbila, že bude silná.


    „Pokusím se,“ zašeptala.


    Nic přikývl. „Pojďme.“


    Objal ji kolem ramen a společně zamířili ke dveřím. Cleo se ještě jednou podívala přes rameno na svoji sestru. Vypadala na loži tak pokojně, jako by se měla každou chvíli probudit z příjemného snu, připravená ke snídani.


    Kráčeli chodbou ke komnatám jejího otce. Nic měl ruku položenou na Cleiných zádech, aby ji podepřel, kdyby jí nohy opět vypověděly službu.


    O okamžik později otřásl hradem mohutný výbuch.
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    Svítání bylo tou nejkrásnější věcí na světě, dokonce i v čase války.


    Lucia vstala mimořádně brzy a teď stála před svým stanem a čekala, až se obloha za stanovým městečkem promění v zářivou směsici růžové a oranžové.


    Nelíbilo se jí tam. Zdržovala se sice mimo tu nejkrutější bitevní řež, ale nebyla slepá. Na obou stranách umírali lidé. Z celého srdce si přála, aby už bylo po všem.


    Lucia se už předtím rozhodla požádat otce o svolení, aby se směla vrátit do Paelsie, ale odsunula tuto myšlenku stranou v okamžiku, kdy dva z otcových strážných přivedli k ní do stanu jejího bratra. Ihned po něm vstoupil sám král. Výraz na jeho tváři byl ponurý. Magnusův obličej byl zakrvácený, oči měl přivřené.


    „Co se stalo?“ vykřikla.


    Strážní ustoupili stranou a do stanu vběhl ranhojič, který rozřízl Magnusovi kabátec a košili a sundal mu je. Magnus měl paži rozseknutou až na kost. Ošklivá krvácející rána na břiše svědčila o tom, že ho také bodli.


    „Vůbec jsem neměl tušení, že je pořád na bojišti, dokud ho nepřinesli zpátky do tábora na nosítkách,“ řekl král. „Nechtěl jsem, aby se tak brzy zapojil do boje, jenže on vždycky rád jednal proti mé vůli. Bláznivý kluk.“


    Lucia se k němu natáhla, ale vzápětí si místo toho přitiskla třesoucí se ruku k ústům. „Magnusi!“


    „Ztratil mnoho krve. Nařídil jsem, aby ho přinesli sem, kvůli soukromí.“


    V jejím nitru vzplál hněv. „Magnusi, proč jsi to udělal? Proč jsi byl tak nezodpovědný a vystavil ses takovému nebezpečí?“


    Magnus stočil bolestí zkřivený obličej a napůl skelný pohled k místu, kde stála, jen pár stop od něj. Neodpověděl.


    Na ranhojičově tváři se náhle zjevil strach a Lucia přesunula pozornost k němu. „A co děláš ty? Pomoz mu! Zachraň ho!“


    Muž si prohlížel Magnusova zranění a jeho tvář byla stále bledší. „Obávám se, že na to už je moc pozdě, Výsosti. Je skoro mrtvý.“


    Král zaklel, tasil meč a přitiskl ho ranhojiči k hrdlu. „Mluvíš o následníkovi limerského trůnu.“


    „Já – nemohu mu pomoct. Jeho zranění jsou příliš vážná.“ Hlas se mu chvěl a víčka měl těsně sevřená k sobě, jako by se obával, že trestem za toto oznámení bude bezodkladná smrt.


    „Já svému bratrovi mohu pomoct,“ řekla Lucia. „Ale nejdřív přikaž ranhojiči, ať odejde.“


    „Jdi pryč,“ zavrčel král a bodl muže do hrdla svým mečem. Z rány se okamžitě vyřinula krev. „Postarej se o svoje vlastní zranění.“


    Ranhojič se s dlaní přitisknutou ke krku odpotácel z dosahu králova meče a uprchl ze stanu.


    Lucia klesla na kolena vedle ležícího bratra. Podlaha ve stanu byla nasáklá jeho krví. Dech se mu zpomalil, ale ani na okamžik z ní nespouštěl oči. Navzdory své bolesti na ni hleděl s hněvem. A ostražitostí.


    „Slyšela jsem, co jsi udělal chlapcům při lekcích šermu,“ řekla tiše. „Nelíbí se mi, jaký chceš být. Můj bratr takový nikdy nebyl.“


    Přivřel oči, stáhl obočí k sobě.


    „Ty se prostě toužíš rozjet rovnou doprostřed bitvy, abys mohl prolévat krev jiných lidí. Cítíš se mužnější, když zaboříš ocel do masa? Kolik jsi jich dnes zabil?“ Odpověď od něj neočekávala. I kdyby jí byl v daném okamžiku schopen, od té noci, kdy se vrátil z Paelsie, spolu nepromluvili ani slovo.


    „Kdybys byl někdo jiný, a ne můj bratr, nechala bych tě umřít. Ale bez ohledu na to, kolik lidí pozabíjíš, bez ohledu na to, že se chováš jako umíněný osel, bez ohledu na to, jak moc mnou opovrhuješ – pořád mi na tobě záleží. Slyšíš mě?“


    Jeho pohledem projela bolest a Magnus odvrátil zrak ke stěně stanu, jako by se nedokázal už ani o chvíli déle dívat na její tvář.


    Srdce ji bolelo, ale na tom nezáleželo. Teď záleželo jen na jejích kouzlech.


    Naštěstí byla v tom okamžiku mimořádně rozezlená. To pomáhalo.


    Nevěděla, jak její kouzla účinkují, jen že účinkují. Procvičovala se, sama a s učitelkou, kterou jí otec obstaral – stařenou, jež tvrdila, že je rovněž čarodějka, i když sama žádná kouzla předvést nedokázala.


    Vzduch, voda, oheň, země.


    Střelila pohledem po svém otci a přitiskla ruku na Magnusovu paži. Pod svaly a krví byla zřetelně vidět kost. Zvedl se jí žaludek.


    „Chtěla jsem pomáhat i u jiných zranění, otče. Mohla jsem se na nich učit. Co když se mi to nepodaří?“ Král jí upřel možnost pomáhat zraněným a nechal na ranhojičích, aby si s tímto úkolem, který byl zjevně nad jejich síly, poradili sami.


    „Podaří se ti to,“ řekl jí otec pevným hlasem a zasunul meč zpět do pochvy. „Udělej to, Lucie. Uzdrav ho.“


    Z procvičování na sobě už věděla, jak zahojit drobné oděrky a škrábance. Jenže hlubší rány jako tyhle, od nože či meče… nebyla si jistá.


    S jistotou věděla jen to, že bratra nesmí ztratit.


    A tak soustředila veškerou svoji pozornost na zhojení jeho ran. Když teplo zemní magie opustilo její ruce a vstoupilo ve slabé záři bílého světla do jeho paže, prohnul záda do oblouku, jakoby v agonii.


    Málem ji to přimělo přestat, ale neodvažovala se. Nebyla si jistá, zda by se znovu dokázala napojit na tuto úroveň magické síly. Použití magie až do krajnosti – jako když spálila Sabinu – ji vysilovalo. Podle její učitelky to bylo proto, že taková magie byla stále ještě nová. Potřebovala čas a cvičení, aby zesílila.


    A tak, místo aby ucouvla v obavách, že bratrovi ještě víc ublíží, přinutila magii, aby skrz její ruce znovu vstoupila do bratrovy rány. Dlaně jí žhnuly jasnou bělí a Magnus se pod jejím dotekem svíjel bolestí. Rána se začala zacelovat – tkáň se spojovala, vyhlazovala, stávala se opět celistvou.


    Nepřestala. Přesunula ruce na ránu na břiše a vlila do ní svoje kouzlo.


    Tentokrát mu unikl z hrdla bolestný výkřik.


    Obrnila se proti tomu zvuku, dokud nebyly rány zhojeny. Po zacelení paže a břicha přesunula ruce na jeho zakrvácený obličej, zahojila všechny pohmožděniny a sečné rány, dokud nakonec její ruce neodstrčil.


    „Už dost,“ zavrčel.


    Neznělo to jako vyjádření nesmírného vděku za to, že mu zachránila život. „Bolelo to?“


    Zasykl, ale možná to byl jen bolestí zmučený smích. „Vpalovalo se mi to do kostí jako žhavá láva.“


    „To je dobře. Třeba se díky bolesti poučíš a příště nebudeš tak lehkomyslný.“


    Její ostrý tón k ní přitáhl plnou tíži jeho pohledu. „Vynasnažím se, sestro. I když nic nezaručuji.“


    Oči ji pálily. Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že pláče, což ji rozhněvalo ještě víc. „Bodnu tě sama, jestli budeš ještě někdy tak pošetilý, aby ses málem nechal zabít.“


    Jeho divoký výraz se konečně vytratil. Sestřiny slzy – třebaže nebývaly časté – na něj vždycky zapůsobily, i když se zrovna hádali. „Neplač, Lucie. Ne kvůli mně.“


    Král si prohlédl Magnusovu paži a břicho a otřel kusem plátna zbylou krev. Rány se beze zbytku zacelily. V jeho očích zářila pýcha, nepodobná ničemu, co u něj viděla kdy předtím. „Neuvěřitelné. Prostě neuvěřitelné. Zachránila jsi svému bratrovi život.“


    Podívala se na Magnuse. „Nechci za to nic než jeho vděčnost.“


    Magnus ztěžka polkl, a než odvrátil pohled, v jeho hnědých očích se mihlo cosi zranitelného. „Děkuji ti, že jsi mi zachránila život, sestro.“


    Král pomohl Lucii vstát. „Říkáš, že chceš, aby tahle válka už skončila.“


    „Nic jiného si nepřeji víc.“


    „Ocitli jsme se v mrtvém bodě. Zdolali jsme palácové hradby, ale dál se dostat nemůžeme. Král Corvin a všichni, kdo jsou překážkou toho, aby tato válka rychle skončila, se zabarikádovali v paláci a odmítají se vzdát.“


    „Tak rozboř bránu,“ navrhl Magnus a zvedl se ze zakrvácené podlahy. Obličej měl bledý a pod očima tmavé kruhy. I když Lucia jeho zranění zahojila, nějaký čas potrvá, než se zcela zotaví.


    „Udělali bychom to, kdybychom mohli. Jenže ta brána je chráněna kouzlem. Nelze ji rozbít… obvyklými prostředky.“


    „Ochranné kouzlo,“ vydechla Lucia překvapeně. „Od čarodějky?“


    „Ano.“


    Zvedl se v ní hněv nad otcovým dalším klamem. „Tak proto jsi mě sem přivedl. Protože ty jsi o tom kouzlu věděl. Proč jsi mi to řekl až teď?“


    „Protože jsem si nebyl jistý, jestli jsou ty řeči pravdivé, dokud jsme se nedostali až k samotné bráně. Čarodějku, která to kouzlo seslala, přivedli ke mně, aby odpověděla na mé otázky. Příliš mi nepomohla.“


    „Kde je teď?“ chtěl vědět Magnus.


    „Pryč.“


    „Ty jsi ji nechal odejít?“ opáčil Magnus nechápavě. „Nebo jsi ji zabil?“


    Král se na něj krátce usmál. „Spolčila se s mým nepřítelem. Mohla mu pomoct. Nechtěla přejít na naši stranu. Její smrt byla rychlejší, než si zasluhovala.“


    Lucii přeběhl po ramenou mráz. Král obrátil svou pozornost zpátky k ní, jeho tvrdý výraz se změnil v láskyplný a účastný. Něžně vzal její ruce do svých. „Potřebuji tvoji kouzelnou moc, aby zrušila to zaklínadlo.“


    Podívala se na svého bratra, jako by ho žádala o souhlas. Byl to starý zvyk.


    Magnus zachytil její pohled plný obav. „Zní to nebezpečně.“


    „Ne pro moji dceru,“ prohlásil král. „Ona není pouhá čarodějka. Je kouzelnice, které prýští z konečků prstů neomezená zásoba energie.“


    „Jsi si tím naprosto jistý?“ otázal se Magnus úsečně. „Jestli se mýlíš –“


    „Nemýlím se,“ řekl král pevným hlasem.


    „Samozřejmě že ti pomohu, otče,“ řekla Lucia. „Pro Limeros.“


    Když viděla, že Magnuse v této bitvě málem zabili, chtěla, aby bylo po všem, za každou cenu. Toužila jen po tom, aby se mohla vrátit co nejdříve zase domů. Král jí stiskl ruce a usmál se na ni. „Děkuji ti. Děkuji ti, má krásná dcero.“


    A pak, bez prodlení a pod ochranou dvaceti limerských strážných, ji vedli přes bitevní pole poseté mrtvými těly. Snažila se nedívat se padlým do tváří. Vší téhle nesmyslné bolesti a zkáze se dalo předejít, kdyby se Auranos vzdal. Za to, že dopustili, aby to došlo až tak daleko, se je naučila nenávidět stejně, jako je nenáviděl její otec.


    „Jestli zjistíš, že je to na tebe příliš, musíš přestat,“ řekl jí Magnus, když přišli k bráně paláce. „Slib mi to.“


    „Slibuji.“ Přikývla a obrátila pozornost k vysoké dřevěné bráně před sebou. Nebylo pochyb o tom, že tato brána je posílená kouzlem. Velmi mocným. „Vidíš ho?“


    „Co?“


    „To kouzlo. Mihotá se na bráně. Myslím, že je vytvořené ze všech čtyř elementů.“


    Magnus zavrtěl hlavou. „Já nevidím nic než bránu. Velkou.“


    Brána nepředstavovala překážku. Ovšem zaklínadlo ano. Bylo sesláno velmi mocnou čarodějkou, která se musela ponořit velmi hluboko do říše magie, aby dokázala něco takového vytvořit.


    Tomuto zaklínadlu napomohla krvavá magie, uvědomila si Lucia najednou. Pro vytvoření tak mocné ochrany byl obětován člověk – anebo víc lidí.


    Skutečnost, že Auraňané byli ochotni přistoupit na takovou věc, jen posílila její odhodlání. Ušpinili si ruce krví stejně jako ostatní, ne-li ještě více.


    Věděla, kolik sil si od ní vyžádá rozboření tohoto ochranného valu. Nesměla o sobě pochybovat. Její magická moc byla nejsilnější, když vycházela z hlubokého, emocionálního místa v jejím nitru. Vzpomněla si, jak se cítila, když viděla Magnuse na pokraji smrti, a přivolala svou nově nalezenou magii.


    Ta se vzedmula na povrch a přivítala se s ní. Síla vzduchu, pevnost země, vytrvalost vody a žár ohně.


    Před zraky Magnuse a ostatních natáhla ruce k bráně, k zaklínadlu, a uvolnila ji.


    V okamžiku, kdy se její magie střetla s čarodějčiným krvavým kouzlem, brána vzplála. Ochranné kouzlo se zvedlo do vzduchu v podobě plamenného draka, který se s ní snažil bojovat – ale otec měl pravdu. Její magie byla silnější. Vyrovnala se cizímu kouzlu. Proměňovala se. Rostla jí přímo před očima.


    Brána vybuchla v ohnivé kouli. Země pod jejich chodidly se prudce zachvěla. Tlaková vlna zasáhla všechny v okruhu stovky stop a srazila je. Lucia tvrdě dopadla na zem a zaplavila ji bolest.


    Kolem sebe slyšela výkřiky hrůzy. Lidé umírali v plamenech, někteří s hrdly proříznutými ostrými dřevěnými úlomky, které je zasáhly; další oběti ležely roztrhané na kusy, s údy rozházenými na všechny strany. Do země vsakovaly potoky krve.


    Poslední, co Lucia viděla, než ztratila vědomí, bylo vojsko jejího otce hrnoucí se rozbitým, hořícím vchodem do auranského paláce.
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    Po výbuchu, který vyrazil vstupní bránu, vypukl zmatek. Cleo se nemohla poddat svému žalu, nemohla klesnout na kolena a plakat nad sestřinou smrtí. Neměla na výběr jinou možnost než utíkat. Nepřítel vnikl do paláce.


    Probíhali spolu s Nikem chodbami a k jejich uším doléhaly zděšené výkřiky a divoký třeskot mečů. Sevřela jeho ruku. „Co můžeme dělat?“


    Nic se soustředil jen na to, kudy mají běžet. Čelo měl orosené potem. „Musím najít Miru. Potřebujeme… já nevím. Chtěl bych pomoct. Chtěl bych bojovat, ale vím, že tvůj otec by si přál, abych dostal tebe a tvoji sestru do bezpečí.“


    „Jak? Kde můžeme teď být v bezpečí?“


    Nic zavrtěl hlavou. Na tváři měl ponurý výraz. „Budeme se muset někde schovat a pak, až se naskytne příležitost, se pokusíme uprchnout z paláce.“


    „Musím najít otce.“


    Přikývl, pak tiše zaklel. Temnou chodbou proti nim rázoval Aron. Popadl Nika za košili.


    „Jsou všude,“ vykřikl Aron. „Bohyně nám pomáhej. Podařilo se jim prorazit si cestu dovnitř!“


    „Jsi v pořádku?“ zeptala se Cleo proti své vůli. Mladík krvácel ze sečné rány pod levým okem.


    „Kdosi mě napadl, ale ubránil jsem se. Tohle jsem si vzal pro svoji ochranu.“ V pravé ruce svíral zakrvácenou dýku. Cleo se sevřelo hrdlo a hlavou jí prolétla vzpomínka na vraždu Tomase Agallona. Zaplašila ji.


    Když přišel Aron blíž, ucítila z jeho dechu víno. „Ty jsi opilý!“


    Pokrčil rameny. „Možná trochu.“


    Znechuceně zkřivila rty. „Sotva se rozednilo a ty už jsi opilý.“


    Ignoroval ji. „Co budeme dělat?“


    „Nic chce najít Miru a pak se půjdeme někam schovat.“


    „To je dobrý nápad. Ale co tvoje sestra?“


    „Emilia – ona… ona zemřela.“ Hrdlo se jí znovu sevřelo a Nic ji přitáhl blíž k sobě.


    Aronův obličej zbledl šokem. „Ach, Cleo. To nemůže být pravda.“


    Cleo se rozechvěle nadechla. „Nemluv o tom, na to nemáme čas. Je mrtvá a teď už jí nemohu nijak pomoct. Musíme přežít. A já musím najít svého otce.“ Podívala se na Nika. „Jdi najít Miru. Za čtvrt hodiny se sejdeme v chodbě u schodiště do patra. Když tam nebudeme, jděte i bez nás. Ukryjte se, kde to půjde. Nahoře je spousta komnat. Najděte si nějakou a buďte tam tak tiše, jak jen to půjde. Palác je obrovský a útok nemůže trvat věčně.“


    „Budeš v pořádku?“ Nic pokynul k Aronovi. „Když tě bude chránit jen on?“


    „Budu muset.“


    Nic přikývl. „Brzy se uvidíme. Snaž se držet mimo nebezpečí, Cleo.“ Rychle ji políbil na tvář, pak se otočil a rozběhl se pryč chodbou.


    „Možná jsme měli jít s ním,“ ozval se Aron. „Je lepší se držet pohromadě.“


    „Ne vždycky. Když se budeme držet pohromadě, upoutáme tím i větší pozornost.“


    Cleo se snažila potlačit svůj strach a zármutek a nalézt řešení. Věděla jen o jednom. Najde krále a pak se někde skryjí, dokud tahle válka neskončí. Pokud Auranos neuspěje ve svém pokusu odrazit nepřítele, budou muset najít způsob, jak uniknout z paláce, a odejít do exilu, dokud nebude možné dát opět všechno do pořádku. Doufala, že její otec bude mít nějaký lepší plán. Teď však bylo nejdůležitější přežít.


    Aron se s ní už dál nedohadoval. Místo toho mlčky pospíchal po jejím boku, zatímco probíhali bludištěm palácových chodeb a síní. Když vběhli za další roh, Cleo prudce zastavila na místě.


    Nebyla schopná slova. Jen mlčky hleděla na známého člověka, který stál proti nim a třímal v ruce meč.


    „A hleďme,“ řekl princ Magnus. „Princezna, kterou zrovna hledám.“


    Cleo přemohl příliv strachu. Náhle před sebou viděla jen to, jak Magnus proklál svým mečem Theonovu hruď.


    „Kdo jsi?“ chtěl vědět Aron.


    „Já?“ Magnus naklonil hlavu na stranu. „Já jsem Magnus Lukas Damora, korunní princ a následník limerského trůnu. A kdo jsi ty?“


    Aron zamžoural, překvapen, že stojí tváří v tvář členovi tak obávaného královského rodu, i když to byl nepřítel. „Já jsem lord Aron Lagaris.“


    To mu vysloužilo u prince tenký úsměv. „Ano, slyšel jsem o tobě. Jsi docela slavný, lorde Arone. To ty jsi zabil vinařova syna a uvedl jsi do pohybu vše, co se teď děje, že?“


    „Udělal jsem to v sebeobraně,“ hájil se Aron nervózně.


    „Samozřejmě. O tom nepochybuji.“ Magnusův nepříjemný úsměv se roztáhl ještě víc. „A pokud se nemýlím, jsi rovněž v současné době zasnouben zde s princeznou Cleo. Je to pravda?“


    Aron se vypjal. „Ano. Je to pravda.“


    „Jak nádherně romantické.“ Magnus letmo zavadil očima o Cleo, která měla co dělat, aby necouvla odporem při pouhém pohledu na něj. „Jak jste už zajisté pochopili, pronikli jsme do paláce. A jen tak neodejdeme. Vzdejte se.“


    „Tobě?“ Cleo ta slova zlobně vyhrkla, aniž by o nich přemýšlela. „Nikdy.“


    Na Magnusově tváři se objevil napjatý výraz. „Ale jdi. Vím, že poměrně nedávno mezi námi došlo k jistým nepříjemnostem, ale to není důvod, proč bys na mě nemohla být milá.“


    „Dokázala bych přijít na milion důvodů, proč bych zrovna na tebe nikdy nechtěla být milá.“


    „Princezno, k těm, kdo jsou nyní hosty ve tvé zemi, se nesmíš chovat neurvale. Nabízím ti svou ruku na znamení přátelství.“


    Cleo zaplály tváře. „Ty se opovažuješ vtrhnout do mého domova a teď se ke mně ještě ke všemu chováš jako k hloupému malému dítěti?“


    „Upřímně se omlouvám, pokud sis má slova vyložila takto. Můj otec bude potěšen, až se s tebou konečně seznámí. Nedělej všechno zbytečně ještě těžší. Už jednou jsem neuspěl, když jsem tě měl k němu přivést. Nemám v úmyslu dopustit to podruhé.“


    Cleo sevřela Aronovi paži, čekala, že něco udělá, že něco řekne. Že ukáže, že pod tím opileckým, sobeckým zevnějškem je skutečný hrdina, kterému může odpustit všechno strašné, co spáchal v minulosti.


    „Princ má pravdu,“ odpověděl Aron s ponurým výrazem. „Jestli chceme přežít, musíme udělat, co říká. Musíme se vzdát.“


    Zpražila ho chladným, zlostným pohledem. „Ty jsi tak neuvěřitelně zoufalý, až se mi z tebe chce zvracet.“


    „Ale ale, neříkej mi, že máš s milovaným mladíkem spory ještě před svatebním dnem,“ řekl Magnus suše a trochu pobaveně. „Nenuť mne, abych se musel vzdát svých romantických ideálů o pravé lásce.“


    Cleo se otočila tváří k té zrůdě. „Ne, mého milovaného mladíka jsi mi zabil přímo před očima.“


    Zmateně se na ni podíval a pak se mu v temných očích objevilo pochopení. Mírně se zamračil. „Říkal jsem mu, aby ustoupil.“


    „On mě chránil,“ vyhrkla Cleo a spodní ret se jí zachvěl. „A ty jsi ho zabil.“


    To mírné zamračení, které na Magnusově obvykle ledově klidné tváři vypadalo tak zvláštně, se ještě o trochu prohloubilo.


    „Počkat,“ ozval se Aron. „O kom to mluvíš?“


    Neodpověděla mu a snažila se zachovat nevzrušený výraz. „Princi Magnusi…“


    „Ano, princezno Cleiono?“


    „Chci, abys svému otci předal ode mě vzkaz.“


    „Zajisté bys mu ho mohla doručit sama, ale budiž. O co se jedná?“


    „Pověz mu, že jeho syn opět selhal.“


    Cleo se otočila a rozběhla se tak rychle, jak jen mohla. Vyznala se v prostorách tohoto paláce lépe než kdokoli jiný. Brzy zmizela princi z očí a od kamenných stěn se odrážel pouze jeho hněvivý křik.


    V jinou dobu, na jiném místě, by se možná nad tímto svým malým vítězstvím usmála. Pocítila bodnutí lítosti, že opustila Arona, ale jen nakrátko. Pokud se chtěl tak snadno vzdát Limeřanům, mohl to stále udělat – i bez ní po svém boku.


    Kdesi před ní se ozvaly zuřivé výkřiky a třeskot kovu a kov. Cleo ztuhla a přitiskla se zády ke zdi. Tudy nemohla projít. Musela najít jinou cestu. Nesměla jen tak vzdát svou snahu vyhledat otce.


    Když zabočila za další roh, někdo ji popadl kolem pasu a škubl jí tak prudce, až měla pocit, jako by jí ten člověk trhal vnitřnosti. Vykřikla a pokoušela se do útočníka kopat a škrábat ho, ať to byl kdokoli. Limerský voják si ji zvědavě prohlížel.


    „Co to tady máme?“ zeptal se. Pohled jí padl na jeho meč, z něhož odkapávala krev na mramorovou podlahu. „Vida, jaké hezké stvořeníčko.“


    „Pusť mě,“ zavrčela. „Nebo zaplatíš životem.“


    Zasmál se. „Máš odvahu. To se mi líbí. Nevydrží ti sice dlouho, ale líbí se mi.“


    Pak, k jejímu údivu, ji pustil a zapotácel se vpřed. Cleo koutkem oka spatřila, jak se jeho druh rovněž hroutí na podlahu ve stejném okamžiku jako ten, co ji napadl. Z obou prýštila krev.


    Nad nimi stál král Corvin. Jeho tvář připomínala zlostnou masku a meč měl zbrocený krví až po jílec.


    „Otče!“ vydechla.


    „Tady to není bezpečné.“ Vzal ji za loket a napůl ji vlekl pryč chodbou.


    „Hledala jsem tě. Ti muži…“


    „Já vím. Tohle se nemělo stát.“ Tiše zaklel. „Netuším, jak se dostali přes bránu.“


    „Dozvěděla jsem se, že byla posílená zaklínadlem čarodějky. Je to pravda?“


    Pohlédl na ni. Všimla si, že je zraněn, a srdce se jí sevřelo. Na spánku měl ošklivou sečnou ránu a po tváři mu tekla krev. „Byla.“


    Nikdy za celý svůj život si Cleo neuvědomila, že její otec věří na čarodějky nebo na magii. Po smrti její matky se otočil k bohyni zády, a tak se ho na to nikdy neptala. Nyní litovala, že nezná pravdu. Vtáhl ji do malé místnosti na konci chodby. Zavřel dveře a opřel se o ně zády. Malé okénko vpouštělo dovnitř jen tolik světla, že tam bylo stěží vidět.


    „Díky bohyni, že jsem tě našla,“ řekla a konečně sama sobě dovolila aspoň krapet úlevy. „Potřebujeme se dostat k Nikovi a Miře. Musíme se schovat, dokud se nám nenaskytne příležitost k útěku.“


    Zavrtěl hlavou. „Já nemohu odejít, Cleo. A také tu nemůžeme nechat Emilii.“


    A právě tehdy se jí slzy, které nevytryskly od té doby, co odešla ze sestřina pokoje, začaly valit po tvářích jako nekonečná řeka. „Ona zemřela. Emilia zemřela. Našla jsem ji mrtvou v jejích komnatách.“ Mezi vzlyky se snažila popadnout dech. Hruď se jí stáhla.


    Ve výrazu královy tváře problesk žal a zároveň i něco temnějšího a ponuřejšího. „Mýlil jsem se, Cleo. Je mi to líto. Měl jsem poslat muže, aby našli v Paelsii tu vypovězenou Strážkyni, o které jsi mi říkala. Měl jsem věřit, že to, co jsi tvrdila, je možné. Mohl jsem pomoct zachránit její život.“


    Nevěděla, co na to odpovědět. Také litovala, že to neudělal. Tolik toho litovala. „Teď už je pozdě.“


    Natáhl se a sevřel jí paži tak těsně, že vyjekla bolestí. Bylo to stejně účinné jako políček. Zastavilo to její slzy a pomohlo jí to, aby se vzpamatovala.


    „Musíš být silná, Cleo.“ Hlas se mu zadrhl. „Teď jsi dědičkou mého trůnu.“


    Žaludek se jí sevřel. Na to vůbec nepomyslela. „Já se snažím, otče!“


    „Teď už nemáš na výběr, má drahá dcero. Musíš být silná. Pro mě, pro Auranos, pro všechno, co je ti drahé.“


    Cítila, jak se jí zmocňuje panika. „Musíme hned pryč.“


    V králově obličeji se zračila hluboká bolest. Oči se mu leskly slzami. „To není správné. Byl jsem blázen. Slepý blázen. Mohl jsem tomu zabránit, ale teď už je na to pozdě.“


    „Ne, není pozdě. Neříkej to!“


    Zavrtěl hlavou. „Oni zvítězí, Cleo. Všechno si vezmou. Ty ale musíš přijít na způsob, jak to získat zpátky.“


    Zmateně se na něj podívala. „O čem to mluvíš?“


    Z čela mu odkapával pot. Sáhl si ke krku a vytáhl zpod košile dlouhý zlatý řetěz. Zatáhl za něj a přetrhl ho. Na jeho konci byl zlatý prsten s purpurovým kamenem, který jí vtiskl do dlaně. „Vezmi si to.“


    „Co je to?“


    „Patřilo to tvé matce. Vždycky věřila, že tento prsten pomůže najít Spříznění.“


    „Spříznění,“ vydechla Cleo. Vzpomněla si na Eirenina slova. Čtyři krystaly, které obsahovaly podstatu elemente a které kdysi dávno ukradly dvě bohyně a rozdělily si je mezi sebe. Oheň a vzduch, země a voda. „Ale odkud matka vzala takový prsten?“


    „V její rodině se dědil z generace na generaci, po muži, o němž se říkalo, že měl něco společného s kouzelnicí. Ten muž žil tak dávno, že z toho stala legenda. Tvá matka věřila, že je pravdivá. Chtěl jsem ten prsten dát Emilii v její svatební den.“ Hlas se mu zlomil. „Ale protože na ten nikdy nedošlo, nechal jsem si ho. Teď si ho musíš vzít ty. Pokud dokážeš nalézt Spříznění, budeš dost silná na to, abys získala toto království zpět od těch, kdo nás chtějí všechny zničit.“


    Pevně sevřela prsten v dlani a pohlédla mu do tváře. „Neměla jsem tušení, že věříš v magii.“


    „Věřím, Cleo. A i kdybych nevěřil, sdílel jsem víru tvé matky.“ Zmučeně se na ni usmál. „Ale buď opatrná, prosím. Ta zbraň, kterou použil král Gaius k prolomení ochranného kouzla, je určitě velmi mocná a nebezpečná.“


    „Dobře, otče. Teď už ale musíme jít,“ naléhala Cleo. „Najdeme Spříznění společně. Spolu získáme zpět toto království.“


    S výrazem bolestného smutku v obličeji jí přitiskl dlaň na tvář. „Kéž by to bylo možné.“


    „Co je s –“ Cleo se zarazila. Uvědomila si, že je něco divného na způsobu, jak stál, jak se opíral o zeď. Druhou ruku si náhle pevně přitiskl k boku. Pohled jí sklouzl na podlahu, kde konečně spatřila kaluž krve, která se tam vytvořila.


    Vyděšeně pohlédla otci do tváře. „Ne!“


    „Toho, co mi to udělal, jsem zabil.“ Zavrtěl hlavou. „Slabá útěcha.“


    „Potřebuješ pomoc. Seženu ranhojiče. Léčitele!“


    „Na to už je pozdě.“


    Cleo přitiskla třesoucí se ruku k jeho boku a zjistila, že má oděv prosáklý krví. Dopadlo na ni kladivo bolesti. „Ne, otče, prosím. Ty mě nesmíš opustit. Ne takhle.“


    Sklouzl o pár palců níž a ona ho zachytila, aby mu pomohla udržet se na nohou. „Vím, že z tebe bude skvělá královna,“ řekl.


    Po tváři jí stékaly slzy. Bylo jich tolik, že přes ně stěží viděla. „Ne, prosím. Neopouštěj mne.“


    „Mám tě rád.“ Otcův hlas byl nyní napjatý, jako by se musel velmi namáhat, aby mohl vůbec promluvit. „Vždycky tě budu mít rád. Buď moudřejší než já. Buď lepší vladařkou, než jsem byl já. Pomoz získat Auranosu zpět bývalou slávu. A věř v magii… vždycky. Vím, že existuje, čeká jen na to, až ji najdeš.“


    „Ne, prosím, ne,“ zašeptala. „Neodcházej. Já tě potřebuju.“


    Vyklouzl jí z náruče a klesl na podlahu. Jeho stisk na její ruce bolestně zesílil a pak náhle ochabl.


    Její otec byl mrtvý.


    Cleo si musela dát ruku přes ústa, aby hlasitě nevykřikla. Zhroutila se na podlahu, přitáhla si kolena k hrudi a třásla se po celém těle. Zmučený výkřik jí uvízl v hrdle a hrozilo, že ji zadusí. Pak se znovu přitiskla k otcovu tělu a nepouštěla ho z náruče, i když věděla, že je mrtvý. „Miluji tě. Tolik tě miluji.“


    Nevzdal se Limeřanům. Kdyby to byl udělal, tohle se nemuselo stát.


    Ale dokonce i ve chvíli, kdy si to říkala, věděla, že to není pravda. Vládce Limerosu, král Gaius, byl tyran. Diktátor. Zlý člověk, který by zabil každého, kdo by mu chtěl odporovat. Byla si jistá, že i kdyby její otec ustoupil, aby zabránil násilí a krveprolití, stejně by ho zabili, aby nepředstavoval hrozbu do budoucna.


    Cleo položila hlavu na otcovo rameno, stejně jako když byla malá a potřebovala utěšit kvůli nějaké hlouposti – raněným citům nebo odřenému kolenu. Vždycky si ji přitáhl k sobě a řekl jí, že bude zase dobře. Že bolest přejde a rána se zahojí.


    Tato rána však byla příliš hluboká. Utrpěla tolik ztrát, že měla pocit, jako by jí někdo vyrval z hrudi kus srdce a zanechal po něm krvavou díru. Chtěla zůstat tam, kde byla, aby ji našel princ Magnus a probodl mečem i ji. Aby mohla po všem tom zmatku a bolesti nalézt pokoj a klid.


    Pocit beznaděje trval jen chvíli. Pak v hlavě uslyšela hlas své sestry, který ji nabádal, aby byla silná. Jak ale měla být silná, když jí všechno vzali?


    Zrak jí padl na prsten, který předtím upustila. Velký drahokam se leskl v šerém světle v místnosti.


    Byla potomkyně lovce – muže z Paelsie, který miloval kouzelnici Evu. Tu, která ukryla Spříznění poté, co se bohyně zničily navzájem z hrabivosti a pomstychtivosti. Pokud bylo to, co jí otec řekl, pravda, ten prsten kdysi patřil Evě – a umožnil jí dotýkat se Spříznění, aniž by ji zničila jeho nekonečná moc.


    Cleo vzala prsten a navlékla si ho na prostředník levé ruky.


    Seděl jí dokonale.


    Pokud by ji ten prsten mohl dovést ke Spříznění, pak by jí mohl také dát moc vládnout nad magií Spříznění, aniž by ji to zničilo. Tuto magickou moc by pak mohla využít k tomu, aby získala nazpět svoje království od těch, kdo jí ho vzali. Ta myšlenka jí osušila slzy a vrátila schopnost jasně uvažovat. Umínila si, že se nevzdá. Ani dnes, ani nikdy jindy.


    Cleo naposledy pohlédla do tváře svému otci a sklonila se, aby ho políbila.


    „Budu silná,“ zašeptala. „Budu silná pro tebe. Pro Emilii. Pro Theona. Pro Auranos. Přísahám, že je přinutím zaplatit za to, co udělali.“
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    Ioannes pozoroval stařenu, jak rozvěšuje prádlo na šňůru nataženou mezi dvěma uschlými stromy nedaleko své prosté kamenné chýše. Tvář měla zachmuřenou a každou chvíli zvedla oči a pohlédla jeho směrem.


    „Jdi pryč,“ řekla mu příkře.


    Ani se nepohnul.


    „Já vím, kdo jsi. Vím, že jsi tady byl už mnohokrát předtím.“ Dala si ruce v bok. „Jsi to ty, že, bratře? Nikdo jiný z vás by se teď o mě už nestaral.“


    Jeho sestra Eirene odešla ze Svatyně před více než padesáti smrtelnými lety. Tehdy byla krásná, mladá a plná života a zůstala by taková navěky. Jenže tady za oponou se z ní stala vrásčitá shrbená žena, udřená a sešlá věkem.


    Sama se tak rozhodla. Opustila Svatyni a už nikdy se do ní nesměla vrátit.


    „Víš o válce, která zrovna teď zuří?“ zeptala se. Ioannes si nebyl jistý, jestli Eirene opravdu věří, že je její bratr, nebo zda je tak trochu pomatená – stařena, která mluví s ptáky. „Přinese jen krev a smrt, tak jako všechny války. Jsem si jistá, že Krvavý král hledá stejnou věc jako ty. Myslíš, že ji najdeš dřív než on?“


    Nemohl jí odpovědět, a tak se o to ani nepokusil.


    „Ta dívka se narodila. Ona žije, bratře. Viděla jsem to před lety ve hvězdách. Ale to ty už zřejmě víš. Může nalézt Spříznění. Starší budou potěšeni, když bude všechno jako dřív.“


    Eirenin výraz zkysl. „Bez krystalů Svatyně vyhasne. Vidím to v této zemi. Všechno spolu souvisí, bratře, ještě víc, než jak jsem tomu kdysi sama věřila.“ Zasmála se, ale její smích nezněl vůbec vesele. „Možná je to tak nejlepší. Jestli mám zemřít jako smrtelnice, proč by nemohl být stejný osud dán všem, bez ohledu na to, jak dlouhý život žijí nebo za jak důležité se pokládají? Všechno musí nakonec dospět ke svému zániku.“


    Eirene odešla ze Svatyně proto, že se zamilovala do smrtelníka. Odmítla svou nesmrtelnost, aby mohla milovat. Věřila, že hrstka let vášně a života je lepší než věčná neposkvrněná existence. Tehdy byl Ioannes její slabostí znechucen. Pro Strážce bylo padesát let jen zlomkem času.


    „Dej pozor na jednu věc, bratře.“ Ohlédla se na něj přes rameno, protože se už pomalu chystala k návratu do svého malého domku. „Nepřeceňuj svou schopnost ovládat smrtelníky, dokonce i ty hezké. Po dvou tisících let by to nakonec mohlo znamenat tvou smrt.“


    Danaovi, Timotheovi, ba dokonce ani Faedře o kouzlech krásné tmavovlasé princezny dosud neřekl. Byla příliš důležitá a Ioannes začal v posledních měsících věřit stále menšímu počtu svých druhů. Musel ji i nadále střežit. A musel najít vhodnou chvíli, kdy k ní promluví.


    A věděl, že velmi brzy bude muset najít i způsob, jak ji zabije.
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    Vítězství bylo jejich. Auranský král padl. Starší princezna a dědička trůnu byla nalezena mrtvá ve svých komnatách. Stále zde však zbýval jeden volný konec. Princezna Cleiona uprchla z paláce.


    Na tak mladou a zdánlivě neškodnou dívku byla velmi vychytralá.


    Magnus si umiňoval, že pokud se s ní ještě někdy setká tváří v tvář, potřetí už mu nevyklouzne. Rozčarování neměl rád. Také se mu vůbec nezamlouval osten viny, který si našel cestu pod jeho kůži kvůli neúprosné tragédii, jež tu dívku potkala – v podobě smrti jejího otce, sestry a také strážného, který ji ochraňoval v Paelsii. Toho, o němž prohlásila, že ho milovala. Toho, jehož Magnus zabil svým vlastním mečem.


    Nepodstatné. Stalo se. A nemohl už udělat nic, aby to odčinil, i kdyby chtěl.


    Magnus neřekl svému otci, že se mu ji málem podařilo znovu zajmout. Nemyslel si, že by mu druhé selhání stran princezny u krále posloužilo. Kromě toho nechtěl rušit královy oslavy. Magnus byl jedinou další osobou pozvanou do otcova důkladně střeženého stanu, aby se připojil ke králi Gaiovi a náčelníku Basiliovi. Připili si na společné vítězství tím nejlepším paelsijským vínem.


    Magnus nepil. Dělal si příliš velké starosti o Luciino zdraví, než aby měl chuť slavit. Stále ležela v bezvědomí, hodiny poté, co svým kouzlem prorazila vstupní bránu do hradu, čímž jim zajistila vítězství. Síla výbuchu srazila i jeho, ale když se o pár chvil později probral, nebyl zraněný, ale pouze otřesený.


    Lucia však krvácela z mnoha ran. Magnus, málem šílený panikou, ji vzal do náruče a nesl k ranhojičům. Než ji tam přinesl, všechny její rány a odřeniny se zázračně – nebo kouzlem – zacelily, ale stále zůstávala v bezvědomí.


    Zmatení ranhojiči mu řekli, že si potřebuje odpočinout a že se nakonec probere. Zatímco čekal, modlil se k bohyni Valorii, aby přivedla Lucii zpátky k vědomí. Jeho sestra v tuto bohyni věřila celým svým srdcem. On ne, ale byl to ochotný zkusit.


    Při explozi zahynuly dvě stovky lidí – ze všech tří království. Ale Lucia žila. A za to byl Magnus vděčný.


    Uplynulo přes dvanáct hodin, a stále se o ní nedoslechl nic nového. Byl čas večeře a král s náčelníkem si přiťukávali číšemi, radovali se ze svého vítězství a připíjeli si na zářivou budoucnost. Magnus s nimi seděl u stolu, před sebou nedotčené jídlo.


    „Ach, můj synu,“ řekl král s úsměvem. „Stále tak vážný, dokonce i nyní.“


    „Dělám si starosti o Lucii.“


    „Moje drahá tajná zbraň.“ Král jen zářil. „Každým coulem tak mocná, jak jsem doufal. Působivé, že?“


    „Velmi,“ souhlasil náčelník a vyprázdnil svou čtvrtou číši. „A krásná dívka. Kdybych měl syny, myslím, že bychom mohli uzavřít skvostný sňatek mezi našimi královstvími.“


    „Vskutku.“


    „Když už mluvím o…“ Náčelník pohlédl na Magnuse. „Mám dceru, o které jsme zatím nemluvili. Je jí teprve dvanáct, ale byla by z ní skvělá manželka.“


    Magnus se snažil nedat na sobě znát znechucení. Z pomyšlení na tak mladou nevěstu se mu dělalo nevolno.


    „Nikdy nevíš, co může přinést budoucnost,“ řekl jeho otec a přejel prstem po okraji své vinné číše. „Předpokládám, že nyní bychom se měli zamyslet nad tím, jak naložíme s válečnou kořistí. Nadcházející dny a týdny budou velmi zajímavé.“


    „Musíme jmenovat pověřence, kteří zajistí, aby všechno proběhlo přesně podle naší domluvy,“ přikývl náčelník. „Samozřejmě věřím, že Limeros s námi bude jednat poctivě a spravedlivě.“


    „Samozřejmě.“


    „Je toho tady tolik, takové bohatství. Zlato, poklady, zásoby. Voda. Lesy. Nesčetná úrodná pole. Krajina se spoustou zvěře. Je to ráj.“


    „Ano,“ přitakal král. „A samozřejmě je tu ta otázka Spříznění.“


    Náčelník zvedl huňaté tmavé obočí. „Ty věříš ve Spříznění?“


    „Ty ne?“


    Náčelník vyprázdnil další číši. „Samozřejmě. Během let meditací jsem pátral po stopách k němu, vysílal jsem svou vlastní magii na míle daleko, abych se pokusil vycítit, kde by se mohlo nalézat.“


    „A měl jsi štěstí?“ otázal se král.


    Náčelník mávl rukou. „Mám dojem, že už jsem něčemu docela blízko.“


    „Já věřím, že je tady v Auranosu,“ pronesl král Gaius klidným hlasem.


    „Opravdu? Z čeho jsi získal tento dojem?“


    „Auranos vzkvétá, je zelený a bujný, tak jako sama legendární Svatyně, zatímco Paelsia chřadne a Limeros se mění v led. Jednoduché počty, opravdu.“


    Náčelník to zvažoval, točil zbytkem jantarově zbarveného vína ve své číši. „I jiní říkají stejnou věc. Já si ale nejsem jistý, zda bych tomu měl věřit. Osobně se domnívám, že stopami vedoucími ke Spříznění jsou spíše kola vytesaná z kamene, která se nacházejí v Limerosu a Paelsii.“


    „Možná,“ připustil král Gaius. „Avšak vítězství nad králem Corvinem znamená, že vlastníme všechno, co tato země obsahuje, s neomezeným právem rozcupovat ji při mém pátrání na cáry. Nalézt byť jen jeden krystal by znamenalo získat nekonečnou magii – ale vlastnit všechny čtyři…“


    Náčelník přikývl a oči mu zasvítily lakotou. „Mohli bychom se stát bohy. Ano, to je dobré. Společně je najdeme a rozdělíme si je rovným dílem.“


    „Tobě se ten plán zamlouvá?“


    „Ano, líbí se mi, moc.“


    „Víš, tvoji lidé tě už považují za boha. Natolik, že tě uctívají krvavými oběťmi a platí ti vysoké daně za víno, aby ti pomohli udržet pohodlný styl života.“ Král Gaius se opřel ve svém křesle. „Věří, že jsi mocný čaroděj, jehož předky byli samotní Strážci, čaroděj, jenž se brzy pozvedne a všechny je zbaví jejich strádání.“


    Náčelník roztáhl ruce. „Bez svého lidu nejsem nic.“


    „Znám tě už nějaký čas, ale zatím jsem z té tvé magie nezahlédl ani jiskérku.“


    Náčelníkovi přelétl po obličeji nevraživý výraz. „Neznáš mě ještě tak dlouho. Jednoho dne ti možná ukážu svoji skutečnou moc.“


    Magnus obezřetně sledoval svého otce. Dělo se něco divného, čemu docela nerozuměl, ale dobře věděl, kdy má raději mlčet. Když král Magnuse požádal, aby se zúčastnil té večerní oslavy, připomněl mu, že se celou dobu má dívat a učit se.


    „Kdy zahájíme pátrání po Spříznění?“ zeptal se náčelník. Jeho talíř i vinná číše už byly prázdné.


    „Mám v úmyslu začít hned,“ odpověděl král.


    „A které dva elementy by sis přál vlastnit?“


    „Dva? Já chci vlastnit všechny čtyři.“


    Náčelník se zamračil. „Všechny čtyři? Vždyť se o ně máme spravedlivě rozdělit.“


    „Nebudeme se dělit.“


    „Tomu nerozumím.“


    „Já vím. A abych pravdu řekl… je to smutné.“ Králova tvář se roztáhla do úsměvu.


    Náčelník na něj chvíli hleděl a v očích mě zakalený opilý pohled v důsledku dvou lahví vína, které vypil. Pak se dal do smíchu. „Málem jsi mě dostal. Ne, Gaie. Já věřím, že slova, která jsi tehdy pronesl, byla pravdivá. Po té krvavé oběti tvého bastarda jsme jako bratři. Já nezapomínám.“


    „Ani já ne.“ Králi se stále usmíval, i když vstal a přešel na opačnou stranu stolu. „Je čas na odpočinek. Zítra bude jasný nový den. Už mám stanů po krk. Nastěhujeme se do paláce. Tam bude mnohem příjemnější bydlení.“


    Nabídl ruku náčelníku Basiliovi, který se stále pochechtával jejich zábavnému rozhovoru. Uchopil královu ruku a vrávoravě vstal. „Dobré jídlo. Posílám pochvalu tvým kuchařům.“


    Král Gaius ho pozoroval. „Ukaž mi něco ze své magie. Jen trošku. Myslím, že bych si to zasloužil.“


    Náčelník si popleskal břicho. „Dnes večer ne. Na taková představení jsem moc plný.“


    „Dobrá tedy.“ Král znovu natáhl ruku. „Dobrou noc, můj příteli.“


    „Dobrou noc.“ Basilius sevřel králi ruku a potřásl jí.


    Král Gaius ho k sobě přitáhl blíž. „Věřil jsem pověstem. Těm, které o tobě vyprávěly, že jsi čaroděj. Viděl jsem z magie dost, abych o takových pověstech nepochyboval, dokud nemám dostatek důkazů k jejich vyvrácení. Musím připustit, že za tím stál do určité míry strach. Třebaže jsem muž činu, sám žádné magické schopnosti nemám. Zatím.“


    Náčelník stáhl obočí k sobě. „Považuješ mě snad za lháře?“


    „Ano,“ odpověděl král Gaius. „Přesně za to tě považuji.“


    Zvedl dýku, kterou dosud ukrýval v druhé ruce, a plynulým, rychlým pohybem přejel jejím ostřím náčelníku Basiliovi přes hrdlo.


    Náčelník vytřeštil oči překvapením a bolestí a odpotácel se od krále.


    „Jestli jsi opravdu čaroděj,“ pronesl král ledově, „zachraň sám sebe.“


    Magnus sevřel okraj stolu, ale jinak se nepohnul. Každý sval v jeho těle se napjal.


    Náčelníkovi vytryskla mezi prsty krev. Vylekaný pohled mu vystřelil ke vchodu do stanu, který střežili pouze muži krále Gaia. Jeho důvěra byla tak bezmezná, že sem přišel bez jediného osobního strážce.


    „Ach, a ta naše spravedlivá dohoda?“ řekl král s tenkým úsměvem. „Ta platila jen na omezený čas. Auranos je můj. A teď i Paelsia.“


    Než se náčelník s těžkým žuchnutím zhroutil na podlahu, bylo na něm znát, jak je tímto zvratem událostí šokován. Král strčil nohou do jeho ramene a náčelník se převrátil na záda. Oči měl vytřeštěné, pohled skelný, a z rozevřené rány na hrdle mu pomalu vytékala krev.


    Magnus potlačil nutkání uskočit dozadu. Svým způsobem ho nepřekvapilo, co se stalo. Už nějaký čas čekal, že se král s náčelníkem vypořádá.


    Když král zalétl pohledem ke svému synovi, jako by chtěl zhodnotit jeho reakci, spatřil na Magnusově tváři jen mírně znuděný výraz.


    „Ale no tak. Na tebe to ani trochu nezapůsobilo?“ Ostře vyštěkl smíchy. „Ach, Magnusi, za tohle by se mi přece mohlo dostat alespoň špetky tvého uznání.“


    „Nejsem si jistý, zda tě mám obdivovat, nebo se tě bát,“ řekl Magnus klidným hlasem. „Jak mám vědět, že totéž neprovedeš i mnou?“


    „Nebuď směšný. Tohle všechno dělám pro tebe, Magnusi. Společně nalezneme Spříznění – je to můj životní cíl od doby, kdy jsem byl malý chlapec a slyšel jsem o krystalech poprvé vyprávět. Když nalezneme všechny čtyři, poskytne nám to ničím neomezenou moc. Budeme vládnout samotnému všehomíru.“


    Magnusovi přejel při pohledu na šílený lesk v otcových očích mráz po zádech. „Nemohu říct, že by můj otec neměl ambice.“


    „Jasné a přesné. A teď“ – král se přesunul ke vchodu do velkého, přepychového stanu – „jdeme oznámit lidu Auranosu a Paelsie, že jejich vladaři jsou mrtví a že se nyní musejí sklonit přede mnou. Anebo zemřít.“
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    „Byl bych rád,“ řekl Brion tiše, „kdyby ses mýlil. Aspoň jednou.“


    Jonas na něj pohlédl. „Mýlil jsem se už mnohokrát.“


    „Tentokrát ne.“


    „Ne. Tentokrát ne.“


    Stáli na okraji lesa a hleděli na náčelníkovo zakrvácené tělo pověšené všem na očích. Limerský král okázale předváděl tuto vraždu jako symbol náčelníkovy slabosti. Nebyl to ani čaroděj, ani bůh, jak jeho lidé vždy věřili, ale jen obyčejný člověk.


    Mrtvý člověk.


    Po jeho smrti minulé noci obrátila limerská armáda svá ostří proti stejným Paelsanům, kteří předtím bojovali po jejich boku. Těm, kteří odmítli sklonit se před králem Gaiem, rovnou podřezávali hrdla nebo stínali hlavy a nabodávali je na kůly. Většina se jich sklonila a přísahala věrnost Limerosu. Většina se jich bála zemřít.


    S každým dalším okamžikem, kdy byl Jonas nucen být svědkem těchto zvěrstev, jeho srdce temnělo. Za oběť těm nenasytným a zrádným limerským zrůdám v čele s jejich králem krve a smrti padl nejenom Auranos, ale i Paelsia. Přesně jak se obával.


    Briona v posledním okamžiku vyškubl ze spárů smrti. Jeho přítel měl k hrdlu přiložený limerský meč a podle divokého a vzpurného výrazu na Brionově tváři bylo patrné, že se před králem Gaiem neskloní. Když rytíř zvedl svoji zbraň, připraven useknout Brionovi hlavu, Jonas ho zabil, popadl za ruku Briona a uprchl s ním.


    Od začátku války zabil mnoho lidí. Předtím se považoval za lovce, jenže zvířat, nikoliv lidí. Nyní si jeho čepel našla srdce mnoha mužů. To málo, co v jeho nitru stále zbývalo ze sedmnáctiletého mladíka, se muselo zatvrdit, aby se s tím vyrovnal. Pokaždé, když zabil, to bylo snadnější, a tváře mužů, jimž vzal život, si vybavoval stále méně. Ale nebyla to cesta, kterou by si zvolil, kdyby předem věděl, kam ho nakonec dovede.


    Brion a Jonas našli další mladíky, které znali ze své země a kteří odmítli podlehnout tomu šílenství. Nyní jich bylo ve skupině šest a všichni se zdržovali pod ochranou lesa.


    „Co bude dál?“ zeptal se Brion s ponurým, znepokojeným výrazem. „Co můžeme dělat jiného než jen přihlížet a čekat? Když vyjdeme z lesa, pobijí nás.“


    Jonas si vzpomněl na svého bratra. Od jeho vraždy se toho tolik změnilo. Život v bídě a špíně v Paelsii nebyl nic ve srovnání s hrůzami, které je nyní čekaly. „Musíme vydržet a pak uvidíme, co se bude dít dál,“ rozhodl Jonas nakonec.


    „Takže se budeme držet zpátky jako nějací zbabělci?“ zabručel Brion. „A dovolíme králi Gaiovi, aby zničil naši zemi? Aby zabíjel naše lidi?“


    Při takovém pomyšlení se Jonasovi sevřel žaludek. Nesnášel bezmoc. Chtěl jednat hned, ale věděl, že by je všechny jen vedl na smrt. „Náčelník se dopustil mnoha chyb. Teď je mrtev. A kdybyste se mě zeptali, řekl bych vám, že to byl mizerný vůdce. Měli jsme mít někoho silného a schopného, ne někoho, kdo se dal králem Gaiem snadno oklamat.“ Jonas pevně zaťal čelist. „Z toho, jak se nechal Basilius porazit, je mi nanic. Kvůli jeho hrabivosti a hlouposti musíme všichni trpět.“


    Ostatní čtyři hoši shromáždění kolem něho přitakávali, reptali na nespravedlnost toho, co se stalo.


    „Jenže my jsme vždycky přežili, navzdory všem nepřízním osudu, které se proti nám spikly.“ Jonas zvýšil hlas, aby ho slyšeli všichni ostatní. „Paelsia umírá už celé generace. Ale my stále žijeme.“


    „Teď je tu král Gaius,“ řekl chlapec jménem Tarus. Tomu dítěti nebylo víc než čtrnáct a byl to starší bratr hocha, kterého Jonas viděl umírat na bojišti. „Porazil nás a teď nás vlastní.“


    „Nikdo nás nevlastní. Slyšíš? Nikdo.“ Jonas si vzpomněl na slova svého bratra, která mu před lety řekl. „Pokud něco chceš, musíš si to vzít. Protože sám od sebe ti to nikdy nikdo nedá. A tak si vezmeme zpátky, co nám vzali. A vybudujeme lepší budoucnost pro Paelsii. Lepší budoucnost pro nás všechny.“


    „Jak?“


    „To on neví,“ řekl Brion, který se teď vůbec poprvé za celé dny usmíval. „Ale stejně to dokáže.“


    Jonas si nemohl pomoct a musel se na něj také usmát. Jeho přítel měl pravdu. Přijde na to, jak dát všechno do pořádku. V duchu o tom ani v nejmenším nepochyboval.


    Jonas vrhl pohled k auranskému paláci. Zlatě se leskl na slunci, ale jeho část stále hořela po výbuchu, ke kterému došlo za úsvitu předchozího dne. Nad požárem visel černý mrak kouře.


    Slyšel, co se stalo. Král byl mrtvý. Starší princezna Emilia rovněž zemřela. Princeznu Cleo však zatím nenašli.


    Když uslyšel tuto zprávu, překvapilo ho, jak se mu z ní pozvedlo jeho těžké srdce.


    Dívka, které dával za vinu smrt svého bratra, ta, kterou toužil zabít, ta, jíž se tak mazaně podařilo uniknout svému osudu, z pout a ze zamčené a střežené kůlny.


    Teď byla královnou. Panovnicí v exilu.


    A on ji musel najít.


    Budoucnost Paelsie i Auranosu nyní záležela výlučně na jejím přežití.
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    Komnaty princezny Cleo nyní náležely Lucii. Magnus přihlížel práci ranhojičů a léčitelů, ale ti odešli, když už pro Lucii nemohli nic víc udělat. Lucia ležela na velké posteli s nebesy, její krásná tvář byla bledá a jako půlnoc černé vlasy měla rozprostřené na hedvábných polštářích.


    Magnus stál s kamenným výrazem u její postele a proklínal bohyni, která nevyslyšela jeho modlitby. Jedna z léčitelek zůstala a otírala Lucii čelo studeným, vlhkým hadříkem.


    „Zmiz odsud,“ osopil se na ni.


    Žena na něj bázlivě pohlédla a odběhla z místnosti. Podobných reakcí se mu poslední dobou dostávalo často. Díky jeho činům na bitevním poli, lehkosti, s níž bral životy těm, kdo se mu postavili, a skutečnosti, že byl přítomen tomu, když byl zavražděn náčelník Basilius, se jeho pověst Krvavého prince začala téměř rovnat pověsti jeho otce.


    Jen Lucia ho vždy dokázala vidět v pravém světle – dokonce i předtím, než jeho meč ochutnal krev. Ale možná že Magnus zemřel toho večera, kdy jí projevil svoje skutečné city. Maska, kterou vždycky nosil, se roztříštila, ale místo ní vyrostla nová, silnější a pevnější než ta původní. Měl by být za tohle vylepšení vděčný. Místo toho necítil nic než smutek nad tím, co ztratil.


    „Láska bratra k jeho sestře,“ ozval se králův hlas za ním. Magnus napjal ramena, ale ani na chvíli nespustil zrak z Luciina obličeje. „Je to opravdu nádherné stvoření.“


    „Její stav se nezlepšuje.“


    „Zlepší se.“


    „Jak to můžeš vědět s takovou jistotou?“ Magnusova slova byla ostrá jako jeho meč.


    „Neztrácím víru, můj synu. Je přesně taková, jak se pravilo v proroctví – kouzelnice, jakou svět neviděl tisíc let.“


    Magnus namáhavě polkl. „Anebo je to pouhá čarodějka, která teď zničila samu sebe, když ti pomáhala zvítězit nad Auranosem.“


    Jeho otec se zasmál. „Magnusi, ty jsi takový pesimista. Jen počkej. Zítra promluvím ke svým novým poddaným a upokojím jejich mysl ohledně jejich budoucnosti. Všichni jsou nyní čestnými občany Limerosu. Budou oslavovat moje vítězství.“


    „A pokud ne, postaráš se, aby byli potrestáni.“


    „Nemohu přece trpět žádné odpůrce. To by nevypadalo moc dobře, že?“


    „Snad si nemyslíš, že se ti někdo postaví na odpor?“


    „Možná že se jich pár najde. Z těch budu nucen udělat exemplární případy.“


    Nevzrušený přístup jeho otce k současnému dění byl nesnesitelný.


    „Jen pár? Vtrhli jsme sem a zabili jejich krále, starší princeznu a zabrali si jejich zemi – a navíc jsme zavraždili paelsijského náčelníka. Ty si myslíš, že oni to prostě jen tak přijmou?“


    „Za smrt princezny Emilie neneseme odpovědnost. Jaká tragédie, že byla nemocná. Nikdy bych nezabil nevinnou dívku. Koneckonců, její pokračující přítomnost zde v paláci by mi jistě usnadnila cestu k srdcím auranských obyvatel.“


    „A princezna Cleiona? Co s ní? Teď je z ní královna.“


    Králův výraz se napjal. Byla to první známka napětí, kterou na něm Magnus viděl. „Měla by mít dost rozumu, přijít za mnou a prosit mě o ochranu.“


    „A tys by jí ji poskytl? Anebo bys jí také podřízl hrdlo?“


    Král se usmál – chladným úsměvem – a položil svému synovi ruku na strnulé rameno. „Upřímně, Magnusi. Podříznout hrdlo šestnáctileté dívce? Za jakého netvora mě to považuješ?“


    Něco upoutalo Magnusovu pozornost. Lucii si zachvěla oční víčka. Zatajil dech. Čekal dalších pár okamžiků, ale nic se nestalo. Král zesílil svůj stisk na Magnusově rameni, jako by uhádl, že jeho syn trpí velkou úzkostí.


    „Neměj obavy, synu. Brzy se uzdraví. Tohle je jenom dočasné.“


    „Jak to můžeš vědět?“ zeptal se Magnus přiškrceným hlasem.


    „Protože ta magie je stále v ní a já ji stále ještě potřebuji. Musí mi pomoct nalézt Spříznění.“ Král sebejistě přikývl. Jeho výraz byl nyní velmi vážný. „Nech nás, Magnusi. Posedím tu s ní.“


    „Ale, otče –“


    „Řekl jsem, abys šel.“ Králův pevný tón zněl jednoznačně. Byla to žádost, o které se nediskutovalo.


    Magnus odešel od postele a vyslal ke svému otci temný pohled. „Vrátím se.“


    „O tom nepochybuji.“


    Odešel z místnosti a venku na chodbě se opřel zády o stěnu. Měl pocit, jako by mu někdo probodl srdce. Jestli se Lucia už nikdy neprobere, pak je pro něj ztracená navždy. Žalu pro jedinou osobu na světě, kterou kdy miloval a jež na oplátku milovala jeho, mu roztřásl kolena.


    S překvapením pocítil na tváři podivnou horkou vlhkost. Na okamžik si myslel, že krvácí, a dotkl se obličeje.


    S tichým zaklením si otřel slzy a přísahal si přitom v duchu, že jsou poslední, které kdy prolil. Od tohoto dne potřeboval jen sílu, ne slabost.
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    Král Gaius stál na balkoně paláce a shlížel dolů na ty, kteří se shromáždili, aby si poslechli, jak bude mluvit o vítězství zde v Auranosu. Dav čítal přes tisíc hlav.


    Měli strach jak z něho, tak z armády, která je obklopovala a dávala pozor na každý náznak výtržností. Cleo si stáhla volnou kápi pláště hlouběji do tváře a naslouchala tomu nenáviděnému muži, jak s úsměvem na tváři pronáší své lži a falešné sliby.


    Pokaždé, když začala ztrácet víru, dotkla se prstenu, který jí dal otec, aby z něj čerpala sílu – matčin prsten. Prsten kouzelnice Evy.


    Její království jí sebrali. Její rodina byla mrtvá. Zůstala úplně sama. Ale ještě nechtěla uprchnout ze země. Nikovi a Miře se nepodařilo dostat z paláce včas. Král Gaius očividně rozšířil svou „štědrou“ pohostinnost i na ně. Stáli s ním na balkoně jako představitelé Auranosu, byli bledí a rozrušení, ale chovali se statečně, jak jen to za dané situace šlo.


    Když viděla, že žijí, poskytlo jí to záblesk naděje, že by je mohla osvobodit. Potřebovala po svém boku přátele, aby mohla přijít s plánem, jak napravit ty strašné škody, které se staly. Bylo to poslední přání jejího otce.


    Cleo odmítala byť jen pomyslet na to, že by měla selhat.


    Najednou ucítila, jak jí propaluje tvář něčí pohled. Když se podívala doleva, dech jí uvízl v hrdle. Asi deset stop od ní stál Jonas Agallon, také s kápí na hlavě. Měla strach, že ji prozradí, když tu najednou uviděla, jak si přikládá ukazovák ke rtům.


    Mladík, který ji unesl, věznil a dal princi Magnusovi vědět, kde ji skrývá, aby ji ten mohl odvléct do Limerosu jako válečnou zajatkyni, ji nabádal, aby byla tiše. Aby zůstala klidná.


    Cleo ztuhla na místě, zatímco on se proplétal davem stále blíž, až stanul přímo za jejími zády.


    „Nemám v úmyslu ti ublížit,“ zašeptal.


    Pomalu se k němu otočila tváří.


    „Kéž bych tak mohla říct to samé.“ Přitiskla mu k břichu ostrý hrot své dýky.


    Místo aby se tvářil vyděšeně, měl odvahu mírně se usmát. „Šikovné.“


    „Až tu budeš umírat, už si to myslet nebudeš.“


    „Ne, myslím, že nebudu. Neměla bys tu být, Výsosti. Musíš odsud okamžitě odejít.“


    Zamračila se na něj a přitiskla mu hrot dýky ještě těsněji do těla, aby dokázala, že nežertuje. „To říká kdo? Paelsijský divoch, který přísahal věrnost muži, jenž ukradl moje království a zničil moji rodinu?“


    Zaťal čelist. „Ne. Rebel, který chce skoncovat s Krvavým králem.“ Nešímal si nebezpečí, které představovala dýka, naklonil se dopředu a dotkl se rty jejího ucha. „Jednoho dne, velmi brzy. Buď připravena.“


    Pohlédla na něj se zmatkem ve tváři, zatímco od ní couval. Okamžitě schovala dýku zpátky pod plášť, aby si jí nikdo nevšiml. Když se znovu rozhlédla, byl už Jonas pryč.


    „Jak vidíte“ – promlouval král Gaius z balkonu, hlasitě a zřetelně – „budoucnost patří Limerosu. A když se ke mně připojíte, bude ta budoucnost patřit i vám.“


    V davu se začalo ozýval nesouhlasné mumlání, ale králův úsměv se ještě rozšířil.


    „Vím, že si děláte starosti o bezpečí vaší princezny Cleiony. Šíří se zvěsti, že byla zabita. Ujišťuji vás, že tomu tak není. Je v bezpečí a zdravá a brzy bude hostem v mém paláci. Považujte to za projev velkorysosti, která dokazuje mou dobrou vůli vůči všem obyvatelům Auranosu v této přechodné době.“


    Cleo se zmateně zamračila. Jak může říkat takové věci? Ona přece není jeho hostem.


    „Takhle už se ale opravdu musíme přestat stýkat,“ řekl nenáviděný známý hlas. Vylekaně se ohlédla doprava a zjistila, že vedle ní stojí princ Magnus.


    Než znovu stačila sáhnout po své dýce, dva strážní ji popadli za ruce a pevně ji podrželi na místě. Princ Magnus k ní přistoupil blíž, zajel jí rukou pod plášť a hledal zbraň. Lhostejně na ni pohlédl.


    „Pusťte mě,“ řekla.


    „Neslyšela jsi mého otce?“ opáčil Magnus s pohledem k balkonu, než jeho hnědé oči zalétly k jejím. „Jsi srdečně zvána, aby ses stala naším hostem. Můj otec snáší odmítnutí těžce, takže ti radím, abys to pozvání přijala pokud možno vděčně.“ Pozoroval ji, tmavé obočí stažené k sobě. „Chápu, že teď musíš prožívat velmi krušné časy.“


    Plivla na něj. „Brzy tě uvidím mrtvého.“


    Otřel si plivanec a popadl ji za bradu. Jeho pohled se změnil v led. „A já, princezno, tě brzy uvidím u večeře.“ Kývl na strážné. „Vezměte ji dovnitř.“


    Strážní drželi Cleo pevně za ruce a vedli ji do paláce. Chtěla se vzpouzet, chtěla křičet, ale nakonec jen hrdě zvedla hlavu nahoru. Byla odhodlaná jít až do krajnosti. Tento vývoj událostí jí nakonec mohl docela dobře posloužit. V paláci se znovu setká s Nikem a Mirou. Společně už přijdou na způsob, jak uprchnout. Přijdou na to, jak použít prsten její matky k tomu, aby s jeho pomocí našli Spříznění. S ním pak bude vládnout více než dostačující silou k tomu, aby získala zpět Auranos a navždy přemohla nepřátele.


    Jonas jí řekl, aby byla připravena, jenže na co? Nedůvěřovala mu. Pár slov prohozených spikleneckým šeptem na tom nic neměnilo. Došlo jí, že právě on nejspíš upozornil Magnuse na její přítomnost v davu.


    V každém případě její boj dosud neskončil – ani zdaleka ne. Teprve začal. A Cleo bude silná. Přesně tak, jak to od ní žádala Emilia.


    Bude silná.


    Znovu získá trůn, na který má plné právo.


    Bude královnou.
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